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A. M. JEAN TREVANION, £CUYER, . 
MEMBRE DU PARLEMENT POUR LA 
VILLE DE e KC. 


__ MONSIEUR, : | 

Mox ouvrage paroit sous vos auspices ; rien 
ne pouvoit tre ni plus flatteur, ni plus hono- 7 
rable pour moi. 3 rw et nd 

Membre de ce corps auguste quĩ Pl au 
donheur & a la gloire de votre patrie, vous 
consacrez à ces nobles fonctions, vos talents, & 
vos lumizres. Lorsque je vous rends cet hom- 
mage, je ne suis que Vinterprete d'une ville 
cẽlèbre dont le souvenir me laissera toujours 
de justes regrets. - | Ei vous nommant tant de 


fois son reprẽsentant, elle prouve à P Angleterre, 
combien elle reconnoit en vous de oh a son 


estime & à sa confianc n 


_ 
« 8 


J'ai desire, Was me rendre utile a à une 


nation gènęreuse dont les bienfaits vivront tou- 
jours dans nos cœurs. Vous avez applaudi a 
ce desir vous avez encourage mes efforts par 


votre suffrage. Permettez que je vous en 
* une <ternelle reconnoissance. 
Je suis, avec respect, Moxslzun, votre | 
tres humble & tres-obEissant Serviteur, 
5 ee Cl EMENCE. 

_ Londres, 11 Jan. 1797. | 


Ne Dekane 
0 JOHN TREVANION, Ea, 


MEMBER OF PARLIAMENT FOR THE 
TOWN OF DOVER, &c. 


81 R, 
NoTHinG "can be more \ honourable or 
flattering to me, than my work N un- 
der your patronage. 
A member of an august assembly, which la- 
bours for the happiness and glory of its coun- 
try; you also devote your gifts and talents to 
these noble purposes. When I render you 
this respect, I only express the sentiments of a 
. town of eminence, (the leaving of which I 
reflect on with real regret) the inhabitants 
of which, in naming you, so repeatedly, for 
_ their representative, prove to England how. 
much they acknowledge your claim to their 


confidence and esteem. 


ls have been desirous of making Wt useful 
to 2 generous nation, whose fayours ought ever 
to remain in our hearts. You, Sir, have ap- 
plauded and encouraget my efforts by your. 
approbation.— Permit me thus to testify to you, 
my grateful and sincere acknowledgements. 
Believe me, I am with true respect, Sir, your 
most humble and most obedient Servant, 

4 TY CLEMENCE. 
London, Jan, 11, 1797. | 


* 


— — 
1 
* 


3 BIG AAS. it 1 BLOG. 5 HT 6 A FAR, nou 119 Er. 
5 22 
k g 5 


—— ER — \ — — — 


CON PIR 
V 
” 77 


A 
— 


— 


ö 
| 
| 


— 


———ͤ— — 


2 
— 
i FE * 8 


; nature. _ 


e 
7 ; i 
4 - 77 4 


= 9 N r * e 
r N * EF." 
deals = " * e 
% Ys | 
— [7 
% 
' * 
N 
x LED 
( a V ” } : ; 
* % ww I 
SELLS Tg 0 * 6s 4 
2 . * : 
i * 
- _ £"% 
4 * 
4 £2 
© - A % of i * > 5 : 
* 1 
* Sos 4 
51 — 17 


PREFACE. 


1 


L'Ax ILE TERRE compte deja un tres- | 
grand nombre de Grammaires Franoises : je 
les aĩ lues, je les ai meditces, & je confesse, avec 


reconnoissance, qu elles m' ont ẽtẽ dun. grand 
secours. Mais en général leur marche n'est 


point assez claire, assez simple, asse2 degagee 


des Epines grammaticales. Je ne. vise point a 
la gloire de Perudition : j'aurois pu, comme 


ms predecesseurs, | insErer quelques disserta- 
tions; mais j'aime mieux donner avec pre- 
cision des connoissances Elementaires, & ne 
point embarrasser mes lecteurs par des diff. 
cultes, dont la solution ne seroit point utile. 


le me suis attaché à donner des definitions 2 
exactes, a procẽder avec methode, a dẽvelopper 


2 ; gow * 


mes 8 avec un ordre & un enchainement 5 


* 


FRE FACE. 
Tur English are already in possession of a 
great number of French Grammars: I have 


carefully perused and digested them, and it is 
- with gratitude I acknowledge they have been 


of considerable use to me. But, in general, 
they do not appear to possess a sufficient degree 


of clearness and simplicity. Neither are they 
in my opinion, altogether divested of the intri- 
cacies of grammatical ingenuity. I am far from 
aspiring to the glory of perfect erudition; ott*:- 


wise I might have followed the example of my 


Feen by embelliching my pages with 


some dissertations; but I much prefer laying 
down with precision, a few plain elements and 
fundamental rules, than embarass my readers 
With difficulties, the solution of which would 
be attended veith no kind of benefit. My main 


object has been to give precise definitions, to 
proceed at once methodically, and, in the un- 


folding of my general principles, to preverve 


ene natural order and connection. | 
3 Above 


PS a6 


(wm) 
Avant tout, j'ai rapproche sans cesse les 
deux langues (rapprochement trop neglige par 


les grammairiens). J'ai consulté leur genie, 


leurs tours, leurs locutions, leurs differences : 
Je les mets sous les yeux, & la comparaison 


ne peut que faciliter les progres des ẽlèves. 


/ | 7 z 


Le choix des exemples a encore été un des 
objets principaux de mon travail. Je me suis 


 propose à la fois d enrichir esprit & la mẽ- 


moire, & de former le cœur par des traits intẽ- 
ressants de morale & d' histoi e. 
Jajoute, enfin, que mon ouvrage est le fruit 
de reflexions approfondies,. & dont une longue 
expayience m'a fait sentir la verite. Je ne le 
donne meme au Public, que pour condescendre 
aux sollicitations reiterees des personnes que 
Jai eu le bonheur d' enseigner, & qui me feli- 


citent de leurs succes. De plus jai consultẽ des 


personnes tres-versees dans une & Pautre 
langue, & leur suffrage me determine d « courir , 


tes _— de ee 


5 viii ) 

Above all, 1 have been particularly solicitous | 

| o combine and adapt the two languages (a 

mode of proceeding too little attended to by the 
generality of grammarians) ; with this view, 

I have. carefully consulted the idiom, and the 

phraseology of both languages, the variations 

of which are submitted to the reader's view, 

and which, by faithful comparison, will, I 

Harter myself, greatly facilitate his | prog and 
improvement, 

The choice of examples have been one of 
the serious objects of my attention. 1 have 
studiously aimed at assisting the mind and me - 

- mory, and em iching, the heart with interesting 

extracts from ethies and history. ; 

To conclude, 3 hope I may be 3 to 
add, that the present work is the offspring of 
deliberate refleftions. A long and not unsuc- 
cessful experience in the line of private tui- 
tion, has convinced me of its utility. Yet I 
should scarcely have presumed to offer it to 
public notice, had I not been induced thereto 
| by the repeated solicitations of several persons, 
whom I have been happy enough to instruct, 

and who have afforded me the satisfaction of 
improvement thereby. To these flattering tes- 
timonies, I have to add the approbation of se- 
„ veral 


"TW. 


Quelqu' attention que j'aie een a 4 per- 
ſection de ces principes, je recevrai toujours 
avec reconnoissance les observations qu'on vou- 

droit bien me faire, pour les rendre encore plus 

N. B. Je ne donne rien sur la prononcia- 
tion qui peut s' acquẽrir en un mois, avec beau- 
coup de satisfaction & de fruit, sans une ètulde 
particulière toujours sèche, sterile & degontante. 


Je n'aj point non plus traduit les verbes, parce _ 


que dans ma maniere db enseigner, mes Eleves 


commencent 3 les conjuguer des la première 4 


legon. Je les traduis avec eux, en leur faisant - 
exactement remarguer la formation des 


0 x) | 18 0 
2 9 henry characters, both French and | 
; English, whose concurring suffrages have de- 

termined me to run the risk of an edition. 

| However earnest I may have been to bring 
5 these principles to perfection, I shall always 

receive, with gratitude, any observations which 
may be likely to render them more useful. 


—ů ͤ——̃— 
ISS | ; : 


N. B. 1 have given no rules on the pronun- 
ciation, which may be acquired in one month 
wich great ease, without a particular, dry, 
heavy, and disgusting study: neither have 1 
translated the verbs, because in my manner of 
| te ching, my pupils begin to conjugate them, 
from che first lesson, and in translating them, 

I take great care to make them comprehend the 
formation of the tenses. 


. E RR AT A. „ 
reg * Line . 11 Whether ier Whither | 17 
— 8 ex points — - aspirated {_ 
a 9 — 18 chain, — shame PILE, 
42 — 3, 4,5 Quel! instant, lis. Quel instant 
e douloureux on Louis XVI. 
r t futsspats peur toujours de > 

E - Marie Antoinette ? 3 
212: 14 Local Neil 9 2 

„ modere — modest £3 
09 — 15 about — above 

116 — 9 entendre— entendu / 1 

141 — 1 intreats — interests Tn 

170 — 3 Quoique lui fasse — quoi-qui * / | 

lui fasse 

177 — 2 (nought) - =_ de) 

1838 — 2 makes — marks 6 
erg — 24 & 1 unless at least N 

189 — 11 apres, il faut que nous allions 
+ 6a au concert, effacez, ne forme 5 

PE 25 aucun sens Clair. g 
200 — 21 — alors il est ou peut etre, Ke. 

218 — 6 jene vous permettrai 5 & c. 
236 — 5 les tems (ajouter) du ver actif 8 
238 — 22 en pas — nes pas 
250 — 20 nous avez — vous avez 

264 — 25 reduisse 116. réduisit. 

280 — 23 ce sont deux, /:s. ce sont eux. 

290 — 7 grandes cœurs- grands cœurs. 

310 — I se rendent, /is. rend. 6; 

= 16 — 25 ans- sans. 

324 — 11 tout, tems, /is tout . tems. 4 

325 — 16 lesson XLIV-—XLIII. 

333 — 17 adverbally-—adverbiallj yy. | 
334 — I pourvoir-—-pouvoir. „„ 
335 — 22 it is he is. | 
336 — 17 legon XLV---XLIV. 

337 — n XLVI---XLIV. 

3414 — 21, 22 lis. finishes by a vowel, f is 

"i to be added. | 

343 — 4 ee n eee , 
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METHODE 
cobnrR Er SURE, bee. 


LEGON 7 1 EO 
Ds 1 Aplobes | | | 


] "Alphabet Frangois est compose 4 how ; 


einq lettres. | 

SIX 8 *appellent voyelles ; * 7 
parce qu'elles forment un son d'elles-memes. 

Les autres, n' ayant de son que par le se- 
cours des voyelles, sont appellees consonnes ; 
b, e, d, , gs / h, J, k, 7 m, u, p, 4,77 Sy t, 5, x, 2. 

- Parmi les consonnes, il y en a quatre, 
qu'on nomme liquides, J, m, u, r ; parce qu'elles 
servent a rendre la prononciation plus douce; 
Soleil, ditail, mouillꝭ, bouilli, plomb, comment, 


concert, corps. Les consonnes qui se trouvent 


seules, à la fin des mots, après m, My "= ne se 
een point. 


LE- 


\ 


# 


4 
F 
* 


g 


A SHORT AND SURB) - 
M E T H 0 B. e. 


"aa 12 — 
: 41 2 1 eo n 
LESSON 1 


Tas, French abe is | compotl ” 
twenty-five letters. 
Six are called wowels ;, & en i 1 el "th 


cause they form a scund of themselves. 


The rest, having no sound but with the 
he as vowels, arg called cOnsonants.; 


CF b, cr di i, 4 As. A, PE m, u, p, 77 Ur St, V,, ,. 
Among the consonants, there are four, which 7 


are named Jiquids, J, n, n, „; because they 
serve to soften the pronunciation 5 voletl, sun; 


ditait, "retail;  monille, wet ; z vulili, boiled ; 15 


plomb, lead; comment, how ; ; concert, concert; 


corps, body. Wherever a consonant is found | 
at. the end of a word after the letters 1, Ny rs 
no sound i is admitted in the pronunciation. 


. 8 32 1 


' 
i 
[ 
' 
| 
. 
| 
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— ——— et — 
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De la v e, & des divers accents dont elle 
est wn de 


A 


Nou W quatre sortes 0 4 6. E, e. 


L' e muet, ainsi denomme, parce qu'il a un 
son obscur & peu sensible, est sans accent: ; 


| rages Besoin, mesure. 


L', ferm admet Paccent aigu qui se place 
de droite à gauche; v#rite, bonte, charite, On 
Vappelle & ferm, parce qu il s ADE: la 
bouche presque ferme. 72 | 

'L'e, ouvert & long regoit Paceant circon- 
hits gi est forme des deux accents reunis: : 
fete, tete, &tre. Cet & s' appelle ouvert, parce . 
qu'il se prononce la bouche fort ouverte; long, 


parece qu'il faut peser plus ano. . feen zur * 


que sur les autres e. 


L'accent circonflexe se be aussi sur 
toutes les voyelles longues: male, pate; reglire, 
tpitre ; ; cbte, apitre ; fte, chitte. II supplee 2 


à une s qu'on a retranchee dans les u mots ou il 


* 


ext employs. | bes od 


© 186 £ = ( s 7: | 
amt "LESSON. Cs adv. 


” 15 vowel e, and the vari ous accents it ads 


MY 3 5 mils. 5 
— kinds of; e, i G, Fic 


e mute, s0 named, er has an obscure 
ceive any accent : re vie; ben want; 
* measure. g 


9 
2. 


he ame an _— accent, which is 


a a ++ 


4 ary charith, 4 55 Te is called hut, 
because it is pronounced with the mouth N 


closed. * 

1 open and long has a circumflex accent, 
which is formed by the two accents united: 
fete, feast; itte, head; Zire, to be. It is 
termed open, because it is pronounced by open- 
s ing "the mouth wade. Long, because it is ne 
cessary to dwell * upon it chan upon any 
other e. | 

This accent is as placed over all the long 


vowels; male, male ; pate, paste; regitre, | 
register; '2pftre,” epistle; chic, cbast; apotre, : 


apostle; Alte, flute; chte, fall. It answers 
to ans Which is retrenched in che words where 


it is used. 
B 3 2 middle 


| 


15 
L' moyen prend accent grave qui se place 
de gauche a droite ¶¶ fiucbri, manitre, matiꝰre. 
Ne ous le nommons moyen, parce que, pour 5 
bien prononcer, il demande une ouverture 
bouche plus grande que pour I' fermé, mais 
moins grande que pour Pe ouvert & long. 
L'accent accent graue 88: plage aussi sur la pre- : 
position 3:1 hypocrisie est un hommage hue = 
le vice rend à la vertu. On le met encore sus TE, 
les adverbes; o & d. zen . ae 
On lla / vertu finit, Ia le vice cominerice.” © 
. Enfin quelques Ecrivains mettent accent 
grave zur toutes les derfit᷑res hyflabes dont on 


—— —— —ü— — . —— 
r l 


pronoh6ela Gerhiere Yertre's fg Fleet 
3 a | | 1 
2 end yak ker Fo 
; | "It geroit 3 A . que, nous, eussſons 8 
un iin nnen Den 2 


un accent, pour fixer | 14 pipnonciation 4 qu 
50 trouve, « dans les mots SUCCES,, proces, 1 Pro. 
gres, &c. qui, quoiqu i 11 soit ouvert, prend cen 


| pendant 1 accent Sire, zh 1880 maltres 
4 ARA 00 n 3 A 
ay suppleer. 6 W944 
Nous xetranchons Ve met ; dang.tous lex mots 
Pune syllabe.,& dans les mois Irie; Packen 
due cc. lot qui ils se, renconcrent avant um 


pol. gui commence. par . yoyelles, au n & 
Sit ebrove od; ni Bells 91297 „mee 


bien 5 8 


C9 7 
©. middle. receives. the grave accent, drawn 
from the: leſt to the right ; aincdre, sincere 
maniere, manner; matlere, matter. We term 
it middle, because, in order to pronounce. t 
well, ic requires the aperture of the mouth to 
be greater e ae 0 wide as 
ine x and long. | 


The 8 ann FER) 825 "he pre. 
pbeition d; hypocrisy is a hommage which 
vice pays to virtue. It is like wise placed over 
dhe adverbs o eee nd mae or 
thither. JEN 
#1: Hhere virtue enils tiere vice bega 4 * 
+ Kay, somé wuriters place this accent Five" 
all the last syllables, the last letters of which are 
e eee eg als. 
It is much to bo desired that we should have 
an accent to deternine the pronunciation of the 
sè in the words guccès, success; procts, process; 3 
- progrds, progress which; notwithstandin ng: they 
are” open, are eee gre —_—_— greg, 
for ere er een ] 


1211 


| MP in 5 words Jusgque, wb Portege, be 
Süsez cc. when they ale immediately fol- 
loved by # word beginning with a We of 


— 


-” (S > „ 
muette : J adnirei je. ait umete, all pai Id. 
2 See _ VP fa _— en 12 


1 4 Ly bs * 
Bs © if ek Bs. V. 3 1 N nina * * 
' "508 " | 
4% *% 2 * 47. 5 * 1 1 A * 0 
SALA 4 # AF t 144% „ 42 55 


A 0 | : 57 4; 77 


n $15 Fs i + 44k” 1 
2 5 1-1 


28” 18 5 e. 0 10 2 253713 24 
906] Ditg 0949, 3 Fi 


Des vo Nelles i 1 7. K & 4 la lettre h. „ 


34 TY 


{om voyelle i te nde ae ne 
a 41, lorsqu' elle se rencontre avant 
les pronoms personnels 2, ley comme, oil view, 
Sas arrivent. _ 110 

y a le son de # eimple Hans 3 
formẽs du Grec, & dans Vadverbe. de place 
x: mystere, mythologie, il y vient; y entre deu 

voyelles. a le son du double i, comme employer; 
esgayer, estuyer, qui se Penner 
I ils ẽtoient inns dart aulai ier: cone 
3 ier. 717 
La lettre 4 1 n'a . * e e | 
dans Is. plypart des mots, elle u conte rien 8 $ 

la prononciation de la yoyelle, qui la suit; alors 

on Pappelle 4 muette, comme, ene Thon 
neur, Phistoire. „ Bates 
Quelquefois elle fait prononcer ha 1 gorge 

; * e qui la suit; alors on appelle- 
h arpivie, 


: 10 F 140 111 Y 


EI * 


* 


mute: F admire, I admire; je mam, 1 
amuse myself; n'alleꝝ pas 1a, do not go this 
ther ; Ter * friend mean 


=. 7 3 41 ; 


LESSON a | 
257 the vowel i I and Ys and of the letter mY 


The vou F is left out ia 5 
if; when it is immediately followed by the per- 
sonal pronouns, il, he; il, they; as 51] vient, 
if he comes; g'ils arrivent, if they arrive. 

y has simply the sound of i in all words de- 
rived from the Greek ; and in the adverb: of 
place , (there) as, mystery, mythology, i y 
vient, he comes there; y between two vow- 
els, has the sound of double 7 i, as employer, to 
| employ ; 5 e55ayer, to try; essuyer, t to endure, or 
to wipe; as if _ were ; written N 
| exSai-ier, essuimier, 

The letter h has x no particular sound, and in 
most words adds nothing to the pronunciation 
of the vowel which follows it; for this reason 
it is called mute, as in P homme, man; Phon- | 
neun, honour; Phistoire, history. \ 

Sometimes it gives a Suttural sound to the 
yowel which follows i it, and it is then called as- 


pirated, 


” ä—Dũũ !U!— — ——— — 


| | (wo 1 | 
— acpirce, n * e le” "hareng a 
„ r 4 BE jo a pr Set: 

Quand 15 est e on ne lie point avec 
elle la consonne qui la precede, ainsi, dans bien 
 hardi, vous haissez ; les mots bien & Vous, Se | 
prononcent comme s ils Etoient suivis Tune 
consonne. 

Voyes la bete 4 mots rhe lexquels 15 est 

e I hk fin de eee 


TN eb IC 


Parties Au Didi. 


bg 7 a wager bis parties dans le discours, le nom, : 
* article, le pronom, le verbe, I adyerbe, le 
+ participe, Ia preposition, h conjonction & 
on, Ea 1 At 
6 r 'Du Nom. E440 £ 2:42; £ mY 
"I y a den vortes de noms; ; le rubs r 
S* Pane” YT3Y7 Fa 11 71 8 IG 
Joe cubstantif sert A nommer tout ce.qui 
vient à a la connoissance de Vintelligence | ou des | 
ens, pot, abet; 4 temperance, foi. Les noms 
substantifs sont ou communs, ou berate, 0 o 


9 * r . ORCS. 


Propres. N 1 rs 


Communs. Malbun, 2 royaume.. © Abs- 
traits, foi, e5perance, charite. Fropres, Pierre, 


| —_ Londres. : 
[ | 3% - 


1 chame le barre, ns 4 | 


Fg le, ros, -hero. A An * A- Hol 
When is aspirated, acts join wich it the 1 
consonant which precedes, it ; thus in thewords | 
bien Hardi, very bold; vous hais5exs you hate; | 


the words bien & vous must be pronounced as: 


if they were followed by a conSonnt. - 
See the list of the words in which his: 877 


pirated, at the end of this grammar. 
LESSON. IV. Eo ” 


ted "Parts of Spotl, 5 
There are nine parts of speech, noun, PETE 


.pronoun, verh, adverb, participle, _prepogi- 
Fon, eonhunktton, and interjeQtion. | (i 5 


5 trio N 
Of the "Noun, 


There are two sorts of nouns z the substan- 

tive, and the adjective. 1 
The substantive re every thing - 

chat is perceptible to the understanding, or 

senses, a mug, A a plate; ; temperance, faith, &c. 

Nouns ons are either en abitrad 

or proper. THIS 25.4413 HIP es | LL . 

e RY soldier, FREIE Ab- 

stract, Faith, hope, charity. . Peter, ; 


OS London, &c. > $1 F; * D 4 8 DD ! Þ! 122 8 N ra; 1 
tit We 
| * : : ' 


— 
— 4 5 2 * . a. * a>; ed, 4 — 
+ 3 > 32 „ — & wat YA — * 3 — 


— — A — — 
\ 
* 


— 5. 


— 


Goa ) | 
On diaingus encore le nm eabltanichs 


leQif-general ; armee, foret. Le elle. | 


partiiif, la pldpart, quantiti, nombre. 


oy -adjeQiif! sert à qualifier bs gt ly | 
les choges; un homme jute & Gytitable; une 


femme werrmase. Un grand jardin. Une joli- 


fleur. Nr r 


guhstantif. 


ba de hon que vie le vref cu ; 


een . 
Nous devons ter Putile 3 I ee . 
Les memes noms sont taritot substantifs, 


rant6t adjectifs, selon qu' ils , ou des 


choses, ou des qualites. 5 2079 
* 3 ctime provoque la coldre an. bei neur 
Un homme coldre e est fort © a craindre. | 


ih 


rcon v. 


D. Genres & des — 4. 

=_— genres cervent à 1 sexes. 
Nous n' avons que deux genres, le masculin, le 
Pere, le fils, le lion; & le feminin, 42 mere, la 


Alle, 1a Jionne:. Les choses inanimees pren- | 


nent aussi la marque du masculin & du femi- 
nf 8 , nin, 
2 


J . * \ 
1 — * ” 


£ 


n 
We distinguish besides the nouns oubatait= 
tives collectiv re-general, army, Forest, and col - 


 lective-partitive, the most part, quantity, num- 


1 


e, a person, or thing. Aust and equi- 
table man. A virtuous woman. A large gar- 
den. A pretty flower. It is sometimes used 
to supply the place of the substantive. 
Nothing is good but Na truth alone is 
| mib. 4 
We ought to prefer che . to the a 
The same nouns are sometimes used as sub- 
s tantives, and sometimes as adjectives, accord- 
ing as they express either the things E 
or the quality of those things. 

Crime provokes the anger of the Lord. An 
_ e1gry man is much to be dreaded. 


LESSON V. 


Of bs 1 and Numbers. 


| The genders are used to nee gexes. 
There are only two genders ; the masculine, 
father, sen, lion; and the feminine, mother, 
daughter, lioness. Inanimate things are also 


| 2 in French, by the masculine and 
rcp C . femi- 


The noun adjeQive is used to express the 


0%, aw, 


nin, quoiquelles n'ayent Wippe 1 a l un, n I 
Fautre sexe. Ex. le cabinet, la maison. 
Ilya deux nombres, le singulier, le baton, 
la canne, & le plurier, les batons, les cannes. 

Nous donnons aussi les deux genres & les 
deux nombres aux articles, aux pronoms, & aux 
participes des verbes: le soleil, Ia lune, les Etoiles, 
u livre, une table, des chaises, du pain, de la 
viande, des pommes, mon fusil, mon epee, ma 
bourse, mes pistolets ; tot ou tard le crime sera 
expos# au grand jour. L'esperance de Phomme 
de bien ne sera jamais trompee. Les peuples séẽ- 
ditieux sont punis de leurs forfaits, par leurs 
propres malheurs. Les infortunes dont le de- 
voir & Phonneur sont le principe, sont compen- 
SLES par les plus douces consolations. 


LEON 


), 
feminine genders, though they do not partake 
of either sex; as the closet, the house. 
There are two numbers; the singular, the 
Stick, the cane; the plural, the sticks, the canes. 
Me also attribute the different genders and 


numbers to the articles and pronouns, and like- 


wise to the participles of verbs: the sun, 


the moon, the stars, a book, a table, chairs, 
some bread, some meat, some apples, my gun, 
my sword, my purse, my pistols; sin shall be | 
brought (exposé) to light sooner or later. 


The hope of the good man shall never be 
disappointed (trompee). Seditious people are 
punished, (punis) for their transgressions, by 
the evils which they produce. Unfortunate 
persons who are actuated only by the prin- 
ciples of duty and honor, are recompensed 
(rẽcompens es) by the sweetest consolations. 


. LESSON 


14 


LEGON, VI. 
Des Cas. | 


It va six cas, le nominatif, le > genitif, le datif, 4 
i accusarif, le vocatif & Vablatif, 


Le nominatif est toujours le sujet de la 
Phrase, soit que ce sujet agisse par lui-mEme, 
soit qu'il regoive, ou souffre quelque chose. 
Ex. le gage connoit le prix du tems. Un 
ceur zeusible est affectẽ des maux de ses sem- 
ables. 

Le genitif depend toujours d'un substantif 
qui precede; il marque à qui l'objet dont on 
parle appartient, ou de quoi il est compose ; 
Ex. Lepalais du roi; la couronne de la reine 1 
le toit de la maison; une montre d'or, un 
chandelier d argent; du pain de froment. 


Le datif designe A qui une chose est donne 
ou attribuce ; l'amour des sujets paye aux rois 
bienfaisants, le prix de leurs travaux. L'Im- 
peratrice de Russie a fait present de son portrait . 


a plusieurs ulustres ECrIVAINs. 8 
L'accusatif 


LESSON VI 
Of the Cases. 


There are six cases, the nominative, tlie geni- | 


tive, the dative, the ne the vocative, 


and the ablative. | 
The nominative is always the thing which 


is s spoken of, either the thing he speaks of, as 


acting itself, or whether it be acted upon by 
another subject; as, the wise man knows the 
value of time. A heart endowed wich sensi - 


bility, sympathises in the sufferings of its [tele 


low creatures. 


The genitive is always governed by the whe | 


stantive, which precedes it. It is used to de- 
note to whom the thing spoken of, belongs; 
or of what it is composed ; the palace of the 
king, or the King's palace. The crown of the 
queen, or the Queen's crown. The roof of 
the house. A watch of gold, or a gold watch. 


A candlestick of silver, or a Silver candlestick. 
Some bread of wheat, or some wheaten bread. , 


The dative denotes the person to whom a 


thing is given, or attributed. 70 the beneficent 


kings an adequate recompense is paid for 
their labour, by the love of their subjects. 

The Empress of Russia has presented her pot - 
trait to several illustrious authors. 


C3 3 


— 


6 

L'accusatif est toujours PoHjet d'une 
phrase; 'aime une vertu douce & modeste. 
Le Ciel recompense toujours la pieuse confie - 
ance d' un veritable Chrétien. 7 

Le vocatif sert à appeller les personnes, ou 
il indique qu'on leur adresse la parole; jeune 
homme qui écoutez la voix du plaisir; vous 
courez à votre perte. Mon ami, si vous 
oubliez vos promesses, je pleurerai sur votre 
honte. On s'en sert aussi par exclamation; 
grand Dieu Juste Ciel ! 
LW'ablatif marque separation, division; ar- 
racher un tendre fils a sa mere, c'est sẽparer 
un jeune lis de la terre qui le nourrit. 


LEGON VII. 


Des Articles. 
Les articles sont de petits mots mis avant 
les noms, pour faire connoitre de quel nombre, 


de quel genre & de quel cas ils sont. 
II y a, en Frangois, trois articles, le defini, 


Vindefini & le partitif. 


Article defini, Le, is. F. les; the. 
[article defini exprime un objet determine. 


Declinaison 


A 

The accusative is always the object of tie 
phrase; I love a gentle and modest virtue. 
Heaven always rewards the py confidence 
of a true Christian. 

The vocative is used in calling to a person, | 
or it indicates to whom we address ourselves; 
young man, who art listening to che voice of 
pleasure, thou pursuest the path of ruin. My 
friend, if thou forgetest thy promises, I shall 
weep over thy own shame. It is also used in 
exclamation; great God! just Heaven! 
The ablative denotes separation or division; 
to take away a tender child /rom the arms of his 
mother, is like Separating a young lly from the 
_ earth, which nourishes it. 


LESSON vn. 


| Of the Articles. 

I be articles are little words which are placed 
before the nouns, to denote of What RD 
gender and cage they are. | 
There are in French three articles, * de- 

finite, the indefinite, and the partitive. 
Definite article, le, la, ?, les; the. 
The definite article expresses a determinate 
object, BHT Ft | Ju p 


Dec 


| 
f 
j 


(. 20 Y/ 

Declinaison de cet article avec les noms sub- 
stantifs masculins qui commencent par une 
consonne, ou une I aspire. pe 15 


ee, Heros. 

. Nominatif Le . . the . le prince genereux.. 
Genitif . Du . of the . les faveurs du prince. 
Datif . Au. to the . rendez au prince. 
Accusative. Le . the . respectez le prince. 
Vocatifß. . 6 prince juste“ 
Ablatif Du, from tlie. loin du prince. 8 


Jubstantifs feminins qui commencent par une 
consonne ou une A aspirèe. 


Montre. :  Honte. 


N.. la, . the... La montre de mon frère. 
e la, of the . La boite de la montre. 


D. . d la, . to the . . Attribuez a la montre. 
—A the .. Montez la montre. 
Voc.. montre. Montre admirable. 
Abl. de la, from the; õteꝝ de la montre la plus 
petite pièce, elle n'ira plus. 
Noms substantifs masculins & feminins qui 
commencent par une voyelle, ou une * 


muette. 
or, honneur.. ; 


N. L the Por est un bien plus brillant que 


goin fol solide. | 
G. De 


(21) 


stantives masculine, which begin with a 
consonant or /; aspirated. | 


Prince. Hero. 
Nominative Le, the, the generous prince. | 


Genitive Du, of the, the favors of the prince. 


Dative Au, to the, render to the prince. 
Accusative Le, the, respect the prince. 
Vocative O just prince! 


Ablative. Du, from the, far From the prince. 


N ouns gubstantives feminine which begin with 


a consonant or 4 aspirated. 


Watch. | Chain. | 
N. la, he Due wateli of my brother . 
G. die la, of the The case of the watch 
D. à la, to the Attribute to the watch 
Ac. la, the Wind up the watch 
Voc. . Admirable watch l 


Abl. de la, from the; Take away the least 
piece from the watch, and it will stop. 


Nouns substantives masculine and feminine 
which begin with a vowel, or 4 mute. 


or, gold ; honneur, honour. 
N. L', the gold is a more * good 
1 than solid. = 4 
G. De 


Declension of this article with nouns sub- 


; 
: 
4 


bunntif a une meme phrase, comme, lagloire, 


0 22 ) 
G. De J of the. La soif de Por fait plus de 
coupables © que d'heureux. 


| D. 4 ! ' tothe. L'avare donne 4 Por son cœur 


& son ame. 


Ac. £ the. Repandez or dans le sein * | 


Pindigence. 


We. Or fatal, de combien de crimes 


tu souilles les annales du genre humain! 


Abl. De I' from the. Detachez donc votre 


cœur de [or, cette idole qu'il adore. 


Noms substantifs masculins & feminine 
phlüuriers. Hires, victoires. 

N. les, the. Tes Jeros vertueux. 

G. des, of the. Les exploits des heros, 

D. aux, to the, Accordez aux heros. 25 

Ac. les, the. Louez /es heros Justes & 


bienfaisants. 
VG. Heros magnanimes. 
Ab. des, from the. Fuiez loin des heros san- 
5 ROS guinaires. 


LEGON VIII. 
Remarques sur Particle defint. 


{ L/article defini se met avant tous les noms. 


4a 


”- 


6823 f 
8. De l, of the. The chirst gold nakbs 

"ws many men more guilty, than happy. 
D. 4 77, to the. The miser yields his 8 


and his soul 20 geld. 21974 
Ac. L. the, Distribute N to succour the 
223 indigent. 
| v. Fatal gold, with bio many crimps 


hast thou sullied the annals of human nature! 
Ab. De 1” from the. Detach then your heart 
from gold, this idol it adores. 


Nouns substantives plural, masculine and fe- 


minine. Heroes, victories. 


N. les, the. The virtuous heroes. by 
G. des, of the. The exploits of the heroes. 
D. aux, to the. Grant to the heroes. 


Ac. les, the Praise the just and beneficent 
| heroes. e 
Wi : Magnanimous heroes. 
Ab. des, from the. Fly from the Sanguinary 
heroes, 


LESSON VIII. 
Remarks on the definite article, 


The definite article is repeated before all the 
oubstantives 1 in the same n as, glory, for- 
a tune, 


( 24 ) 
ta fortune, la naissance, les distinctions, lis 
titres sont de pures chimeres, sans la probits. 


Quelquefois cependant, pour donner au style 
plus de rapidite, on supprime ces articles & le 


collectif tout en tient la place: gloire, fortune, 
naissance, distinctions, titres, tout cela n'est 

que chimère, sans la Probite. JE If 
II se met encore avant tous les substantifs 


pris en gẽnëral, ou d'une maniere particulière; 


Les rois sont les images de la divinite.— 
La superstition est la marque distinctive d'une 
petite ame. -Le duc d' Vork que j'ai vu ce 


matin, annonce toutes les qualites aimables 


1 


1 


& solides. La princesse de Galles est | 


bien digne de fixer toute Ja royal de son 


Epoux. $i | 
On le met aussi avant tous les noms de 


royaumes, de provinces, de rivieres, de vents, 


de montagnes. La France, Angleterre ; Ja 


Normandie, Ia Provence; la Seine, la Loire; 
le Nord, le Sud; les Alpes, les Pyrénées. Il se 


place de meme apres les mots Monseigneur, 
Monsieur, Madame, suivis d'un nom de dig- 
nitẽ, ou de profession. Monseigneur le comte, 
Ie marquis, monsieur le médecin, e la 


duchesse. | 


Enfin 


1 as; )) 


| meras, without integrity. . 
Nevertheless, sometimes, in order to give 
more rapidity to the style, the articles may be 
omitted, and their place supplied by the col- 
lective word tout) all; glory, fortune, birth, 
distinctions, titles, all are mere en with- 
out. integrity. 

This article i is * 1 befars al Laub- 
stantives used either in a general or parti- 
Cular sense. Kings. are the representa- 


tives of the Deity---Superstition is the dis- 


tinguishing characteristick of a little mind. 
The person of the duke of Vork, whom 
I saw this morning, announces every solid 


and amiable virtue---7he princess of Wales 


is worthy to fix all the affection of her con- 
Mar =. 

It is likewise 110 Oy the names of 
kingdoms, provinces, 1 Ivers, winds and moun- 
tains. France, England; N. Tormandy, | Pro 
'vence; the Seine, the Loire ; the North, the 
South; the Alps, the Pyrenees. You must place 
it too after the words, My Lord, (Mgr.) Mr. 
and Mrs. & c. when followed by a noun of 


dignity, or profession. The count, the mar- 


N et the doctor, the duchess. 45 * ee, i 


Do L 2 


tune, birch, distinctions, titles, are NE chi. 


— 


10 5 
Enfin on le met avant les nombres ordi- 
naux, comme, le premier, le second, &c. & les 
nombres cardinaux, lorsqu' il est question des 
ours du mois; te trois de n nl dire de 
. | 7755 


LE CON IX. 


Loarticle indè fini Anglois a ou an, se rend en 

Frangois par Particle defini, te, la, les, 
= avant les noms de mesure, de poids, de nom 
bre, & cenx Eo tart une ee e de 
e 


el ce * vaut six 5 — 
5 charbon se vend deux chelins le boĩsseau. 

(Poids) la chandelle coute onze $ols la livre ; 
& le sucre cing sols le quarteron. _ 

(Nombre) les pommes valent dix sols la 
douzaine, & trois shelings /e cent. 
| (Tems) je vais deux fois la semaine à Lon- 
dres ; & trois fois Pan en France. 

L' article indefigi Anglois, se rend aussi en 
e par la prẽposition par pris daus le sens 
de each or every (chaque); Je gagne deux che- 
lins par jour, & trois guinees par mois. 

On omet Particle-defini-avant les noms qui 
mange le degré de parenté ou de consan- 

guinite, 


| 6 7 ) 

| Lastly, it is to be placed before the ordinal 
numbers, as, | the first, tlie second, &c. and be- 
fore the cardinal, when .spoken of the days of 
the motith ie third of e 8 the EN | 
* . | 


LESSON IX. 


The indefinite article in English à or an, is 
rendered in French, by the definite article 
before all names of measure, weight, and 
numbers, and when we — of a 34 £ 
of time. 4 


_ (Meagure) this aki is a six billings 
a yard. Coals are sold two shillings a bushel. 
(Weight) candles cost eleven pence 4 
pound; and sugar five pence @ quartern. 
29 (Numbers) tliese apples are worth ten- pence 

a dozen, and three shillings a hundred. 
(Time) I go twice @ week to London, and 
three times @ year to France. 
The indefinite article in English. is coma 
also in French with the preposition by, par, in 
the sense of each or every. 1 gain two shil- 
lings a day, and three guineas à month. 
This article is omitted beſore the nouns which 
denote the degree of consanguinity ar relation- 


D 2 Ships 


8} 
guinite, Jorsqu'ils sont precedes , des noms 
propres auxquels ils se rapportent. Alex- 
andre fils de Philippe. Le comte d' Artois, 
tre de Louis XVI. George III. e de 
la duchesse d' Vork. 
Lorsque deux noms substantifs s Sen bent 
Yun de l'autre, & que le second explique ou 
determine le sens de celui qui le precede imme- 
diatement, on omet l'article avant le second 
substantif. Londres, ville capitale d' Angleterre. 
Je demeure à Rouen, ville 9 de la 
Normandie. : 
Quand deux substantifs Anglois joints en- 
semble signifient differentes choses, & qu'ils de- 
pendent unde l'autre, le dernier se met le premier 
en Francois, & Vautre se met au genitif. Le 
chateau du prince est bati à la moderne. La 
prudence de l'homme le fait réussir. Les 
richesses de l'avare le rendent malheureux. 
Mais si le premier des deux substantifs 
marque quelqu' usage, quelque commodite d- 
terminee, il se met au datif de cet article. Le 5 
pot au lait; la boite au sel; la bouteille a 
; Vhuile; le marché au poisson, a i la volaille ; ; ba 
femme aux huitres. | 
L'adverbe bien signifiant TTY a ver 
deal, many, veut le genitif de cet article. Bien 
Au mérite, bien de la gloire ; bien des livres. 


L E- 


0 . 29 N. 
ship, when they are preceded by proper names 
to which they relate. Alexander the son of 
Philip. The count of, Artois, brother to Lewis 
the Sixteenth. "George che Ab Ln 
lebte the duchess of Vork. 3 

When two nouns subtantives have a rela- 
tion to each other, and the second explains the 
sense of the first, the article is suppressed before 


che secgnd. London, iſie capi of England. 


I live at Rouen, the chief tan of ihe province 
| of N ormandy. 2 


If two substantives Joined together in nt. 
lish signify different things, and che one relates 
to the other; the last is placed first in French, 

and the other must be in the genitive case 2 
The prince's castle is built after the mo- 
dern fashion ; man's wisdom makes him. 
to succeed; le miser's nen ns 

But it the frat of the.t wes ap * 
notes any usage or determinate connepence, 

it is placed in the dative of this article. The 

milk-pot; che salt-box; che oil-bottle; the 


fish-market; che pgultry- market; the oyster- 
woman. The adverb. bien, gignifying much, 
4 great deal, mang. Rꝗuires the: genitive, of 
this article. Much, merit; much glory; a 
great deal of money; ; "many books. 

| LE $& 


4 E EG 0 N = 1 15 511 # CLF 
5 8 ST BD De Particle indifini.. 955 


n indefini 3 un ED RENE e & 
- Indetermine, & Sgpihe,. un parmi plusieurs 


choses de la meme espece. . W wt 
_ livre. Apporter-moi une e 


Dechnaĩson de cet article: nds les noms 8 
substantifs, masculins. 1 Singulier) 


# Arbre—Baton. 15 0 5 


7 2 > & td : "3 who 
4 


Nom. A arben ien fleur 3 Keil 
G. d un- les branches d wk "wot 26 03; 
5 . d un- ne donnez pas * un arbre trop te 
88 8 fumier * | 
es #7=-COUPEZ acre Holter nb 
No. „ bet arbre' e v7 
75 Abl. e vous what are 0 2 
tomber. 1 Os 'f JHEL 


e 22 , 2 2 5 5 . 2 "ah 10 
; e feminins. ene. 
Maison Horloge. 


£ o 1 
* 


N. wne--Une maison commode.. 
My «oy un tolt d'une maison. 
D. 4 ? wne--Donnez toujours un bon fondement 

< 121 | 7 a ii Ac. | 


oy 


VT '* 


" LESSON: x. 3 e 
a O the indefinite article. - 


The indefinite article is used before nouns 
taken in à general and indeterminate sense, and 
is also used to deser ibe one thing in particnla? 
among many of the same sort. Give me 4 
book ; bring me 4 candle. 
Declension of this article with nouns substan- 
tives masculine. ( 3 ) | 
N. wy. A es full of 1 

G. d'un, of a--The branches of a tree. 

D. d un, tb a -Do not give fo à tree top 


> much manure, 
Ac. un, 2.-Cut à tree. 
V. o, , O fne tree! , 
A 4 ware a--Fly from a tree that is near 
falling. | 
"is substantives feminine. (Singular „ 
House Clock. 


„ 3 


N. une, J ' 8< Convenient house. 

G. d'une, of a--The roof of a house. 

D. 4 n., to a--Always lay a good founda- 
; tion to @ house. 


5 
ie wh | Ac 
. 

* 


4 


4 420 
Ae. anon pere fait batir une belle maison 
V. 0 grande maison. 

Ab. d'une Otez d une maison sa charpente. 
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N. da- Des arbres bien expoats, 
G. 1 or Ye--Une belle range d arbres. 
D. 4 ades--Les feuilles donnent de la beautẽ 
; "IE OR 4 des atbres;-5> _ tt «VL 
V. Arbres charmants!!”> 1 0) 
Ab. - 5 les bons 5 4s coux 
qui sont mauvais. 


Deoud's 'emploie toujours aulieu de du; 4 
8 de Pp, des ; 15 dans le sens de Some tant. au | 
vingulier qu'au plurier, quand PadjeQif pres 
cede le substantif. Donnez moi de bon vin; 
apportez moi , J'excellent 'fromage ;,  n'avez 
vous pas de belles poires? ug 

On repete Particle indefini avant chaque 8 
substantif d'une phrase. Un gigot, ane poule, 
& des legumes | sont le fondement c un bon 


_— EE OT. 


& 7 
* 5 0 :4 


. | | * 
NY | L'article 


5 33 } 
Ae. my „ <o My father Haig fins 


aro gat. itt e... 232 

. KM” : LH large house! 1 b 
A. 4 une, fon a-Take away _ house the 

2 1 $297 330 we TO 1 8 15 8 
Han a (Pra) with the eee 
77 ²˙ ˙ MT coo 9D 
Trees Sticks, Houses, Clocks. n 

„ ofoires 100 lens Mes Y 0 
N. ds Tres well 5ituated.,- 

G. 4 or de, of —;A fine. row. of trees. . 


D. 4 den, thre Leaves give a bauten 
AC...» des - Fell res for mo.. 5b uo 
Vi 1 it, wand o Charming trees l. 1 "i 
1 Sh OL RF From m Sepaxate the good trees 
1 ala 1555 V om those which. are badi 
De or C isalways,vgal.ingiead of du, de lu, a 

Fo io e 2 in che sense of come, as well in the sing. as 
7k ty — adiectiye e o 


some fine peam? dad 1-200 1 HY 
The indefinite article i 18 1 . every 
substantive in a sentence. 4 leg of mutton, a 


fowl and some greens, are aa IR 
| good dinner. 


ou 
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6: LBarhicle Mmdefim Anglois; a, du un, "m6 


W'exprime point en Francois, avant les noms 


25 qui marquent de titre, In dpriite, Foffice, K 


pfofessid dc les Homs de nations. Mort pete 
est duc, comte, marquis mon oncle est colo- 
nel, Evyeque : mon cousin est notaire, greffier ; 


anon neucu est tailleur; & ma nidce tratchiaride - 


de modes. Monsieur, est-il Frangois? Non, 


il est Anglois,) Hollandais, Expagnol,r 


On retranche aussi cet article avant les nom- 
bres cardinawx;* bent, ene. Jai regu cent 
Livres. Elle mꝰa donn mille tives. | ; 

* Cependant, e ces noms sort suivis de gu, 
ou de que; il faut mettre Particle: 1 Gedrge | 
d' Amboissd toit un ministre qui etdit Senf 
Talement estimb Racine, est un poete, uon 


It toujours avec un nouveau plaisir. II faut 


aussi cet article, quand ces noms sont 28 
avec le verbe g tre pris ith; ers nent. C'es 

aun officier 5; est · ce ir jurisconsulte ? Efnfin + 
Jue ces noms sont suivis d'un superlatif absol. 
Mr. A. est un Eveque res- carant; 1 . ext 
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n 
The indefinite article in English à or an 
is not expressed in French before names which 
| denore the title, the dignity, the office, the 
profession, or the names of nations. My fa- 
ther is à duke, a count, 4 marquis. My unele 
"48 à colonel, abishop ; my cousin is @ notary, 
à register; my nephew is a taylor, and my 
| —_— milliner. Is this gentleman a French- 

No; he is an Englichman, a Dutch- 

man, 3 + 8 

This article is als e 
Anal numbers, Hundred, thousand. I have re- 
ceived a hundred pound, cent diurrs); she has 


given me a thousand pounds, mille livres). 


Nevertheless, if these names are followed by 
7 qui) who, or {que) what, the article must 
be used. George d' Amboise was 4 minister 
who was generally esteemed; Racine is a_ | 
poet, who is always read with fresh pleasure. | 
Also when these names are used with the 
\ verb etre (to be) taken impersonally. He is 
an officer; is he a lawyer? Lastly, when these 
names are followed by an absolute superlative. 
Mr. A. is 4 very learned bishop; Mr. B 
is a very skilful general. 
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5 5 | De Particle partit fe. 


L'article partitif exprime les parties ou 
| tout. Du pain, de la viande, de! argent, de 
1honneur; pour le singulier des livres, de 
grands arbres, a 'aimables gens, pour” le 95 8 
Declinaison de cet article avec bin noms sub- 
- 8tantifs masculins qui commencent Toby une 
cConsonne, ou une i aspiree. - 5 


Pain—Homard. . 


„ e <1 8 > Dis pain est necessaire. 
S. dle Donnen à Vindigent un mor- 
„ „%% me. Oo TO who 
D. 24 Je préfère du l a. du 
9 . 1375 OM: 5 OY. OLA, - 
Ac. du Coupe du pain. 

„„ %% DES 7; 5 | 
Ab. de.. . Neourrissez vous de bai. 7 
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"LESSON XI. 


Of the partitiue article. 


The partitive article expresses a part of a 
| whole. Some bread, some meat, some money, 
some honour, in the singular. Some books, 
game great trees, zome amiable people, i in the 
| plural. +; 


Dedlensjon & this article ich nouns substan- 
tives masculine, which 1775 with a conso- 
nant or h aspirated. | 


Bread Lobster. 


N. du some Bread is necessary 
G. de of some Give to the needy a morsel 
8 _ of some bread. 

D. 4 4 to some--I prefer some cake 0 some 

bread. 

et Some-=Cut come bread. 

V. o i; Gond:bread. 

Ab. de from 8 ced yourself with Some bread 


1 
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Memes noms feminins. 
— Viande—Hure, 
N. dels "De E. kate öde ext une 
+ 2749 8 nourriture saine. 


8. 4 GS Une tranche de Is sim - 4 
A004 1 ple & commune, presen- 
tte par un ami, vaut les 
mets les plus dẽlicieux. 
D. à de e . De pony a de la viande quel- 
Ne net +. legumes, n est point | 

| luxe. . 
_ 4 Achetez de la Sante | | 
V. . - +. Excellenteviand. © 
Ab. de +. 5 Abstenez vous de viande qui 
| ; . commence a se giter. 


— D U ; 


Now beet masculins & 8 qui 
commencent e raiitanr ou un +4 mu- 
ette. 


ne fait ni le merite, ni le 
4 . . Unc argent. 

D. ade . . Heureux qui joint à de Par- 
Fe gent la sante & les mceurs. 
„ Ac. 


„ 
The same names feminine. | 
Meat, jole of ealmon, also wild boar's * 


N. de la eome—Rost meat is wm 
G. FE, of some--One slice of dome common 
. meat given by a friend, is 

worth more than the most 


„ 5 5 delicious dishes. 
D. ade e some.— There is no Juxury to add 
' vegetables 20 come meat. 


Ac. de la some--Buy. Some meat. 
V. ann . 
Ab. de from some--Abstain from tome meatwhich 
FE RAT beginning to. taint. 


> Fs 8 — Wasculine and i ; 
e or i mute. 1 


| Money—Honour. ; mn 


N. de  gome--Money kept in a strong box 
produces neither merit, nor 

© happiness. ; 

G. & of some--A sack of some money. 
D. ade to some- Happy is he who joins to 
: some money Health and 

A good- conduct. e 

4 > 8 5 


= Ac. Appellez Mans. 


4 
8 Apportez moi de Pargent. 
Ab: 4 II n'est pas honteux, mais N 


4 dt 5 


<P article indẽ ini, des, de, d des, is de. | 


% 


est bien triste tre” prive 


— 


f Le e de cet article est $emblable 3 a celui de 


Vrticte partitif se repete aussi avant chaque 


substantif; du pain, de la biere, du bœuf & 
des legumes suffisent 4 a un homme frugal. - 


| Declinaison ae Ws propres. 


5 Pierre, Marie, Antoine. 


N 5 
be Pierre, de Marie, d Antoine. 
D 


; a Pierre, à Marie, à Antoine. 


A. tier; Niuus, Marie, Antoine. 
V. - © Pierre, © Marie, ö Antojn “. 
Ab. De Pierre, de Marie, d' Antoine. 


tel. 


tous les siècles. . 


N. Pierre le grand est un empereur immor- 


6. 14 regne 4. Elizabeth « est Padmiratin de 


D. On ne peut refuser à Louis Rl . les n 


eminentes qualites. 


2 


5 "av 


- 
0 


4 
Ae. oe # bome⸗ Bring me une money. 
Ab. g some-—It is not ameful, but 


melancholy to dept 
Vun aun money. 


5 The plural Ann is has a 
= of the ie articls, dts, dt, & du, te; dt.” 


The partitive article is likewipo repeated be- 
for2 each substamtive; ame bread, gone 
beer, some beef and rg r . 
an | 


= * 
„ 


* 


5 Deeteriefon of proce names. 
N. Peter, Mary, Anthony. 
6. Of Peter, of Mary, of Anthony. 


4 Peter, to Mary, to Anthony. = 
Ac. ; Peter, Mary, Anthony: * 4 77 N 


V. o Peter! o Mary Lem N 
Ab. From Pater, om Mary ne 


N. Peter the great is an immoral emperor. 
6. The reign of Elizabeth is the'admiration 
of every age. 
D. We must allow to Lewis XIV, the most 
— ee 


Ac. Call Mary. 
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en avec les memes noms.— * 
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| Le t Anglais se 1 par en, 
après les verbes aller, venir, crvenir, inbvyer, 
suivis des noms de roy#Uumes, de provinces.— 
Je vais en France, en Normandie, elle revient 


* 


en Italie, en Provence. Jai 3 * lettres 
en France. 2 * Fr 


In apres le verb demeurer + 5 rend Aus i par 


; 2 L * 4 
* * e N * 


Ecosse, en Espagne. fg 


Hors de ces cas to aussi bien que at, ren- 
dent par &—]Je vais 4 2 reviens d 


On employe 4. wett tows — & 


* 3 Y 


quatre bouteilles de via—Une grande quantits 
de medailles furent trouvees dans les ruines 
da Herculanum.— César eut tant a clemence 
qu'on lui pardonne son ambition. — Louis 
. en n6 tant d m e en in ni 
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The Englich word 7% is — in Prone 
- buf en after the verb 0 ge, ta come, to return, 


to send; when they are followed by the names 


of kingdoms, provinces.—l am going to France, 
20 Normandy.—She, returns 1 Italy, 1 Pro- 
vence.—1 have sent letters to; France. SU? 
| Tn after the verb, 1% live, is rendered also by 
en with the same names Ahne e 
in Spain. 

Excepting 8 cases to as 8 as. ah are 
rendered by a—I am going to Dover, I return to 


| Canterbury. —T live at Dieppe. — wil bend my 1 


servant to. Rochester. 

Dei is used 1st. after all nouns and Fe 
: of quantity. Sire me two pounds / candles. 
— Three ells of ribbon.—Four bottles of wine. 
A great number of medals were collected 
from the ruins of Herculaneum.—Czsar had 
5 much clemency that we | pardon him his 
ambition. — Lewis the XIII. had neither che 
talents of his __ nor the success f his 


SOR, 
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5 | ( 46 ) 
tant de succès que son — est dangereux 
de donner à un jeune homme tyqp de louanges. 
— Ne point faire de fagons degenere souvent en 
impolitesse. Tel qui prie qu*on ne fasse pas 
de ceremonies, seroit bien fache qu'on lui 
_ ob6it.—)'aime beaucoup de vin & peu * d eau. 
 »»Mains de richesses, & mg org 
autant d amis que vous. . 

29. Avant les noms PR royaume, de pro- 8 
vinces, &c. precedes Pun nom qui marque 
quelque titre personnel, ou d'un verbe qui 
signifie revenir de quel qu endroit. Le Roi d. 
France, 4 Angleterre, &c. Je reviens Ones 
a Italie, & c. | 

1 Apres les mots 1 gere, zorte, cause. 
| —Voici une espece de giroflẽe qui est bien 

belle.—Le ; genre de maladie dont limpie An- 
tiochus fut frappe, fait encore fremir. Cette 

sorte de couleur me plait beaucoup. Un hiver 
trop doux est cause de maladies dans Pete. 


— 


| = „ na ze met clean pour marquer hs Spenge, & 
petit pour marquer la dimension. Une petite barique 


contient io apa de vin. 
| 9 — 


a 
; REPS 18 dangerous to praise a. young man 
too much. By throwing off all ceremony, we 
frequently degenerate into rudeness . Those 
e intreat us io oaks aside — do not 
of te but a little“ a ess riches 
and more- 8 e * ene 8 
as you. Lv 0 rl 
Adly. It is used „ 
doms, provinces, &c. when” it is preteded by 
à name that denotes personal dignity, or by a 
verb which signifies returning from any place. 
The King of France, 1 er pe re- 
turn from France, from Italy. 10 


Zally. After the word pecies, 6 fort, cause, 
—There is is à species of gilly-flower which is 
very beautiful— We chudder at the thoughts 
of that kind of disease with which the impious 
Antiochus was seized. This dort of colour 
pleases me extremely.— Too mild a winter 
causes an unhealthy summer. 
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8 „ Aran les noms qui expriment — 
Tete, la matic rep la nature & la qualité Un 
homme u esprit n'est pas toujours un homme 
de sens. Le sommeil habite plus souvent dans 
une Chaumiere que dans un palais de marbre. 
Joseph II. mourut àᷣ la e bn . e | 
| maladie de poitrine. Donnez 
Bourgogne, de Bordeaux. „„ A 
- 8˙.  Apres. les noms de e, a 2h 
4'un participe,—Cent, de perdus, cinquante de 
e vingt cinq de tuẽs, trente de e 
5. Apres les adjectifs qui signifient dimen. 
— — 
|  ._ _ gres. —Une maison longue de 40 pieds & 
[if . | large de 30,—Une tour haute de I. pieds.— 
| Une fosse profonde de douze. — Une table 
ẽpaisse de 10 pouces: Un arbre gros de 8 
pieds. 28 | ; | 
Mais le est Frs elegant de tourner r Vadjectr 
de dimension par le. substantif. Alors le nom 
de mesure & celui de dimension sont precedes | 
de la pi ẽposition de. Une maison de vingt 
pieds de longueur, & de quinze de largeur. 
Une tour de douze pieds de hauteur. Une 
fosse de dix pieds de profondeur. Une table 
de dix pouces d*epaisseur.—Un arbre de cinq . 


pieds de grosseur. 


Avec 


. 49 i” 
- 4thly- en bestes un end Gb dr 


press character, matter, nature and guality.— 
A witty man is not always 2 man'of senge,— 
Tranquillity dwells more frequently in a cottage 
than in a palace of marble.—Joseph the Second 
died in the —_ age, nn complaint in in 


are followed 1 1 participle—r00 tons _ 
found, 25 killed, 30 wounded.” 
Gthly, After all adjeQives which nity di- 
mension, as long, wide, high, deep, thick, big. 
A house 40 feet long and 30 wide.—A tower 
15 feet high. A ditch 12 feet deep.— A table 
10 inches thick. —A tree 8 feet in circum- 
ference. 


But it is more elegant, ind of the ad- 
jective to use the substantive, and then nouns of 
measure and dimension are preceded by de.— 
A house 20 feet in length and 15 in width. 
A tower 12 feet in height. A ditch 10 feet in 
depth. A table 10 inches in thickness. A tree 
5 feet in circumference. 
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1 (wo) SE 
; Avec PadjeQtf de dimendiony laut & S vir 
8 du verbe tio Mon jardim am long de quttfe 
vingt pieds & large de soixante 86 . Na 
le substantif de dimension veut lo verbs #057 
Mon jardie a quatre vingf dix pied de longueu m 
& soixante de largeur. I he fuut pas oublier 
que dans le premier cas de se met apres Fad 
Edt, & dans bo n avant * oubetaritif de 
Quand foun: beet en jolias ay 
un trait d' union. ne forment qu'un mt em. 
pos, & que le premier rmarqus la forme ou 
usage du second, le dernier se niet le pre- 
mier en Frangois, & le second est totours prẽ- 
c6ds de la pre position . Voici un moulin' 
a vent, à bled:—Apport& moi mom sat Z 
ouvrage.— Bala yea la salle à manger.— Dot. 
nez moi uns pierre nnn Ae 
mon fer a a toupet. 
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Wich adjeQives of dimension, it js necereary 
to use the verb to le- My ganfen is 80 feet 
long and 0 wide, But if substantives of di- 
mension are chosen, che verb to fave must be 
employed —My garden has 70 feet in length 
in the ahoye translation, de is placed after the 
gchectiye of dymensjon in the first ; and beforg 
the ae of mene in che. ad 
example 5 
When wo e io ea are 
jofned by a Stake, 30 a t form bus ane word, 
and the first expresses the form or use of the 
and che second preceded by the prepoition a 
Here is a ind - mill, 8 com- mi. ring me 
my Workrbag . Sweep the dining- o . 
Give me 2 bun- flint. — Go and ſench wy | 
| boupesr ens. hes 1:7 1100s e e 410 864 
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genre; — —— comme, an Th 
grand flenus.; une belle riviere ;un grand parc; 
une jolie avenue, Cependant il y en a plusieurs 
qui sont mas. sous une signification, & fem. 
sons une autre. Orege, masc., lieu od l'on 
depose — publics. —Greſfe, fem. petite 
branche d'arbre. Un wee by couteau *. 


mas. par un e muet, ont la meme terminaisom 
pour les deux genres. Ex. un jeune homme 
aimable & decile. Une jeune demoiselle ai- 
mable & decile. Quand leur terminaison est en 
F, i, ai, u, au sing. mas. ils prennent un e 
muet au fem. — Sens, poli, gai, ipgenn, 
mas. font au fem. Senste, polis, gaie, ingé- 
nue excepte faveri mas. qui fait 2 


4 au lm, Tees participes : Sujront la meme regle 
Cn Co! | Kr % 
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— 2.4.4 TILE. L * "P'S e ae 
gender. — or fem.; as, 4 
great river; a fine river; à large park; 4 
pretty avenue. Some however are mas. under 
one signification, and fem. under another. 
Grefe, mas. (registry) a place where they keep 
the public registers. Greffe, fem. a small branch 
of a tree. Un manche, masc. (de couteau) the 
handle of a knife. Une manche, fem. (d habit) 
the sleeve of a coat. Le gueule, mas. gules, 
term in heraldry. La gueule, fem. 4 
the mouth of a dog. 
Adjectives are either mas. or Fong RE, 
PP hs ak | 
which they ate joined. Those which. end in 
enen by an e mute have the same termi- 
nation in bach gendes. As, a young man 
amialle and gentle, A young lady amiable. 
and gentle. When adjeClives are terminated 
in zs i, ai, n in the sing. mas. they take e mute 
in their fſem.— Sensi, mas. vente, feminine 
a2 mam a πwaman n Foli, mas. 


8 | 3 


4 


ut dee Wen ixewphblant par ce — 


1 . 5 
lorsqu⸗ is doivent a accorder avec des substan- 


_ | tifs, — Je spis enclant⸗ de yous voir. — La 
| modentic est dme meme par les libertins. 


rel ourrage. opt Ei papr un Irtiste ordi- | 


mire, 41 nest qu baue — homme de 


re in +4: . ent Wen n 


ox xv. 
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E. xeiptions ala Regie price | 


Deni & nu sont :nddclinables;. lorsqu ils 
precedent les substantifs. Nu pieds, wa jambes, 
1 - tte ; demi quarteron, demi livre, demi 
heure: Mais ils sont déclinabies 8“ ils guivent 
les substantifs.— Pieds mes, jambes wes," tote 


Ty v5" quarteron & tm; livre re ewe 


be demie. e D'S 
Les adjectiſs qui se e au a 


masculin en d, , 1 T, Sy tj — grand, cavid, 
 veisin, vtgulier, my verty prennent un . muct 
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„„ 7 
hole; fem; polite, gar mas; gaie, Sen" N- 
Lage #2: mag; ing tu, fem. ingenupns. Ex- 
ep fapari, mag, which makes /averite, fem- 
The paxticiples follow the same. ryle, when 

they gveht to agree with their aubstamiyes,— 
J am. exchorteg - to geg von. a> Modesty js 
ertgemed even. by liber 
bs faded for an ordinary artist, is but age 
for ⁊ man of genius. — The most heautiful 


ration of Cicero yas not dfivered by this 
great orator yyithout agitatian. The _— 


3 lere, None. 


- LESSON XIV. 
 Feceptions to the preceding Rule. 
Half and naked are indedlinable, when 4 


| precede the substantives—Matcd" feet, bare 
arms, bare head, half a quartern, half a pound, 


Ralf an hour. But if they follow the 8ubstan« 
tives, they are declinable.—Naked feet, naked 


prond end © haifs a hays and f AH. 

| Achestiv e which terminate in the ging. 
m3: in 4 bm 7, 5. f grand, great; Favs 

N vvolsin, dpf; regaliers gular > itz 

m = i. 


es. The work which 


arms, bare head, g qrartern and 6 half, 4 


k * 
— - 
T_ 7 ——— E 
/ 1 


x 
1 
| 


1 
erpte ge benin, . . 
Fentille, Bini gn, maligne, Ceux dont le gin 
gulier mas. est en eli eil, ol, ut; ten, an, on, as, | 
4186, es, er, or, comme, cruel, pareil, Fol, nul, 


C ancien, paysan, Bon, gras, tpais, expres gros, | 
| „ doublent la derniere consonne pour le fem. 
wdoeec un muet—Oruele, pareille, folle, nulle, 
= 5 anciennt, Paysaune, bonne, © grasse, epaisse,,. 


„e, 870580, Sotte, Mais frais, manvatis,. 
nian, rat, elos, tiers, mas., font au _ 
| Fraiche, Ny Pas late, close, nierce. 


13 Long, mas, fait au; fem. longue,  Mbaous;. 
ditsous; mas mas., out au fem., ages; dis 


+ % {$35 3% 


7 


voute. © 


lane, franc, tec, RR. public, Gree, hee, 

| mas. au fem., blanche, franche, s2che, cadugue, 
publique, Grecque, Turque :—Bref, naif, neufy 
wif, - veuf,, mas;, changent pour leur 1 

en des naive, neuve, Vive, Veuve. 


© Sad, Beben, Fou, ou, vieux, 85 'emploient 

avant ou abtes les substantifs mas., qui com 
mencent par une consonne, ou une 4 aspire; 

mime un Bear jardin, un hovvean harnois, uri 

dere Ru un fruit — vicux batiment? 
©0413 mais: - 
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gray; vert, green; require mu for the 
feminine grande, great; eipile, &c.; are e, 7 
cepted, geutil, gentle; benin, benign, malin, 
malign, making in the feminine gentille, benigne, 
maligne. Those whose sing. mas. is ter- 
minated in 2, eil, ol, ul, ten, an, on, as, ais, E 
6, ot, een pareil, fal, nul, ancien, paysatr, 
bon, gras, épais, expres, gros, ot, double the 
last consonant for the fem., with e mute. ( 
Cruelle, pareille, folle, nulle, ancienne, paybanne, 
. bonne, gras, Fpaisse, expresse, grosse, volte. 
But the words frais, mauvais, nials, ras, ches, 
tiers, take for their fem., fraiche, Ode; 
nate, rase, clase, Em 7, 55 

Long, mas., makes in the fem., longue. 
| Absous, dissous, make" in der r 2 

diasoutr. MIN | 
1— Blaue, franc, tec, cl public icy Ge Tires, 
mas make in the fem., blanche, Franche, clic, 
caduque, publique, Grecque, Turcque—-Bref, | 
naif, neu; vif,” veuf, mas., change Fin Veg. 
for their fem., and make breve, naive, aur 
85 75 Veuve. _ © 
| | Bea, nouveau, for, mou, vieux, are placed 
* before or after the substantives mas. 
which begin with a consonant, or 4 aspirated, ; 
28 0 8 garden, c a neu uw harness, a a fooltsh inns | 


688 5 
ais 8 le $ubgtangf Mas, commence par une 
voyelle, op une I muette, on Emploi l, a; 


5 2 Auel, 10%, V. ol, PVięil: Mon bet _— ROK 
u avantage- = Up mal eniant. r Un fol 


l. n vieil ane. Le fem. de ces 
gn doublant 4.& ajontant ku. 3 
1 gaieille. 


© Beaucoup Sache diß gui ee texzminent ay „ 

R. Mas. Sn £7 vernnqicur, mineur, meillexrs 
Fe. prennemt un / Met ap fem. maywe, 
WHWH, meilleur, Kee: Cæux en cu, comme 
porteur, danseur, menteu, &. qui viennent 
&s xerbes porter, cc, gbapgent ur en gue 
pour le fem. , Porteuy, &. Cependant ch 
teur, pecheur, vengeur, bailleur, demandeur, 
Krndew, (ces NMois derniexs ne 5'cmaployent 
ay barzeau) font ay fem. exuchapterecer, Age 
en gezr Jerivant des pdjeRtifs Latins qui sg 
texminent en tor, comme gateus, HAHAW's Nun 
matehe, test ateur, &c. ont leur feminin en price 
ww Africe, tutrice, promotrice, teßtgtrice, GC 
rest ereus qui se tering £0 ar Bous les 
e genres. | 


i 2 f * . G = 3þ 7 * 4 ; 7 bo 1 ; 2 | 
13 Empereur 
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fo ſoars; aff fd Hilditig. "Bit if vis ab. 
eee Begib with a vowel of A mitte, 
we must make use of Bel, uvel, ml, 2 


Sieik Mon bet ange, un nobel zwantage. | 


um Ro enfarit, un 7 amour, un beit arbfe. 
Tze fem. 6f these adheckives are formed With: 
this second terminatiott doubling the consenant 
to which is added the e mute, belle, nouvelle, 
molle, folle, vieille. of at 


Many adjectives terminated i in the cingular 
mas. in c a majrur; mineur, meilleus, &c. 


take an e mute in their fem. majeure, mineure, 


meilleure, &c. those which end in eur; as 
: Porteur, danseur, menteur, &c. and are derived 


from the verbs porter, danser, mentir, Gece, 
change eur into euse for the fem Porteue, 
&c. N. evertheless enchanteur, pecheur Vengenry, 
porteur, demandeur, de fendeur, (these three 


last are used only as law terms), make in the 


fem., 5 enchanteresse, &c. Those ending i in teur, 
which are derived from Latin adjeCtives in tor, 
as afteur, tuteur, promoteur, testateur, change, 
teur into trice for the fem. Actrice, tuirice, 


| prometrice, testatrite. Except auttur, term 
nated always in eur for both n 


«4 a 
4 


1 Heureuæ 


. 


Xt 1 * 

Enpereur mas. fait au by 
| Chasseur mas. fait au fem. chas 
1 & en poEsIe, , chasseresse. . 
Heureux, jaloux, Sc. hs. pins; wy 
| 4 eux en eue, our en ouse.Heureuse, 
jalouse. Mais faux, doux, roux, mas. font au 
| fem. lane, douce, rou sse. 


1 n * * 
2 % > * ö = 
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LEGON xv. 


Aan 5 gui radu les Shen . 


hw achectifs suivants prẽcèdent presque 
toujours les substantifs.; bon, beau, brave, 
chetif, jeune, mc ant, meilleur, gros, 7 5 
mauvais, petit, joli, Saint, tout, Vieux. © 585 
10. On met apres les substantifs les adhectifs 
qui expriment des noms de nations; ceux qui 
marquent /a couleur, la figure, la forme, le godt, 
Vouie, le tact, Vodorat; ceux qui designent 
des qualites naturelles. Ex. aimez vous le 
pain Frangois e Oui, & encore mieux le 
| beeuf Anglois.—Je 'veux une robe Blanche, 
une jupe rouge, des souliers noirs & des bas 
_ gris.—Voulez vous à diner la table ronde ou 
guarrte H voici du vin doux, & de la biere 
amere.---La voix de ce qu on aime est toujours 


160 
1 jaloux, '8&c: change for the fem. 
eux into euse, oux into, oure—Heureuse, Jalouse. 
But Faux, dous, roux, mas. e in their fem. 


DF ae rousse. 


LESSON XV. 
2 which precede hs 8 ubitantives. : 


The 8 adjectives a precede He 
zubstantives ; ; bon, beau, brave, cheti 27 Jeune, 
mechant, meilleur, gros, grand, mauvais, Petit, 
fol, saint, tout, vieux. 

Those adjectives which are 1 ho the 

| substantives are, ist. Such as express the names 
of nations, or describe colour, figure, form, taste, 
hearing, feeling, smell; and those which de- 
scribe natural qualities, as aimeg- vous le pain 
Frangois Do you like French bread? Yes, 
and still better, the English beef; ; le bæuf 
Anglois.— I would have a white-robe,. une robe 
blanche ; a red coat, une jupe rouge ; black shoes, 
des Souliers noirs, and grey stockings, des. bas 
 gris—Do you like a dining table round or 
| 1 b. ere is sweet wine and bitter beer. — 


8ͤͥ üCNN 


"8 5 
uno voix far monieure.— Il . outre la musi- 
que, du sentimeut & du goũt pour donner un 
concert agriabls. Pour bien juger des vers, 
vous avez besoin d'une oreille fine & delicate. 5 
III est a desirer qu'une main g#ntrewuse & bien- 
aante soit réglée par la prudence & le dis- 
cernement.— La rose exhale une odeur char - 
mante, mais elle n'a qu'un eclat passager.— 
Edouard trois fut un roi magnamine, & un 
uerrier nen | 


2 Les ache cus qui se terminent en te, ie, 
11e, comme une fille docile, un bruit public ic, un 


e £7 


g*. hs participes pris hat Se met⸗ 
tem aussi apres les substantifs —Avez-vous du 
poulet ruͤti! Non, mais Pai de la vainde 
 bauille.—je veux des pigeons W & des 
cents nn 


. Les adjeQifs maigre, mur, vi 15 A 
»rai & cher, pris dans leur propre signification, 
x placent après leurs substantifs. Mais s'ils sont 
pris dans un sens figure, ils se mettent avant 
eux. Ex. une pavvre femme, maigre chèẽre. 


oy 


. 6 } 
The voice of one we love «alas an hr 


sentiment dt taste, eee 
concert. To de a good judge of verse, it re- 


quires a fine and delicate ear. ---It is very de- 


sirable that a generows and beneficent hand 
chould be regulated by prudence and digcern- 
ment. The rose has a efarming scent, but 
i has but a transient splendour. Edvard the 


Third was a vlan ee intrepid 


warrior. 
ch. All Jedes which end in ile, ic, que, 

| 4 Gl decile, a decile girl, un bruit public; 

& 2 .. un __ Pacifique, a een 
mind. 


34. Participles when used adjeively, are 


always placed after the substantive. Have 
you got roasted chickens, poulets riti ? No, 
but I have boiled meat.---I- would have some 


| broiled pigeons, pigeons 1 and pn ws 


edge. des æu¹⁰t fricasses. 


4th. The adjectives, maigre, mur, wif, pan | 


vre, vrai and cher, taken only in their natural 
sense, are placed after the substantive. But 


when used in a figurative sense, they are placed | 


before the substantive, as une Pauvre ſemme, 
a our woman, maigre chere, a mean fare. 
G 2 There 
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ad Ka des ect qui necks, avant leurs 
$ubstantifs offrent encore un sens different de 
celui qu'ils presentent, lorsqu'ils se trouvent 
 apres eux. Une gage femme; une femme 
Sage un galant homme, un homme galant; 
une grosse femme, une femme grosse; un 
fFurieuæ animal, un animal furieux un honnete 
gargon, un  gargon honnete, — un plaisant 
monsieur, un monsieur plai sant. Une certain 
nouvelle, une nouvelle certaine. — Le OE 
air, Pair grand. | 

Si l'adjectif se dit de Fespece, il se met avant 
le substantif qui exprime cette espèce, & s ac- 
corde avec lui en genre, en nombre & en cas; 
Ex. un savant homme, une savante femme; 
de 5avants hommes, de Ssavantes femmes. 
Quand l'adjectif se dit de Vindividu, il se met. 
apreès le substantif & 8'accorde aussi avec lui 
en genre, &c. Ex. un homme gavant, une 
femme 5avante, | | 

Si le genre de ads Etoit different de 
celui des individus, l'adjectif suivroit cette dif- 
ference : c'est ce qui arrive dans le mot gens. 
On dit au fem. les vieilles gens, parcequ' il 
8 agit de Vespece qui est fem. Mais on dit au 
mas. les gens vieus, parcequ' il s'agit des in- 


dividus, c'est-a-dire des hommes. Quand Pad- 
„„ | jective 


. 
placed before the sub., give quite a different 
dense to what is expressed, when they follow 


them, as une gage femme, a midwife, une 


femme cage, a wisze woman, &c. If the 
adjective is employed to describe the spe- 
cies, it must be placed before the sub., and 
agree with it in the gender, number, and case, 


as a learned man, a fearned woman, A | 


men, d women. 


When the adjective aBudes only to one in- 
dividual in particular, it must be put after the 


sub., and agree with it in gender, &c. un 
homme Savant, a learned man, une femme a- 


vante, a learned woman. 


"- 


K the gender of the species is Efron ow 


the individual, the adjective must vary accord- 
ingly, as in the case of the word gens, we say in 


the feminine, speaking in general terms, vieilles 
gens, in the mas., vieux, because it alludes to 
individuals, that is, some men in particular; 
1 the adjective refers to the species, it must 

| G3 'be 
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( 66 15 | 
| jeQive Se dit de espece, ils repete 33 
que substantif. Une grande salle & une grande 

chambre. S'il se dit des individus, il ne se 
| repete pas, & se met apres les substantifs & 

s accorde en genre, en nombre & en cas, avec 

le dernier. Les Zelandois ont les cheveux & 

As barbe noire. Les adjectifs se prennent quelque 

fois adverbialement, & alors ils sont toujours 

mas. Elle chante Faua—ll 1 un — Elle 
sent mauvais. 

Auand plusieurs adjeQtifs se rapportent à un 

Seul substantif, ils se mettent ordinairement après 

lui, avec la conjonction er, avant le dernier. 

Heureuse Angleterre ! ton roi est age, en 

et bienfaisant. ; 
8ĩ PadjeQif s'emploie comme EEO il se 

met toujours au mas. Le paresseux ne vit ja- 
mais heureux. — Les /ibertins rougissent de 
leurs excès, meme en s'y livrant. | 
Plusieurs substantifs de meme genre & au 
sing. demandent le verbe, l'adjectif ou le par- 

"ticipe au plu. — Richelieu & Mazarin sont 

deux ministres immor tels. Balthide & Ca- 
therine ᷑toient n#es de parents obscurs, & elles 
furent cependant #/ev#es au trone. Mais si 
les substantifs sont de differents genres, Padjec- 

Te. ul 


( 6 ) 
de repeated before every sub. A4 great Ne 
a large room. But if it describes the individual 
only, it must not be repeated, it is then placed 
after the sub.; and agrees with the last in 
gender, number and case. The Zelanders have 
their hair and beard black. Adjectives are 
sometimes used adverbially, and are then al- 
ways mas. She sings h ps _ 
__=-=-$he smells bad. 4 
W When several adjectives relate to En one 
4 they are generally placed after it, with 
the conjonction and before the last. Happy 
England, thy king is Ju, wise, and bene 
ficent. 
If the adjeCtive is used as a bub. 3 it is * 
Ex ways used in the mas., the idle never live 
bappy. -The licentious blush at cheir excesses 


eren in the moment of their indulging 


3 


them. | 

Many gubstantives of the same |. ate; and 

in the singular number require the verb, the 
| adjeQive or the participle in the plural number. 
— Richelieu and Mazarin are two immortal 
ministers.---Balthide and Catharine were born 
of obscure parents, and were notwnhstanding 
raised to the throne. But if the sub. are of 


different genders, the adjective or participle is 
1 88 pur 
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| tif on le participe se met au plur. E au plus 
noble genre. Tarquin & Lutrèce seront à 
jamais famenx, l'un par son crime, l'autre 
par sa vertu. Germanicus & Agrippine furent 
immolis a la haine du cruel Tibere.' Si lad - 
jectif ou le participe suit imme diatement les 
substantifs auxquels il se rapporte, & qu'il 
Sagisze. de choses, on peut le faire accorder 
avec le dernier, en genre & en nombre. 
L'lmperatrice de Russie regne avec un pou- 
voir & une autorite . absolue. --- Vous avez 
laissé le cabinet & la chambre owverte. --- 1 
avoit les jambes & is tete nue. | 


Les adjectifs qui marguent union, collection, 
se mettent au plur., & au plus noble genre. 
Antoine & Cleopatre étoient joints par les 
liens honteux du luxe & de la volupte.---Le, 
mérite & l'indigence furent unis dans l'immor- 
tel Belisaire. L'orgueil & la misère ne sont 
que trop $9uvent reunts. 


LEGON XVI. 


Du Pu Fl aue ” 45 « ed yo. 


Les noms qui se terminent au singulier par 


Sy æ, 2, ont la mème terminaison au plurier. 
A. 


669 | 
put in the plural number, and in che most noble 
gender. Tarquinand Lucretia will be for ever 
famous, the one for his crimes, the other for 
her virtue. Germanicus and Agrippina were 
| sacrificed to the hatred of the cruel Tiberius. 

If either the adjective or participle immedi- 
ately follows: the substantives to which it re- 
lates, and if it be a question of things, it should 
agree with the last in gender and in number. 
The Empress of Russia reigns with absolute 
power and authority. V ou have left the closet 
and the chamber open. === He had the legs and 
the head bare. 

Achectives which denote union, „ collefion, 
are put in the plural number and in the most 
noble gender. Anthony and Cleopatra were 
joined by the shameful bands of luxury and vo- 
luptuousness. --Merit and indigence were united. 
in the immortal Belisarius.—Pride and migery 
are but too often united. 


LESSON XVI. 


| of the Plural of Wee aud Abet. 


Nouns Which end in the sing. number in 
5, x, Z, have the same ending in the plural. 
8 . 
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er autres noms 6 prennent ordinairement un . 
ben plucier: | Fg 2a 
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Lal Feen 5 
Dans les noms qui oe te terminent au eing. 


mas. en ant ou en ent, comme Fenfant, le 
commencement, les Ecrivains modernes changent | 
presque generalement le f final en 3 pour le 
plur.--- Les enfant, les cemmancemens, mais 
nous ne F 2 aur ce e 


ment. 


7 Sat, mas 


au plur. mas. tous. 


Les noms qui se terminent au sing. mas. en 
au, Pitau; en can, le marteau ; en au, le feu; en 
cn, le ve; en icu, le pieu; en ou, le caillau; 8 
W un # au _ les ad les Arete, 
* b 
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FP 
| Le fils, the 30n. .. _ Les fils, the sons. 
Lo nip voice. n 


1 


Other nouns N52 8 take ans. in che 
plural, 


Sing. „ 


.. the law. Les lois, the laws. 
Le OP the book. Les livres, the books. 


In nouns 125 end in the sing. mas. in 
ant in ent, as enfant, the infant; le commen- 
cement, the beginning, modern writers ge- 
nerally change the final : into s for the plural 


number.. --- Les enfans — Les commencemens. 


But we do not pronounce upon this change. 5 
Tout all, mas. sing. is the only exception, 
it makes in the plural mas. tous. 
Nouns which end in the sing. mas. in. au, 
Petau the stall, eau, le marteuu the bammer, 
eu, le feu the fire, æu, le vu the vow, ieu, le 
pieu the stake, ou, le caillou_the flint stone, 


take an x in the plur. les taux, les marteaux, 
&C. > | 
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Mais Bleu, clou, trou, matou, sing. font Bleus, 
<lous, trous, matous, au pl. Cheval, canal, 
<gal, sing. Chevaux, canaux, tgaux, plu. 
Cependant bal, pal, cal, r#gal, local, carnaval, 

| prennent un 5 au plur.---Bals, pals, dee. On 
= dit aussi des — 1 


Penitentiel, sing. pbnitentiaux, plu. Austral. 
bortal, canonical, conjugal, fatal, filial, final, 
frugal, naval, pastoral, pectoral, trivial, wont 
gueres de plur. & lorsqu'ils en prennent, on 
ajoute une 5 au sing. Des TAY * 
combats naval. | 


þ 
0 


Attirail, camail, detail, &vantail, epouvan- 
tail, gouvernail, portail, poitrail, mail, „rail, 
sing. prennent une 5 au plur. attirails, camails, 
eee | FAST 
4 Travail, lieu on Pon met les chevaux diffi- 

ciles a ferrer, fait au plur. travazls, | 
Travail, work, sing. travaux, plur. bitail, 
voy; bextiaus, plur. bercail est sans plur. 


1 


Ayeul, 


5%ͤͤͤ; 1 | 
| Bat, bleu, blue; clou, nail; tron, hole; 


matou, the cat, sing. make in the plur. bleus, 
cloms, trons, matous.. | 


Cheval, horse; canal, RY ; gal, equal, 


sing. chevaux, canauæ, ẽgaux, plur. 
However, bal, ball; pal, pail; cal, callous; 

| regal, regal : local, water- decanter carnaval, 

carnival ; take ans in the plur., as bals, pals, 


 &c. We say also des cierges area, en 
| tapers. ; 


Penitentiel, penitential, eing. penitentiauæ, 


plur. austral, southern, Boreal, northern, ca- 
nonical, canonical, conjugal, conjugal, fatal, 
fatal, filzal, filial, final, final, frugal, frugal, 
naval, naval, pastoral, pastoral, pefioral, 
pectoral, trivial, trivial, have seldom amy plur., 


and when they do take it, they add an s tu the 
sing. as des repas frugals, trugal n. 


bats. xzavals, naval combars. 

Attirail, furniture; camail, „ 
Asotail, retail; iuantail, fan; tpouvantail, scare- 
crow; gouvernatl, rudder of a ship; partail, 
gate; poitrail, breast of a horse; Rail, mallet; 
S&rgil, seraglio, take an s in ns plural, as 
attwails, camatils, &c. 

Travail, a place where horses difficult to be 
shod, — tru- 


wails. 


ST. Travail, 
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ok ei & ciel, sing.; ayeux, yeux, cieux, 
plur.; on dit cependant des ciels de lit., les ciels 
d'un tableau, d'une carriere, des ili de bœuf. 


L ECO N XVII. 
Des Degris de "EAN 


u y a trois degres de signification, le pai, 
le comparatif & le superlatif. TY 
L'adjectif est au positif, quand il exprime 
simplement la qualité, comme un soldat cou- 
. rageux & intrepide. Un bois large & fpais.--- 
Il est au comparatif, quand, ontre la qualite, il 
exprime comparai on. | | 
Il y a trois sortes de comparatifs, de Superio- 
rite, d'inferiorité, & d'ſgalité. | 
Le comparatif de supëriorité se connoit lors- 
que l' adverbe plus est place avant les adjectifs. 
---Demosthene est plus rapide & plus nerveux 
que Ciceron.---Venise est encore plus Eton- 
nante & plus belle que riche. 
. | Le 
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3 avail, work, makes in the. ig travaux. 
Bz#tail, cattle, sing.; plurier, bestiaux.--- 
Bercail, sheep-fold, is without a plural. 
- yeul, grand-father; æil, eye; ciel, heaven; 


Sing. ; ayeux, yeux, cieux, plur. We say how- 


ever, des ciels de lit, the tester of the bed. 


Les ciels d'un tableau, the sky in a picture. 


Les ciels Pune carriere, the top of a Wr. 
Des ils de beuf, bull's eyes. 


LESSO N - XVII. 
Of the Degrees of Signification. 


© There are three degrees of signification, 


the positive, the Comparative, and the su- 
perlative. 


The adjective is in the positive degree, 


when it expresses simply quality. -A coura- 
geous and intrepid soldier.---A large and thick 

wood. It is in the comparative, when, besides 

quality, it expresses comparison. 

There are chree sorts of comparatives; 
Superiority, inferiority, and equality. - 


The comparative of guperierity is known 


when the adverb plus, more, is placed before 
the adjective ---Demosthenes is more rapid and 


more nervous than Cicero. --- Venice is still 


more * and more beautiful than rich. 
| H * | The 
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Le comparatif inferioritt & conncit lors- 
que Padverbe moins est place avant les adjectifs. 

La vertu est moins defiante que le crime. 
La beams est moins aimable que laprudence.--- 
Socrate eut moins de richesses que Crésus. 

Si, aussi, tant, autant, avec ne pas, ou ne 
point, expriment aussi des comparatifs d infẽ- 
. Tiorite ---Les arts ntiles ne sont pas 57 honorẽ s 
que les arts frivoles. Frangois 1. n'étoit pas 
aussi prudent, ni aussi politique que Charles 
Quint, son rival.---Carthage n'avoit pas tant de 
ressources & de forces reelles que Rome. Anne 

de Boulen neut pas autant de sagesse que de 
charmes. FO 85 | 

Le comparatif degalite se connoit lors- 
qu' aussi se trouve avant les adjectiſs. — La de- 
mocratie Prangoise est aussi orageuse que 
_ Fetoit la dẽmocratie Akenienne. --- Le jeune 
Alcibiade annongoit autant de bonnes qualites 
qu'un pere peut en desirer dans son fils,---Si 
Alfraide eut eu autant de prudence que de 
courage, il n' auroit pas Ete victime d'un lach e 


Les trois adjectifs meilleur, moindre, pire, 
expriment zeuls une comparaison. Le juge- 
ment de la poste ritẽ est meilleur que celui des 

contem- 


nn 
The comparative of inferiority is known, 
when the adverb moins, less, is placed before 
the adjectiye . Virtue i is less distrustful than 
vice. Beauty is less amiable than chastity.--- 
Socrates had es riches than Cresus. 
Si, 80; aus, 80 ; tant, 20 much, SO many; 
autant, as much as many; with ne pas, or ne 
point, not; express also the comparatives of 
inferiority. The useful arts are not 3 much 
honored as the trifling arts. Francis the first 
was not either 5e prudent, or go politic as Charles 
the fifth, his rival.---Carthage had not 30 many 
resources and real forces as Rome. Ann 
Bullen had not so much wisdom as beauty. 
The comparative of equality is known, 
when aussi, as, is found before the adjective, 
and autant, as much, as many, before the sub- 
stantive. The democracy of France is as 
stormy as the Athenian democracy was. 
The young Alcibiades promised as many good 
qualities as a father could desire in a son. 
If Alfred had had as much prudence as coutdge, 
he would not have been the victim of a base 
assassination. 
The three adjectives, meilleur, better, moin 
dre, less, pire, worse, express only one com- 
parison. — The judgment of posterity is better 
| 3 J than 


1 „ 
contemporains.—-Il est consolant que 1 prix 
des denrees soit moindre qu ih ne Petoir.--- 
Malgré sa joye apparente, la situation de 
. Vimpie, est pire dans la prosperite, que celle de 
homme vertueux, dans Vadyersite. _ 

Si better se rapporte à un verbe, il se rend 
par mieux. Le maitre voit toujours mieux 

dans ses propres affaires, ous ceux à qui il donne 

sa confiance. | 

| Rather se rend par plutdt, ou micux dans le sens 
de better. Un peu dans le sens de a little. 
Aszex, lorsqu' il signifie 5uffisamment. Le than 
& le as dans les comparaisons se rendent tou- 
jours par ue, comme on vient de le voir. 
Le than, (que), demande ne avant le verbe qui le 
Suit, pourvu que le verbe qui le precede ne soit 
pas negatif sans interrogation, ou interrogatif 
sans negation. Il etoit plus fin qu'on ne l'imagi- 
noit. Etoit- il plus Equitable qu'on le disoit ? 
il n'est pas moins estime qu'il le fut. 


More than, ne formant aucune comparaison, 
mais dans le sens d'above ou beyond se rend par 
plus de L'homme qui a plus de trente ans, 
ne peut plus reclamer indulgence qu'on accords 
a la jeunesse. af 1260 

De 
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than that of cotemporaries.---It is a conso- 
lation that the price of provisions is less than 
it was.---Notwithstanding his a apparent joy, the 
impious man in prosperity is in a situation warse 
than that of a virtuous man, in adversity. 

If better relates to a verb, it is rendered by 
mieux.-The master always looks better into 


his own affairs, than those in whom he W 


| confidence. | 
| Rather is rendered by plutũt or mieux, if it 
means better; un peu, in the sense of a little, 
and ass22, when it signifies sufficiently. 
| Than and as in comparison are always ren · 
dered by que, as we have just seen. The than 
( que) requires ne, before the verb which fol- 
lows it, provided the preceding verb is not either 
negative without interrogation, or interroga- 


tive without negation. He was more cunning 
than they imagined— Was he more equitable. 


than it was said: He is no less esteemed than 
he was. 
More than forming n no > comparizon, N! in 
the sense of above, or beyond, is rendered by plus 
de. The man who is above thirty years can- 
not claim that indulgence which is given ta 
youth. 


( 80 ) 
De mime less than dans le sens de bet ou 
below se rend par moins de. kc peu 
moins de soixante guinees. - 
So much the more, ou n maids at, 
se rend, par d autant plus. | 
So much the less, ou the leis, ui de as, est 
d autant moins. | 
L'adjectif est au superlatif, quand — 
la qualite du substantif dans un très- haut degré, 
ou dans le plus haut degré. 
Il y a deux sortes de superlatifs, Poboalu & 
le relatzf; Vabsotu exprime la qualite du sub- 
stantif, dans un tres-haut degré, mais sans re- 
lation à aucune autre chose: alors Fadjectif est 
precede d'un des adverbes tres, fort, bien, in- 
finiment, extremement. — La Chine est k- 
peuplee, & toutes les villes en sont Fort belles. 
Frangois I. fat bien dupe de la finesse Italienne 
Dieu est infiniment juste. Trop souvent la 
vieillesse est extr/mement avare, & la * 
extrẽ mement prodigue. 


Le superlatif relatif exprime la qualité du 
substantif dans le plus haut degré, & avec 
relation à quelque chose; alors plus, mieuu, &. 
zom precedẽs d' un des articles le, la, les; de 

| | du, 
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Likewise less than in the sense of inder, 
below ; is rendered by moins de, I last à little 
less than sixty guineas. 

So much the more, or the more, * 
as, is rendered by d'autant plus. 

So much che less, or the less followed by 
as, is d autant moins. The adjective is in the 
superlative degree, when it expresses the qua- 
ley of a substantive in a very high ee 
or in the highest degree. | 
There are two sorts of ouperiatives, the ab- 
colute and the relative. The absolute ex- 
presses the quality of the substantive in a very 
bigh degree, but without relation to any other 
thing: then the adjective is preceded by one 
of these adverbs, tres, very; fort, very; bien, 
very; inſiniment, infinitely; extremement, ex- 
tremely.— China is very populous, and all its 
towyns are very beautiful. Francis the first 
was very much deceived by the finesse of the 
Italians.—God is rmfinitely just.— Old age is 
often extremely avaricious, and youth extremely 
prodigal. 

| The superlative relative expresses the qua- 
| lity of the substamive in the highest degree, 
and with relation to some other thing: then 
plus, mieux, moins, are preceded by one of the 
5 articles, 
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8 de la, dn 6 Normandie est /a plus 
riche province de France. Le fameux prince 
de Galles fut Je plus vaillant & Je plus modere 
des guerriers. — Ce qui est le plus utile, 
est souvent le moins recherche. Tacite est un 
cours de politique & de la plus profonde.— 
Pour un jeune fat, le premier mérite est l'habit 
I plus à la mode. La renommée du plus 
fameux des'conquerants, ne fit qu'allumer le 
noble courage de Porus L'humanité a tou- 
jours à gémir des plus éclatantes victoires.— 
Y -a-t-il de plus beau modele de la piete* filiale 
à proposer à la jeunesse, que celui du jeune 
Tobie? Ce que l'on fait avec gout, est n- 
jours ce que Von fait de mieux. 2 

| Meilleur, moindre, pire, precedes Sun 1 
articles le, la, les, ou d'un des pronoms pos- 
sessifs, men, ton, gon, sing., mes, tes, ges, plur., 
sont aussi des superlatifs.; 16 meilleur des 
princes est celui qui aime sen peuple: Sen 
moindre soin est celui de son propre bonheur. 
La pire des morts est celle =_ Pinfamie 
accompagne.. 

Bien, mal, beaucoup, font au comparatif 
mieux, pis, davantage, & au N le 
mieux, le is, 4 Plus. ä a 
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; e le, la, les: de, du, de, la, des Nor | 
mandy is the richest province of France.— 
The famous prince of Wales was the most 
_ valiant and the most modest of warriors.— 
That which is most useful is often least sought 
after, The works of Tacitus are a course of 
the most profound policy. To a young cox- 
comb the first merit is the most fashionable 
dress. The renown of the most famous con- 
querors served but to inflame the noble courage 
of Porus. Humanity has always to groan on the 
most splendid victories.— s there a finer model 
for filial piety to present to youth, than that of 
young Tobias That which is done by incli- 
nation, is always done best. 8 
Meilleur, moindre, pire, preceded by one of 
the articles le, la, les, or by one of the pos- 
sessive pronouns, mon, ton, son, sing. mes, tes, 
ses, plur. are also in the superlative degree.— 
The best of princes is that who loves his 
5 people: his least care is that of his own hap- 
piness.— The worst of deaths is that which is 
accompanied with infamy. 
Bien, good; mal, bad; beaucoup, Warn 
make in the comparative degree, mieux, better 5 | 
pis, worse; davantage, more; and in the 
superlative degree le mieux, best; le bis, worst; 
le plus, most. 8 
2 L LESSON 
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L E EQC O N XVIII. 
Des Noms 4 ns: 


Ils expriment le nombre, l'ordre ou le rang 
des personnes ou des choses. Do 

Ils sont ou cardinaux, un, deux, trois; com- 
bien sommes nous ici? dix, douze, vingt; ou 
ordinaux — Le premier, le Second, le troi- 
Sième. 

Tel brille au second rang, qui 1 
premier. Tout deux sont adjectifs. 


 Nombres Cardinaus, (indiclinables) a. 


On les appelle ainsi parcequ'ils sont le prin- 
cipe des autres, & servent à les former. 
Un, une N 5 
OE LY Eo: a 
M---- . 4 - Md 


* Cent & quatre-vingt prennent une s lorsqu'ils sont 
Suivis d'un substantif—deux cents hommes; —quatre- 
vingts Elephants. Mais ils n'en prennent point lors- 
qu ils sont suivis d'un autre nom de nombre, deux cent 
dix che vaux, quatre vingt trois vaches.— Mille $'ecrit 
ainsi i, en parlant des années. Le pain fut tre- 
cher en mil sept cent neuf—Million 3 aussi une 
s au plurier. Six millions. 
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EESSON, N .- 46:5 
Of Nouns of Number. 


They express the number, order, or m 
of persons or things, they are either cardinal, 
One, two, turee.— How many are we here? 
ten, twelve, twenty : or ordinal, the First, the 
Second, the third, &c. Those who are eclipsed 
in the first rank, shine in the second. These 
nouns of number are both adjectives. 


Cardinal Numbers *. 


These numbers are called cardinal, because 


they are the principal of other pumbersy and 
serve to form them. 


One 1 — — I 
Two „ << 
Ihres 2 — III 
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* Cent, a ideas, and quatre-vingt, eighty ; take 
an 5, when they are followed by a suþbstantive ;—=Derx 
cents hommes, two hundred men, guatre-vingts Ele- 
pants, eighty elephants. But they do not take an s 
when they are followed by another noun of number. 
—Deux cent dix chevaux, two hundred and ten 
horses,— Quatre-vingt trois vackes, eighty-three cows, 


Mille is written il, in speaking of fears —Bread 


was very dear in 1709, mil sept cent neuf. Million 
takes also an s in the plural Si Millions. 


- Four 


I 
— — — 
4 8 8 


Cent 


Quatre 4 IV -- 
Cinq WT > Vi 
Six „ 
Huit „„ YA 
Neuf 9 IX 
Dix „ 
Onze 11 XI 
Douze 12 XII 
Treize „„ 
Quatorze > ER XIV 
Qui nze + OP XV 
Seize IG: . VL 
Dix-sept 2 XVII 
Dix-huit 3 XVIII 
Dix- neuf 19 XIX 
— - +: 20 XX 
Vingt & un 7 XXI 
ainsi jusqu'a 
Trente 87 ® © 
Quarante Ps Fae XL 
- Cinquante . .. 50 L 
ü . : . © :., IX 
Soixante & dix 70 LXX 
Quatre-vingt 80 LXXX 
Quatre-vingt-dix 90 A 
100 C 


2 


Four 4 
Five WS 
Six - 6 

Seven 7 
Eight - 8 

Nie, 9 

Ten — 10 
Eleven 11 
Twelve 12 
Thirteen = 13 
Fourteen 14 

Fi 2 

Sixteen 16 
Seventeen = 17 
Eighteen - 18 
Nineteen - 19 

Twenty 20 

Twenty-one 21 
„) 

Thiny 20 
Forty 40 

Fifty — 50 
Sixty = 

Seventy = 70 
Eighty - 80 
Ninety - - 90 


A hundred 100 


1 

Qing cents 300 D 
Mille . . ©.» 000 _. CHD 
Million . 1,000,000 . Ccccioo 


Les noms de nombres cardinaux prennent 
les prepositions de pour le genitif & à pour le 
datif, deux, de deux, 2 deux. Sept, de sept, a sept. 


Lorsque le nombre un se trouve apres vingt, 
rente, quarante, cinguante, &c. le substan- 
tif suivant, selon quelques grammairiens, se 
met au sing.— Jai vingt. & un an.—Avez vous 
trente & une guinte ? Mais si le substantif, est 
suivi d'un adjectif, ou d' un participe, Fadjectif 
ou le participe se met au plur.— J'ai achetẽ 
cinquante & un bceuf très- ea . Elle a soix- 
ante & un an accomplis.—L' usage veut nẽan- 
moins que l'on dise vingt & un chevaux, 
trente & un volumes. * 


Nombres Ordinaux (diclinables) 
Ils sont ainsi appellés parce qu'ils expriment 
Pordre, le rang. 


— =. - 1 6 
Second = _ = „ 1&"- ue 


= # 89 9 
Five hundred -* 500 - D 
A thousand - 1,000 M. CIO 
A million 1,000,000 - CCCCI0009 


| Nouns of cardinal number take the prepo- 

sitions de for the genitive and à for the dative, 
deux, de deux, a deux, two, of two, to two. 
Seven, of seven, to seven. 

When the number un, one, is found aſter 
vingt, twenty; trente, thirty; quarante, forty . 
cinquante, fifty, & c. The following substan- 
tive ought, in the opinion of some grammarians, 
to be in the sing. number. I am twenty-one 
years of age. Have you thirty-one guineas ? 
But if the Substantive is followed by an adjec- 
tiye or participle, the adjective or participle is 
put in the plur. number. I have bought fifty- 
one very fine bulls.— She has accomplished 
sixty one years. However, it is customary to 
say twenty-one horses, thirty-one volumes. 


Nouns of Cardinal Number ſdeclinable). 
They are called 50, because they express the 
| order, the rank. 


First - PEE 7 I | 
Second | - - 26 IM 


1 | 
| 
f 
17 
, 37 
N 
#1 
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f 
3 
3 
? 
| 
| 
if 


Troisieme 


Quatrième 
Cinquieme 
Sixieme = 
Septieme 
Huitieme 


Neuvieme * 


Dixieme 
Onaième 
Douzième 
Treizième 


Quatorzieme 


Quinzieme 
Seizième 


Dix-septième 
Dix-huitième 
Dix-neuvieme 


Vingtième 


Vingt & unième 


Vingt deuxieme 


& ainsi jusqu'a 


Trentième 


 Quarantieme 


—_ 


— Ze 
= 4e 
- &Ge 
- 6e 
7e 
- de 
18 
—lIOe 
— lle 
= tie 
Ige 
- 14e 
- TI5e 
— 16e 
- Te 
- 18e 
19e 
- 20e 
- 21e 
22e 
— zoe 
- 4oe 


» — 


* Pour former ce nombre ordinal, on change I'f de : 
Acuf en vieme. : 


Cin- 


8 3d A 
Fourth 2 » a 
Filth" Zo „ 


% — — Gu Oh 
Seventh - - =—- wh VII 
Eighth - - - 8h VIII 
Ninth * r q* 
J TIES 
Eleventh  - =—- 13th XI 
Twelfth — — lach XH 


 Thirteech - = 13h XIII 
Fourteenth - 5 14h AV: 
Fifteenth. - - [gh {XV 


Sixteenth FFP 
Seventeenth - = 15th XVII 
Eighteenth — _- 18h XVIII 


Nineteenth - = 19th XIX 
Twentieth - - 20th XX 

Twenty- first — 21ﬆt XXI 
Twenty-second, 22d XXII 


80 on till 
Thirtieth - -- goth XXX 


Fortieth  - < 4oth XI. 


1 
__— tet. tre ttt th, ww 


n 


—_— 
— A 


If the noun of cardinal number ends in J, the 
is changed into vie me. Neuf, nine; acuvieme, ninth. 


Fiftieth, - 


* 


Cinquantième 
Soixantième I 
Soixante-dixime - joe LXXe 


X 92) 
eee Le 
— G LXe 


Quatre-vingtine 8e LXXXe 


N Quatre-vingt-dixieme - - goe- XCe 11 
Centième | = | . © -., TOOEC- Ce 


Milieme  - i cooe Me Cloe 

Millionieme - 100000 CCCCIOOOOe 
Les nombres ordinaux se declinent avec 

Particle defini; — Le premier mois; le quin- 


ꝛzième jour du second mois; —le septieme jour 


de la semaine. 
Nous employons les noms ds nombres car- 


dinaux en parlant de souverains, quoique les 
Anglois emploient le nombre ordinal. Nous 
disons, George Trois, Quatre, Onze ; Louis 
Seize, Dix-sept, Dix-huit. Nous gardons ce- 
pendant les deux premiers nombres ordinaux 
comme les Anglois; George Premier, George 
Second. —Frangois Premier, Frangois Second. 
Au lieu de dire un:2me, on dit premier; mais 
on dit egalement /e deuxizme ou le second, mas. 
seconde fẽm.; unizme ne se dit que lorsque les 
noms de nombre se trouvent composes. - Le 
vingt & uniꝰme chapitre; la vingt & unieme 

legon. 
L'article 
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Fiftieth - < Joh L. 
Sixtieth el” NE 
Seventieth - > oo LEE 


Eightieth - Soth LXXX 
Ninetietr | goth XC 
Hundredth „ 
Thousandth - -1000thh M. CIO 
Millionth - Tooooooth CCCCIO0000 


Nouns of ordinal numbers are declined with 
the definite article—7pe first month; —the 
fifteenth day of the second month. ;—the seventh 
day of the week. 5 
Me employ nouns of cardinal number, in 
speaking of Sovereigns, although the English 
employ the nouns of ordinal number; thus we 
say, George Three, Four, Eleven. Lewis 
Sixteen, Seventeen, Eighteen. Nevertheless 
wie retain the two first nouns of ordinal num- 
ber, as the English. ge the First, George 
the Second — Francis the rst, Francis the Se- 
cond. Instead of saying uni?me, first, we say 
premier; but we say either deuxien 
mas., Seconde, fem. 


— The twenzy-first chapter; th 
lesson. | 


( 94 } 
L'article le & la ne souffrent point d'Elision 
avant onze, onxième. Nous ECTIVONS & nous 
pronongons le onze; le onzipme, la onzieme. 
L es adverbes dequantite se forment en ajou- 
tant ment, au nombre ordinal feminin, singu- 
lier; ainsi geconde fait Secondement, troisieme, 
troisièmement. 7 
Les noms de 8 aubstantifs sont col- 
| lectifß, distributifs, ou proportionnels. 
Les collefifs (declinables) marquent une 
certaine quantite de personnes ou de choses re- 
unies. Une douzaine de personnes, une ving- 
5 taine d'oranges, de citrons, &c. 
Los distributifs (declinables) expriment les 
parties d'un tout, la moitis, i tiers, le mars 
K. 1 
Les e ou multiplicati fs sont le ; 
| double, le rriple, le quadruple, dec. | Sy 


LE GON XK. 


Des Pronoms. C's 


Le pronom est un mot qui se met 3 la Nr 


d'un nom pour en Eviter la repetition. = _ 
at Ala 


; 
q v 
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The vowels in the. article le and Ia are not 
retrenched before onze, eleven; onzi#me 
eleventh. We write and we say, le onze, le 
onzième, la onzitme. Adverbs of quantity are 
formed by adding ment to the noun of ordinal 
number in the fem. sing. ; as seconde, second 
makes secondement, secondly. Troisième third, 
makes troisièmement, thirdly. 

The nouns substantive of number are either 
collective, distributive ot proportional. 


Collective nouns (declinable) mark a certain 


quantity of persons or things united, as, a 


dozen of persons, a Score of oranges, of lemons, 


Distributive nouns express the part of a 
whole, the half, the third, the quarter. 

Proportional or multiplicative are ge double, 
the triple, the quadruple, &c. 


LESSON XIX. 
Of Pronouns. 


The pronoun is a word which is put in the 
- place of a noun to avoid the repetition of it. 


Be 


(96 ) 
if la religion soyez toujours fidele,, . 
Les mceurs & la . apa point sans 
elle. n 9 | 


Le mot elle est ici pour . 

I y a sept pronoms. Les personnels, 1 

conjondifs, les relatifs, les possessifs, les de- 
monstratifs, les interrogatifs & les indefinis. 


$3 

Pronoms personnels. 

Les pronoms personnels sont ceux qui dé- 
signent directement les personnes ou * en 
tiennent la place. | 

Il y a trois peri, tant au  singulier qu'au 
plurier. 


La premiere est la personne qui parle. 


Singulier. Plurier. 
Je commande Nous commandons 
La seconde est la personne à qui l'on parle. 
Tu commandes * Vous commandez 


D . 


— 


* On l'emploie au singulier, par politesse; vous avez 
ẽtẽ favorisẽ du ciel. Vous etes estimable. L'adjec- 
tif, ou le participe au sing. dèsigne que on ne 27 * a 
une seule personne. 


* | | La 
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Beau faithful to religion; 


Morality and virtue will not avail without | 


FL 3 
The word it (elle) les used for religinm: 
There are seven pronouns ; personal, con- 
zjunctive, relative, possessive, demonstrative, i in- 
terrogative and indefinite. 


$I. 


Personal Pronouns. 


Personal pronouns are those which poiut out 
or supply the place of persons. 


Thereare three persons as well in the singu- 
lar number as in the plural. 
T he first is the person speaking. 
Singular. Plural. 
I command. We command. 
The second is the person spoken to. 
Thou commandest. * Youor ye command. 


8 » * 


* Tt is used in the singular number by politeness. 
—You have been favoured (favorisé) by Heaven. 
You are estimable (estimable). The adjective, or the 
participle in the singular denotes it is spoken but to 
one person. | 


3 The 
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La troisieme est celle de qui l'on parle. 
II ou elle commande. Ils ou elles commandent 
Les pronoms je, tu, nous, vous, sont des deux 
genres, & comme 1, elle, us, le, a sont 
toujours nominatifs. 4 4 75 | 


*4 


Quoique ii, its, elle, elles, 8 u ben pro- 
noms personnels, ils peuvent aussi indiquer un 
objet qwelconque dans la nature, animẽ ou 
inanimé. 

Bucephale etoit le cheval de bataille 4 Alex- 
andre; I ne pouvoit souffrir qu'un autre que 
ce prince le montat. JPadmire le pont de 

| Westminster; 2/ est simple & majestueux. 
| Les chiens de Laconie ont un degré d' intelli- 
gence superieure a celle des autres chiens; de 
plus z/s vivent au dela de vingt ans. La 
| pPlhbilosophie moderne est justement diffamee : 
| elle attaque la religion & les mœurs. Les 
provinces croyent imiter la capitale, elles n'en 

sont que les singes. 

Les pronoms moi, toi, "TY elle, nous, vous, eux, 
elles, se declinent avec Particle indefini. Fe, tu, 
Il, ils, ne se declinent jamais. 
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The third is the person spoken of. 
He or she commands. They command. 
The pronouns 7, thou, we, ye, are of two 
.genders, and like * s/he, —_— are always 
nominative. 


Though he, She, they, are co ed personal 
pronouns, they serve to point out. any object. 
in nature, either animate or inanimate. 


Bucephalus was the war-horse of Alexan- 
der; he could not bear that any other prince 
should mount him. 1 admire Westminster- 
bridge ; it is simple and majestic. The dogs 
of Laconia have a degree of intelligence su- 
perior to that of other dogs; besides that, they | 
live. about twenty years. Modern philosophy 
is justly execrated ; it attacks religion and mo- 
rals. The provinces think to imitate the capi- 
tal; they do but ape them. | | 
The pronouns moz, me, I; toi, thee; lui, 
he, him; elle, she, her; nous, we, us; Vous, 
ye, you; eu, elles, they, them, are declined 
with the indefinite article. Fe, I; tu, thou; 10 
he ; ils, they; are never declined. 


ö 
f 
l 
. 
| 
{ 
f 
| 


u 


Ire personne. rre me. 

N. A. m0, A. A. nous 
G. Ab. de moi G. Ab. de nos 
D. = @ moi D. — 4 a | 


A2 de personne. Ale personne. 
Ac. Vous 


. Ab. - de toi G. Ab. = de vous 


Ze pers. mas. Ze pers. mas. 
i N. eur 
G. Ab. de lui G. Ab. denn 
88 a OR MEE Ora 
ze pers. fem. ze pers. fem. 

| elle N. Ac. elle: 
G. Ab. delle G. Ab. delle 


N 
G G 
. - à toi D. — 4 Vous 
N N 


| . 9 a elle | D. 3 elles 


Soi ext encore un pronom de la zme personne, 
commun aux deux genres. . 
S. Ab. de soi | 
ö 564 
BBB — 


„ CD 
e ß 
e die person. : 
N. Ac: moi, I N. Ac. nous, we 
G. Ab. de moi, of or G. Ab. de nous, of or 
+ en me eon 


* 2 ni, to me D. 2 nous, to us 7 


2d person. 2d person. 

N. Ac. toi, thee N. Ac. vous, ye or you 
G. Ab. de toi, of or G. Ab. de vous, of or 
Ca Ma from you 

D. a toi, to thee D. d vous, to you. i 
24d person mas. 3d person mas. 
N. Ac. lui, he N. Ac. ., her 
G. Ab. de lui, or or G. Ab. d eux, of or from 


from him i them 


za person fem. 234d person fem. 
N. Ac. elle, he N. Ac. elles, they 


G. Ab. delle, of or G. Ab. d'elles, of or 8 


from her e from them 
D. à elle, to her | D. a elles, to them. 


Soi, himself, herself, itself, 8c. is also a pro- 
noun of the third person common to both genders. 


G. Ab. de soi, of or from himself, 198 


— self, itself, &c. | 
Ac. doi, himself 9 0 
D. à mi, to hau ö 
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I a ui, to him D. à eux, to them 


/ 
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. nous servons de ce pronom, 19. en par- 
ant des choses. Le vice porte. en soi sa peine. 
id. Lorsqu'ils'agitde Vexterieurdes person- : 
nes. Cette personne est fort propre sur s 
3. En parlant des personnes en general ; 
---excuser dans 50i-mEme les sottises qu'on ne 


peut excuser dans les autres, c'est aimer mieux 
Etre sot 502 meme. que de voir les autres tels. 
Mais si l'on parle d'un seul individu, on se 
sert de lui ou elle ;—C' est une personne qui 
parle toujours dell. est un homme qui * 
porte tout & lui. | 
Le pronoun fr . se rend, 1“. par 

la, lui, s' il est gouvernẽ par un verbe.— Henri 
IV. aimoit madame la comtesse de * * * 
ayant envain employẽ tous les moyens de 4a 
| séduire, rempli d' admiration pour sa vertu, il 
la nomma dame d' honneur de la reine, & lui 
fit les plus magnifiques présents. 

. 249, Par elle s'il est gouverne par une pre- 
position.—L'homme de bien aime sa femme & 
ne peut Etre heureux qu'avec elle. 
32. Par son, sa, ses, s il est joint à un nom 

substantif.— Aprés la mort de Charles VIII. 
Anne voulut retourner en Bretagne dont elle 
reclamoit le duche comme son heritage & Son 
domaine. * XII. sentoit la. * de 

. 


ee 
Me make use of this pronoun, Ist. in sbeak 
175 een carries trouble with itself. 
a When it is spoken of the exterior of persona 


this person is very clear in himself. 
| 3d. In speaking of persons in general To 
excuse in ourselves the foolishness we cannot 
suffer in others, is liking better to be MOON 
ourselves than to see others so. 
| Roe if ag infiridual/ bu: ipikim-off- 
is used either for himself or herself.,—She is 
a person who always speaks of herietf ; he is 
a person who always boasts of himself. The 
pronoun her in English, is rendered 18t. by Ia, 
lui, if it be governed by a verb. Henri IV. 
loved the countes , having in vain em- 
ployed every means to e ner; filled with 
__ admiration for ker virtue, he made her maid of 
© honor to the queen, and gave her the mosd 
magnificent presents. ad. By elle, if it be go⸗ 
verned by a preposition.—A good man loves 
bis wife, and cannot be happy without her: 
3d. By son, sa, zes, if it be joined ta a noun 
substantive. After the death of Charles VIII., 
Anne wished to return to Brittany, the duchy 
of which she claimed as ker heritage and her 
tight. —Louis XII. felt the justice of her pre- 
tensions, and could not oppose her 1 in any thing. 
. | _ Happily 


i 
sa piétention, & il ne pouvoit iu rien op- 
poser. Heureusement cette princesse Etoĩt 
belle, & le roi n'avoit pu se defendre de ses 
charmes ; ainsi, en lui offrant 3 mala, i Satisfit 
Vamour &la/politique. e 

Le mot meme se joint souvent aux pro- 
noms petsonnels, pour marquer d'une manière 
plus epeciale la personne qui dit ou fait la 
chose.— ' irai moi-meme le trouver; tu le feras 
toi-meme ; il vous e lui-meme ; elle lui 
parlera elle-m#me ; nous lui Ecrirons nous- 
memes ; vous leur compterez vous-memes leur 


argent; ils se puniront eux-memes ; elles vous 


wn clles-memes vos * 
eee sur / les pronoms je & mi. 
10 „Qusique les pronoms je & moi soiĩent tous 

deux nominatifs, on s' en sert cependant dans 
des cas. differents, Fe est toujours suivi ou 
precede d'un verbe dont il est le nominatif, & 
n'a pas besoin d' etre joint a un autre pronom- 
— danse; je chante.—Dansé-je “ Chanté- 
ie Mais le pronom moi demande toujours 
un pronom apreès lui, soit qu'il soit ex- 
prime, ou sous entendu.— Qui a saisi le eou- 
pable ? C'est moi, ce qui signifie, c'est moi qui 
Pai saisi. On doit encore employer moi, au- 


leu 


4 — 
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Happily this'p princess was handsome, and the 
king was not able to withstand ier charms. |, 
Thus, in offering ler his hand, he gratiied h. 
love, and acted with poliſ p. F 

The word meme e 
pronouns, to mark in special manner the per- 
son who does or says the thing. I will go and 
find him my se Thou shalt do it thyse/f--He 
will pay you himte / — She will speak to him 
hers:/f.— We will write to him ourselves. 


- You shall count them their money yourselves. 


— They will punish themselves. — They will 
return you your effects themselves. 
8 Remarks on the pronouns e and noi. 8 

Alchough the pronouns je and moi are boch 
nominatives, they are made use of in different 


cases. Fe is always followed or preceded by 
the verb of which it is the nominative, and need 


| not be joined to another pronoun. dance, 


J sing. Do 4 dance? do 7 sing? But the 
pronoun moi always requires a pronoun after 
it, whether it be expressed or understood. 
Who has: seized the guilty? it is J. which 
signifies, it is J who have seized him. 
Moi ought also be to be used instead of e 
before an infinitive. V ou ouzht to speak for 
| 10 


(106) 


lieu de 5e avant un infinitif. Vous devriez 
parler de moi au ministre. Mui lui parler! je 
© _— Vous auriez da lui n mol lui 
e j'en serois bien fache 
1 Anglois se rend eee par moi en 
Frangois lorsqu'il est $vivi d'un des pronoms 
relatifs wha, vo, ou que le I est preced ou 
suivi du verbe tre pris impersonnellement. — 
Moi qui vous parle; Moi que vous aimez ! 
C'est mor qui vous ai dit cela. 

Enfin on se sert du pronom moi, toutes. 1 
W qu'il y a distinction entre deux personnes; 
alors le pronom moi doit etre immẽdiatement 
suivi du pronom Je. Mon peEre écoutoit, & 
moi. je Lisois ; Ma se sœur r chuintols, 4 & 1 mat, Je dan- 
$008 ti homm 4 toni on 

erp pronom toi, Aba enx, se metbent aussi à 
* place de tu, il, ils, dans les 0 cas mentionnẽs 
pour le pronom moi. i 

Le pronom indefini on est tres en usage en 
Frangois. Il est toujours considere comme un 
nominatif & demande le verbe a la troisieme 
personne du singulier, quoiqu'il présente à 
;Pesprit pluralité.— On dit, on e on fait 
du bruit, &c. 

Loe ane Anglais se rend presque toujours par 
ce pronom.— On peut, on doit, &c. 


— 
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me to | the minister : 7 speak to him! I dare 
| not.---You ought to have written to him. T 
write to him! I should be very sorry for it. 

Tin English is like wise rendered in French, 
by moi when followed by one of the relative 
pronouns, who or whom, or when preceded or 
followed by the verb #rre taken impersonally. 
T who speak to you! I whom you love 2 
is I who have told it you. N 

In short the pronoun moi is used eben | 
there is a distinction made between two per- 
sons: then the pronoun moi should be imme · 
diately followed by the pronoun je.. My fa- 
ther listened, and 7 did read. OR sister was 
singing, and I did dance. 

The pronouns toi, lui, eux, are put also in 
the place of 7, il, 47 in x the cases eee 
for the pronoun ni. eee ee 

The indefinite pronoun on is very dh used 
in French; it is always considered as a nomi- 
native, and requires the verb in the third per- 
son of the sing. number, although it presents to 


the mind plurality.--- 7hey _ oy 1125 
rhey make a noise. 


One in English is rendered 80 always by h 
1 8 only one "SO" 20 | 
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8 pronoms conjandithe sont ainsi ap- 


pellẽs parcequ'ils sont toujours joints a des 


verbes, par lesqucls ils sont regis. Ils ont tou- 


jours rapport à quelque substantif, qui les pre- 
cede. On s'en sert ordinairement pour le 
datif ou Vaccusatif des pronoms personnels. 
Comme il y a trois pronoms: personnels, il 
y a aussi trois pronoms conjonctifs. 
lere. personne; accus. & datif, e 
pour à moi ou moi; sing. mas. & fẽm. Le 
ciel me protège; il m'a donne la naissance; il 


me dit, invoque moi dans le e, reclame 


moi à ton secours. 
de. personne. sing. mas. . fem. datif & 
accus. te, toi, pour d toi, toi. Veux⸗ tu te 
perdre, infortunẽ jeune homme? Quoi ta re- 
ligion te diroit-elle envain? je te procure les 


plus douces consolations: sers toi de mes in- 


struCtions, de mes principes, sauve toi, & mE- 
prise le reste. 


ze. i per- 
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07 Cnjuntive Proms. 


| OE ION pronouns are 60 called, because 
they are always joined to the verbs by which 


chey are governed. They always have rela- 
tion to some substantive or pronoun which pre- 


cedes them; and they are generally used for the 


dative or accusative of personal pronouns. As 
there are thiee. personal pronouns, there are 
also three conjunctive pronouns. 

First person 8 mas. and fem. acc. and 
dat., me, moi, for a moi or moi. Heaven pro- 


tects me, it has given me birth; it preserves 


me; it tells me, call upon me in distress, im- 


| plore my assistance. 


Second pers. sing. mas. and fem. acc. and 


dat., te, toi, for à toi, toi. Wouldst thou lose 


thyself, unfortunate young man? How, does 


thy religion tell ee in vain? I procure thee 


the sweetest consolations. Keep my INSITUE= 


tions and my principles, save ?/yse Ifs and 105. 
pise che rest. 


2 
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Ze. personne sing. mas. datif, lui, ac 
le, pour d lui, lui.—Le roi fut enchanté de. 
services du lord Hervey, il Je rẽcompensa mag 
nifiquement, & lui donna le titre de comte. J'ai 
vu ce matin le prince, & j'ai eu l'honneur 
de lui precenter x mes eee 


- 


f ? 


| pour a elle, elle.---Deux medecins voyent ma 
RY tante; Pun Jui ordonne de se faire saigner, 
. autre le lui defend. Qui des deux aura Vhon- 
1 neur de Ja tuer? 
| | lere. personne du plur. mas. & fem. nous, 
9 pour a nous, nous —Souvent le printems nous 
promet des fruits, & Fautomne ne nous les 
donne pas. Le malheur devroit nous Cornger, | 
& souvent il nous rend pires. 
. personne sing. & plur. mas. & Shs. 
vous pour à vous, Vous.—Je dis a tout noble ; 
Je vous accorde mon respecte & mon estime | 
pour votre naissance, mais a condition que 
vous serez digne de vos ayeux, sinon je vous 
mæ prise. Hommes riches & insatiables, je 
ne Vous porte point envie, je Vous plains. | 
LE personne plur. mas. & ſém. dat. leur, ac. 
al à eux, eux; a elles, ellen. Ouicon- - | 
05 meprise les flatteurs, leur rend justice; 


c a 
ak | * 


a 
f ; 7 — 
| 


| = 0 * personne sing. fem. datif lui, accus. es. 
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Third person sing. mas. dat. Tui, act. le, for 
L lui, lui. The king was delighted with the 
services of lord Hervey, he recompensed kim 
magnificently, and conferred upon Aim the 
title of earl. I have seen the prince this 
morning, and l have had a honour of paying 
| my respects 20 Aim. 

Third person sing. fem. dat. Jui, acc. la, 
for a elle, elle. Two physicians visit my 
aunt : the one orders her to be bled, the other 
| forbids it 70 her. --- Which of the two um have 
the honor of killing her ? | | 

First person plur. mas. and enn. nous, for a 
nous, nous.--- The spring often promises s fruits, 
and the autumn does not give vs any.---Mis- 
fortune ought to en 16, and it often Makes 
us worse. | | 

Second person sing. and pier. mas. a PING 
vous, for @ Vous, Vous. I say to every noble- 
man, I give you my respect and my esteem, 
on account of your birth, but upon condition 
that you be worthy of your ancestors, if not, 
1 despise you.---Rich and insatiable m 1 575 
3 you, I pity you. - 

Third person plur. mas. and fem. dat. leur, 
acc. les, for ꝗᷓ eux, ceux, d z elles, elles. Whoever” 
| Geapizes flatterers Tenders them justice. He who 

1 * 1 detesto 


n 


| * qui ler deteste n'a pas moins raison. 
Avez - vous inspirè a vos filles le respect pour 
leur sexe, & le govt des mœurs? vous leur 
avez assuré la dot la plus desirable pour un 

mari. Ne sont elles que n & n, * 
je vous les laisse. 

Se, datif & accusatif, est encore un pro- 
nom de la zeme pers. commun aux deux 
genres & aux deux nombres Un jeune hom 
me aime-tail trop le plaisir? il se perd.— Les 
sages amusent, mais utilement.— Quand on 
veut se concilier l'estime des autres, il faut 
Vestimer soi-mème. Ce pronout est <mploye 
pour d lui, lui; a elle, elle 1 4 euæ, eux, d elles, 
elles; d soi, ou soi. | 
Les conjonctiſs le, la, Fs mots: r 
les choses animees comme pour les choses in- 
animées, sont toujours à Vaccusatif, & se met- 
tent avant le verbe en eee quoiqu ils soient 
apres en Anglois. 1 > 

(Choses animees) ; avez-vous vu Ja prin; 
cesse ?—Personne ne /a voit sans Padmirer. --- 
Les princes & les princesses se promenè- 
rent hier a Windsor, j' eus I'bonneur de les 
rencontrer & de les contempler a mon aise. 
--- Connoissez-vous Tite Live, dit un Espag- 
_ nol arrivant a Rome? je veux le voir, ce n'est 


pas assez de le lire. N 
(Choses 


aA 4 ny I 
detect chem, is equally richt. Have vou 
| —— your daughters with respect for their 
sex, and a taste for morals, you have given them 
the moſt desirable dowry for an husband. If 
they are only handsome W L leave 
them to you.. 

Se, dat. and aec., is however a pronoun of 
the third person common to both genders and 
to both numbers. Does a young man love 
too much pleasure? he loses Aimself. -The 
wise amuse themselves, but usefully.--- Who- 
ever would conciliate the esteem of others, must 
; esteem himself. | 
The pronoun ge is used for & lui, à elle, FER 
elle, eux, d eux, elles, d elles, d soi, or soi. 
The conjunctives /e, /a, les, used for animate 
and inanimate things, are always in the accu- 
sative, and are placed before the verb in F rench, 
although they are after it in English. 

(Animate things) ; haye you. seen, the prin- 
cess ? No one has seen her without admir- 
ing her. --- The prince and princesses walk 
ed yesterday at Windsor. I had the honor of 
meeting them and viewing them commodiously. 
---Do you know Titus Livius, said a. Spaniard. 
arriving at Rome? I wish to see him, it 1 not 
—_ to. read iim. ge 
L 3 2 Cr 
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- a chosen inanimees) ; vous avez un très-bon 
ure, voulez- vous me le preter/4--Taillez-moi 
cette plume, je vous prie ; - Je vous la tail- 
lerai bientot;--- Voila de beaux meubles: com- 
bien les avez-yous achetes ?---Mille livres. 


[xo xxl. 
Conjun@ifs, en & y. 


Toujours le pronom en marque un genitif, 
ou un ablatif, & se rapporte à l'objet dont on 
a parle. II se rend en Anglois par of ou from 
him, her, it, them, about him, her, &c. at it, 
for it, upon it, any, none, some, some of, from 
thence, thereof; selon les personnes ou les choses 
auxquelles il se rapporte “. Les Anglois le 80us- 
entendent quelqueſois par Elegance, mais il 
doit toujours Etre exprimE en Frangois & mis 
avant le verbe. Un amant est-il sẽparé de 
Pobjet qu'il aime ? Ou it en parle, ou sen oc- 
cupe. L'homme jaloux se rcjouit de Vhumi- 
liation d'un rival, homme a Enn en "out | 


_= 2 
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T7 | * | R 
3 on peut! le considerer comme a relatif. 


* a | fache. 
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(IInanimate things); you have a very 


good book, will you lend it me. Mend that 


pen for me, I beg.---L will mend it for yo 


presently. Here are very fine furnitures, how 


much have you W _ tor ? A thou- 


Sand livres. 


LESSON XXI. 
Conjunctives en and y. 

The pronoun en marks a genitive or an ab- 
lative, and relates to the object which we have 
spoken of. It is rendered in English by F or 
from him, her, it, them, about him, her, &c. 
at it, for it, upon it, any, none, some, Some of, 
from thence, thereef, according to the persons or 
things to which it belongs *. In English, it 
is often understood, and more elegantly left 
out. But in French it must always be ex- 
pressed and placed before the verb. A lover 
separated from her he loves, either talks of her, 
or occupies his thoughts upon her.—A Jealous 
man rejoices at the humiliation of a rival, a 
| man een with talents is | Sorry feet Ht, 


_—_ —_— L 
. 2 


* It 88 considered eee ee 
relative. | 


Your 


OY 
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Sché. —— v parents artendent des Fruits de 
votre Education, pourrez-vous leur en presenter ? 
—Gazetier insipide, je me charge des reflex- 

h ions, ne mien donnez; pas, au lieu de nouvelles 
Va- il long-temps que vous ͤt es allé en 
France, en Italie, en Espagne, a Londres ? — 
Pen arrive, nous en arrivons.Voici de belles 
cerises, en achetons - nous? Nous en avons en- 

9 tendre parler (of it). Elle n'en a rien regu 
. (from). Je vous en diraĩ quelque chose (about). 
Ils en Etoient tres-charmes (with). — Vous 5 
pouvez vous en passer (Without). —]' en suis 
: très-surpris (at it). Jen suis bien fache (for 
it).— En a-t-il écrit? (upon it) —En aurez 
vous? (any)—Leur en enverrons nous? (some). 
e n'en veux pas (none), —Je serai bien aise 
d'en avoir (some of) Quand en reviendront- 
ils? (from thence).— Je crois qu ils en etoient 
bien satisfaits (thereof). | | . 
Le pronom y ne s'emploic qu'a au datif. II 
se rend en Anglois, par to him, to hen, to it, 
4 to them, in it, upon it, thither, there ; & quol- 

I qu'il ne soit pas souvent exprime en Anglois, 

| | 11 faut toujours Pexprimer | en F. rangois, & le 

1 mettre avant le verbe. Le Chretien ne se 

LVenge point d'une injure : il y pense pas.— 

Je vole aux | Thermopyles, disoit Leonidas, 
qui 


| 3 
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Your parents expect to see some fruits Sen 
your education, can you present them with 
any of tliem.—Insipid gazetteer, I take upon 
myself the care of reflexions, send me no more 
of them, instead of news.—ls it long since you 
have been in France, in Italy, in Spain, at 
London -l am just come from thence, Here 
are nice cheries, shall we buy some of them? 
We have heard /f it.— She has received no- 


thing from it.—l will tell you something about 


it.— They were much delighted with it. You 


can. do without it. am much surprised at it. ö 
I am very sorry for it.—Has he written 


upon it P—Shall you have any? Shall we send 
them some 9f it ?—T would have none. —I Shall 


be- very glad to have some of it. When will 


they return from thence 2—I believe they were 


Dell 8 thereof 


The pronoun ꝙ is only ond; in the FR 


cuse, and 1 is rendered in English by to him, ta 
Acr, to it, to them, i in it, upon it, thither, there, 
and though | it often is not expressed in English, 
it must always be in French, and placed before 
the verb. A Christian does not revenge an 

injury, he does not think of i it —| fly to IT here 
| mopylæ, 


oy 

( if ) 
qui ose y venir avec moĩ Une femme ver- 
tueuse peut- elle Ctre” trompee] par les vains 
compliments des hommes Non. Elle 275 
fait pas attention. Qu'on est a plaindre lors- 
que la raison condamne une chose, & que le 
cœur y consent. Je veux votre bonheur, vous 
vous y refusez; je saurai vous y contraindre.— 
Je n'y ai rien laiss (in it}).—]'y viendrai (to it). 
— Ly enverrons nous ? (thither) Leur y en 
porterons nous? (there). — Jy Etois appuye 4 
(upon it).— Je n'y ferai rien (in it). Jai de 
superbes jardins, nous nous y promenerons 
(in them).—]Je n'y pense plus EY Foun 
bien nome (in 8 | | 


3 est comme une ile excarpee & sans 3 
on n 9 peut plus rentrer des quꝰ on en est dehors. TED 


Remarques gur les Pronomi . 5 
Tie Francois, que les Anglois rendent ordi- 
nairement par 30 lorsqu'ils Pexpriment, est in- 
declinable. Ou Vemploie pour éviter la re= 
petition un ou de plusieurs mots. Monsieur, 
est· il malade Non, je ne Je suis pas. C'est 
'a-dire, je ne suis pas malade Vous paroisseꝝ 
4ncommodee, Madame. Non, Monsieur; je ne 
le zuis pas. C'est-à- dire, incommodec. 


Me, 


| ( mg ) 
mopylz, said Leonidas, who dares to 20 
thither with me Can a virtuous woman 
be deceived by the vain compliments of men? 
No, she pays no attention to em. How la- 
mentable it is when reason condemns a thing 
to which the heart consents.—l seek your hap- 
piness, you are against it; I know how to 
constrain to it.— I will come to it.—Shall we 
send him #/:ther ?—Shall we carry them some 
there I was supported pon it.—l will do 
nothing in it.— I have superb gardens, we will 
walk in them.—l think no more / it.—I am 
| much deceived in it ; 


"Honour js like a steep island, and without a shore; 
We cannot enter into it, when once we have departed 
from i it, ; 


| Remarks. upon the is Cour Pronouns. | 


1 in French, which. the English generally 
e by so, is indeclinable. It is used in 
French to avoid the repetition of one or many 
words. Sir, are you indisposed ?—no, I am 
not 59; that is, [am not indispased. V ou seem 
disturbed, madam;—No, Sir, 1 am not 30; that a 
is, I am not disturbed. 
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Me, te, Ie, Te, Ia, les, ne se metterit jamais 


apres une preposition, mais mot, toi, co, lui, 
elle, euæ, elles, l'admettent d moi, Pour toi, de 


Joi, devant lui, apres elle, avec aur, ans ; 
* | 2 85 175 


| Quoique ces conjonctifs se mettent toujours 


apres la seconde personne du singulier, les pre- 
miere & seconde personnes du plurier de Vimpe- 
ratif, sans nẽgation, comme donne moi, donne lui, 


donnons leur, donneg nous, sauve toi ; cependant 
quand deux imperatifs sont joints ensemble par 


des conjonctions et, ou, le pronom conjonctif peut 
 preceder le second impèratif. Allez le trouver 


& lui rendez son argent. N le moi, ou 
me le renvoyez. 55 

Les verbes fer, penter ou songer, 3 
les pronoms conjonctifs après eux, excepte 
longs: on rẽpond a une question.—Je me fie 
a lui, a elle, « a eux.— Je pense ou je songe sou- 
went > euæ, à elles. Vous fiez vous à ce mẽ- 


chant homme? Non, je ne 'm'y fie pas. 


Ave · vous pense ou song à mon affaire? Oui, 


Py ai $0nge. - Lorsque plusieurs pronoms con- 


jonctifs se rencontrent ensemble dans une 
Phrase, me, te, se, 16s, Vous, se mettent tou- 
jours avant /e, la, les; le, la, les, avant lui, 
leur; lui, leur, avant y); & y avant en. je lui 


Me te; 38, te; la, les, are never placed after 


a preposition. ' But we make use of before 


| moi, toi, soi, lui, elle, eux, elles to me or 


thee, of himself, before him, Or her, with 
them, witbout them. 


- Taough these conjunctives pronouns are 
placed aſter the second person of the singular, 


- the first and the second persons of the plural 
of the imperative without a negation ; as give 


me, give him, give them, give us, 5ave thyself; 
yet, when two imperatives, are joined rogether 


by the conjunctions and, or, the pronoun con- f 


junctive may precede the second imperative.— 
Go and seek him and return him his avon — 
bring it to me, or send it to me. 


The verbs fler, to intrust, and penser or qonger, 


to think, require the conjunctive pronouns 


after them, except when it is in reply to a 


question. I trust 20 him, to her, to them.—l 


think often of him, of her, of tem. Do you 


trust yourself to this wicked man No, I 
do not trust 20 im. Have you thought of my 
affair ?— Ves, I have thought of it. When 


several conjunctive pronouns meet together in 


a phrase, me, thee, himself, herself, we, you, are ; 


always placed before le, la, les; and le, la, les 
are placed before him or her, them ; and lui 
and leur before y; y before ex. I asked him 


- — ra 
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8 son nom, il nie le donna.—Prie * 
ciel de te faire miseEricorde, & ih te la fera — 
Verres empruntoit des vases precieux, Verres 
vouloit se les approprier. Nous avons sa dẽé- 
pouille, disoient les triumvirs, nous la parta- 
gerons.—Les hommes desirent le bonheur, 
leurs passions desordonnees e leur procureront- 

il !—L'Empereur demande ma tete, rẽpon- 
dit un fin visir, je la lui porierai avec cent 
mille hommes. Vous avez la santé & la for- 
tune, mais au sein de la mollesse vous les con- 
serverez- vous Vous dèsirez lire les ouvrages 
de vos amis, les leur emprunterez- vous ?--- 
Vous voulez des livres 3 a la campagne, je vous 
y en euverrai. 238 


Si moi se trouve avec les pronoms conjonc- 
tifs, & que le verbe soit a Vimperatif sans ne- 
gation, il se met toujours après y & en. ---Je 
vais au jardin & je veux y diner. J'y ai besoin 
de vin, apportez y en moi, ou envoyer y en 
moi. 


* 1 + | ; N LECON 


. 

his name and he gave it me.—Pray to heaven 
to grant thee mercy, and he will ds it. Verres 
borrowed precious vessels, he would appropri- 
ate them to himself. We have got his spoils, 
said the triumvirs, we will share them between 
us. — Men wish to have happiness, will 

their disordered passions procure it them ?— 


-Fhe Emperor demands my head, I will carry 


him, replied a crafty visir, with a hundred 


thousand men —You have health and for- 
tune, but in the midst of indulgence and idle- 
ness can you preserve them ?—Y ou desire to 
read the works of your friends, will you bor- 
row them of them. Vou chose to have. some 
books in N I will send you Some 
there. 

Whenever the ET moi 1s with the con- 
; junctive pronouns, and the verb is in the 
imperative without negation, it must be placed 
after y and en; F am going into the garden an 
[ should like to dine there. I have there need 
of some wine, so bring me game or send ine 
50me thither. 


M 2 LESSON. 


. 
IS... Arc. 


le jardin de naus, &. 
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ere whe” 
III. 
Pronoms Pogsessif. 


Les pronoms possessifs marquent la pro- 


 Priete on la possession d'un objet, quelqu'il 


soit. Ils sont absglus ou relatifs. 

Les absolus sont mon, tan, son, notre, votre, 
leur. Ils sont ainsi appellés parce qu'ils ex- 
pr iment, toujours d'une maniere absolue, la 


pbecssession du substantif auquel ils sont joints, 


& avec lequel ils s' accordent en genre, en nom- 


bre, & en cas, quoique dans I' Anglois ces pro- 
noms s' accordent toujours avec le possesseur. 


=P at fait ma tache.---Elle a fait son devoir. 


--- Votre. mere exécutera on desscin.--- Votre | 
frere plaidera lui-mEme 3a cause.---Votre pere 


fera batir 5a maison, ce print. 


On appelle encore ces pronoms pronominaux 


posses5ifs, parce quils tiennent la place des 
pronoms personnels. Ma maison, signifie Ja 
maison de moi, la maison qui m appartient, la 
maison que je possède. Votre Iniin, ine 


Aon, 
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u. 


| Baba Paid; 


The pronouns possessive 3 the pro- 


perty or possession of an object, whatever i it 
be ; they are absolute and relative. > 


The absolute are mon, ton, son, notre, votre, | 
leur, my, thy, his, our, your, their. They 
are called so, because they always express in 
an absolute manner the possession of the sub- 
stantive to which they are joined, and with 
which they agree in gender, number, and case, 
though in English these pronouns always agree 
with the possessor.—l have done my task. She 
has done her duty.— V our mother will execute 
her design.—Y our brother will plead h;s cause 
himself. —Your Fe will build * Hours, this 
spring. | 

These pronouns are 2 called e 
possessive, because they take the place of per- 


sonal pronouns.— My house, signifies the Mouse 


which belongs to me. The house which I pos- 


ges. Our garden, signifies the garden which. 
agen to us, & c. 


M3 2s, 


„„ 
Alon, ton, son, se mettent aussi avant les 
noms substantifs feminins qui commencent par 
une voyelle ou une 4 muctte.—Mon Ame.— 
Ton indifference.——Sox humeur. Hors de ces 


* r man, ton, son, font au feminin, ma, ta, a. 


Ma jambe, ta cuisse, 3a tete, & au plur. 
mae les deux genres, mes, tes, ses. Mes livres. 
—=Tes plumes.—Ses chevaux. | 

Notre, votre, leur, sont sing. des do gen- 


res. Notre maison. Votre jardin. Leur cave. 


Plur. des deux genres, nos, vos, leurs. Nos 
nne. os verres.—Leurs tasses. 

Les pronoms doivent, comme les articles, 
ze TEpeter avant chaque nom substantif, dans 
la meme anne ai — mon p 
| eanne & mon epee.. 

Quoique les Anglois se servent & ces pro- 
noms, pour exprimer, les parries du corps, on. 

ne les rend point en Frangois. On rend leur 
ꝓrẽ position in & ces pronoms par Varticle de- 
7 Enit—) ai mal à la tete, aux yeux, aux dents. 
Je me suis cassé a Jambe, la _— le bras, 
dec. . 

Nous nous servons toujours & en 1 
pronoms, en parlant des animaux irraisonnables,. 
& des choses inanimees, quoique les Anglois: 
emploient quelquefois its qui n'est d' aucun 

| | genre. 


7 

| 

> 
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K 
H, thy, his or her are also placed before 


os noun substantives, with a vowel or A mute. 


Except in such cases, mon, ton, 50n, makes in 
the feminine; ma, ta, s.—My leg; thy thigh; 


Aist head, and in the plural for both genders,. 
"om os 3 books, thy pens, his Wei 


— 0 


| Notre votre, nk ting for both. ooh 
Our house.—Your garden.—Their cellar. phur-- 


both genders ; ubs, vos, leurs. e jo! 


Vour glaszes—their dishes. 
These pronouns, as the articles, ought to 


| be repeated before each- noun. subs. mentioned. 
in a phrase. | have lost my hat, my . 
my cane, and my sword. 


Though in English these pronouns are used 
to express the part of the body, they are not 
so in French- But the preposition in and: 
these pronouns are rendered by the article de- 
ſinite.I have a pain in my head, in my eyes, 
in my teeth.---] have broken. my leg, I 
* 


==" TOOL thees muten in 


0 ee eee e 


word its, which implies no gender; this is a 
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F REST mouton est bien bent, mais Se 
est mal faite. La | peau de ours est très- forte, 
mais von poil ne me plait pas—Le chateau de 
Douvres est bien fortific, mais on extérieur 8 
n'est pas brillant. Ce fusil ee mais 
sa batterie n'est pas solide. So 
5-4 Le its be le e de Ade en W N 
> Ad des objets irraisonnables & inanimés, & ẽtant 
| places dans le second membre d'une phrase, avec 
relation à quelquꝰ objet mentionn& auparavant, 
se rendent en Frangois par en. Babylone fut | 
une ville superhe, tous les historiens en vantent 
la magnificence.— La vertu est si belle que le 1 
vice - lui-meme en reconnoit, & en admire | 
Peclat.—Line n'a point de qualites brillantes | 
mais j'en aime la sobriẽtẽ. Ce dome m*Etonne | 
par son élẽvation: mais la ie ne m'en | 
ban pas délicate. We 
Ces pronoms se declinent avec article inde- 
fini.— Que je plains le sort de mon infortunee- 
Z patrie Pensons d nos hs means Fant honorer leur 
memoire ; pensons à 705. descendants, pour 
qu' ils puissent honorer la notre. Aimez vos 
ennemis; vengez leurs injures par des bienfaits. 
Pauvre Didon, tu t'ẽloignes de ta vile ne 
wy” trouver un amant infidele.. | 5 


LECON | 


to find an 9 lover ! 


«© x29 * . 

very fine PETE but its head is badly made.-- 
The skin of the bear is very strong, but is 
colour of its hair does not please me.---Dover _ 
castle is fortified very well, but its. outside is 
not shining. This gun is very handsome, 
but its battery is not solid. | 

The words 2s and their in English, — 
to inanimate and irrational objects and being 


placed in the second member of the phrase, 


with reference to some object mentioned 
before, is rendered in French by en. - Ba- 


bylon was a superb city, all historians extol 


its magnificence. — Virtue is so lovely, that 


vice itself acknowleges it, and admires its 


lustre.— The ass has no brilliant qualities, but 
I like its sobriety.---This dome astonishes me: 
with its height, but its construction does not 
appear to me delicate. 

These pronouns are declined with * foe 
finite article.—How I lament the fate of my 
distracted country.---Let us think of our fore 


fathers in order ta do honor to their memory. 
Let us think of our descendants, that they may 
do honor to ours.---Love your enemies and 


revenge their injuries by kindness. --- Poor 
Dido, thou wanderest from ti native * 


LESSON. 


LE CON XXIII. 
Pronoms Relatifs Possessifs. 


Les pronoms relatifs possessifs ne sont ja- 

mais joints à des substantifs; il les renferment 
toujours. A qui est ce livre C'est le mien ; 
ou c est mon livre.— A qui est cette Epee ?— 
C'est la tienne; ou c'est ton Epee. 
Ces pronoms sont, au sing. mas., le mien, 
le tien, le sien, le notre, le votre, le leur. Et 
au plurier mas., les miens, les tiens, les siens, 
les ndtres, les vitre., les leurs; au fem. sing., 
la mieme, la tienne, la gienne, la notre, la vötre, 
la leur. plur. fém., les miemes, les tiennes, les 
viennet, les nitres, les vitres, les leurs. 

Notre, votre, étant joints a des substantifs, ne 
prennent point d' accent. Notre ruban; votre 
bonnet ; mais ils veulent l' accent circonflexe, 
consideres comme pronoms relatifs posses- 
sifs. — C'est le ndtre, c'est le witre, &c. 
ls se declinent avec l'article dẽſini.— Le mien, 
du mien, de la mienne, voulez- vous une partie 
du mien, &c.—Donnez au sien, ou à la gienne, 
&c. la meme ſorme.—Prenez le mien, la mienne, 
&c Céparer cela du mien, ou de la mienne. 


88 
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„ 14 


LE $80 N XxxII. 


'Pilteizive Pronouns Relati ve. 

The possessive pronouns relative are never 
joined to a substantive. They always include 
it.— Whose book is this? —It is mine; or it 
is my book. — Whose sword is this —It is 
_ thine, or. it is thy sword. | 

These pronouns are in the singular mas. 
le mien, le tien, le tien, le notre, le votre, h 
leur; and in the plur. mas., les miens, les, 

tiens, les siens, les nôtres, les votres, les leurs. 
Sing. fem., la mienne, la tienne, la sienne; la 
notre, la votre, la leur. Plur. fem., les miennes, 
les tiennes, les siennes, les nitres, les vatres, les 
leurs. Mine, thine, his, hers, ours, yours, 
theirs. | e 

Notre, votre : our, your, when joined to 
a substantive, take no accent. Notre ruban, 
our ribbon; votre bonnet, your bonnet. Bur 
it takes the accent circumflex in the sense of a 
possessive pronoun relative — C'est Je notre 
c'est le võtre. It is ours, it is yours, &c. These 
pronouns are declined with the definite article; 
mine, of mine, to mine Will you have a part. 
of mine, &c —Give to his or hers, &c., the 


same Take mine, thine.—Separate that 
41 . 


„„ 0 15 1 | 
> Sal on cede at mp7 ves. 
; | pronoms relatifs-apres. le verde ie, & que ce 
verbe signifie appartenir a, on doit toujours 75 


le rendre en Frangois. par un des prongms per- 


z0nnels mis au datif.---Ce verre est a moi, a 
Voss, à lui, A elle, &c., c'est a dire appartient, - 
a moi, à vous, &c. Toutes les fois qu'un 
de ces pronoms relatifs est joint dans I Anglois | 
a un nom substantif, il le faut rendre en Fran- 
| cois par un pronom possessif absolu, & mettre 

le substantif au genitif.—Un de mes amis, de 
vos amis, ou de nos amis a fait NO n 
une tres-belle action. 5 . 


LE 5 N XXIV. 
$ IV. 
Des Pron oms dem onstratifs. 


Les pronoms 3 indiquent, & 
mettent, pour ainsi dire, sous les yeux, les 
personnes ou les choses qu' ils designent. Ces 
pronoms sont ce, cet, celui, celui-ci, celui-la. | 
mak? sing. cette, celle-ci, celle-la, fern. sing.; 4 
ces, ceux, ceux-ei, ccux-ld, plur. mas. ces, 
ales; calles ri, elles, pur. 8 
Ce qui, 


633 
When in Englisli one of these pronouns re- 
Ape is used after the verb &tre, and the verb 
signiſies to belong to, it must always be ren- 
dered in French by one of the pronouns per- 
sonal in the dative, as, ce verre est à n & 
- this glass is mine, yours, &c., that is, it be- 
longs'to-me,' &c. If, in: English, -one of these 
relative pronouns is joĩned to a noun substan- 
tive, it is always to be rendered, in French:, 
by a possessive pronoun absolute, and the sub- 
stantive in the genitive. One of my friends, 
af ym of our friends, has _ to oY A very 


krsson XXIV, 
1 d r. 
af - Pronouns demonstrative.. 


The pronouns demonstrative de 3 
* as it were in view, the persons dt 
things which they describe. These pronouns 
are cr, cet, celui, celui-ci, celui-13, mas. sing.; 
_ — were Gr bent, 2 that, 


2 


colts; celine, once 1 fem. mu 
Iost. by lat ; | e Rind 1S t. 


n 3 5 . 
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8 gui, ce que, ceci, cela, sont toujours mas. 
sing. Ce qui me plait dans la Fontaine, c'est 
qu'il est le poëte de la nature. Ce que le ciel ; 
demande de nous, n'est pas difficile à faire. 
Ceci me convient, cela ne me convient pas. bene 
Je pronom ce prend .t lorsqu'il; se trouve 
avant un nom substantif mas. qui commence 
par un voyelle ou une / eee ee 
homme. | | © 

Lorsque that A ou sous-entendu se 
trouve entre deux verbes, & qu'il est suivi d'un 
nom, ou d'un pronom, il se rend toujours par 
que, & se place apres le ler. verb.— II faut que 


les hommes soient bien aveugles, s'ils croyent T7 


que le hazard regit cet univers. Peuvent-ils ne 
pas voir que la Providence conduit tout. 

Ces pronoms se declinent avec Particle inde- 
fini.—Ce traduQteur (Toureil) a manque de 
gout il donne de Vesprit a Demosthene.— 
Je, brillant appareil de ce festin somptueux 
Kagel Lucullus, il bereit rougir Caton.— Ajoutez 
un nouveau prix d. ce cadeau que vous! lui faites, 
n en parlez pas. | 
| He, She, they, him, her, them, crant | zus 
diatement suivis de who, whom, ou that, em- 
ployes dans un SENS indeterming, & n' ayant 

43 2 aucune 


= 
WE: 


„FFF 7 
5 a 
* . ad \ N 7 
” »4 w 4 * - 
S ³˙ TOE OCD. PII, 
£ 8 „ 
's EA + ey 


— | 


135 ) 


. quit; ct que, chat inch, al cela, ts: 
that, are' always mas. t whick pleases me 
in Fontaine is, that hie is the poet of nature. 
=That n Heaven toi het is not Ak 


"+ + *'"* 


* 


me. 
The pronoun ce takes e when eee 
a noun substantive mas. beginning with a vowel 


or A mute. Ce 5b this ann 4 cet _ 


this man. 


- When that; either expressed or unefstsd 
is placed between rwo verbs and is folowed: by 


a a noun or pronoun, it is always rendered by 


zue and placed after the first verb. Those men 
must be very blind who think that chance go- 


verns the world: Cannot they see that r 


dence presides over the whole? 


These pronouns are declined with the in- 
definite article. Tl translator Toureil) 


wanted taste; he gives spirit to Demosthenes. 
Ebbe brilliant sumptuousness of e feast 


flatters Lucullus, and makes Cato blush.— Add 
to this gift, you present him, a new merit, do 
not talk of it. 

He, she, they; him; her, them, deiug imme - 
diately followed by who, whom;' or that, used 
in an indeterminate sense and having no rela- 
N 2 | .tion 


— ————— 


aucune relation à un objet 
Prim, mais signifiant en ee any. ee i 
ene, N boch, doivent * vendre en Brandis 
* ; e eee — eu 
1 reux.— Colle que l'on admire le plus, n'est pas 
1 la terre, si, parmi les hommes, vous 
| condamnez ceux.qui sont innocents, mais pau- 
vres; $i, parmi les ſemmes, vous justifiez. celles 
qui sont coupables, mais belles. Ceuæ qui Aas- 
pixent aux honneurs, ont souvent neee, 
leur attenteG 
Le uch as, ou le ach ha employés FR 
; le meme sens, suit la meme règle.—Celui, celle, 
caur, ou celles, qui cherchent le vẽritable bon - 
heur dans les plaisirs des sens, ny e 
vent qu'un malheur Wel, mo iN 
00 Ce, cet, cette, ces, sofit zes Joints: 5 Fs 
$ubstantifs avec lesquels ils s accordent en genre. 
en nombre & en cas —ce fourgon—cet- Habit 
cette, chemisc—ces boutons—ces boucles. . 


Celui calle.” * celle ci, celui- ld , celie-la, 
soit qu' ils soient employẽs au sing. ou au plur. 
ne sont jamais joints à des noms. Mais ils 
renſerment gun en eux-mémes le dor 


* 
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tion do any object before expressed, but signify- 
ing in English, any person, one, any body, must 
be rendered in French by one of the aforesaid 
pronouns.— He who knows how to content 
himself in his station, is happy. Se who is 
the most admired, is not, on that account, the 
most amiable. Wo! to you, judges of the 
carth, if, among men, you condemn :hvse who 
are innocent, because they are poor; and if, 
among women, you justify the guilty, be- 
cause they are handsome.— I ase who aspire 
after honours, are often dissappointed in their | 
aim. 
The the as, Such who, used in the NOR 
sense follow the same rule. —Celui, cello, crux; 
celles qui, &c.—Those who seek for true hap- 
piness in the pleasures of sense, nen — no- 
ching but real misery. - * 049 36 300 
Ce, cet, cette, ces, this, these, are . 
joined to substantives with which they must 
agree in gender, number and case. — TB:. 
waggon, this habit, this shirt, these buttons, these 
buckles. | 
Celui, celle, celui<ci, celle-ci, celui 2, l 4 
whether employed in the sing. or plur. are 
never joined to houtis, but include, themselves, 
_ noun to which they belong.— I have 
My mounted 
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mY 


| 3 ils se ee ai monte le chevał 
de mon neveu, & celui de votre frère. Cette | 
montre n est home à moi; c'est a 90 ma 


mere. 
Celui- ci, Wers &c. Am Sins 4 ma- 


niere plus particulière, l'objet dont il est ques- 


tion. On n'ajoute ni ci ni /d quand ces pro- 
noms sont immediatement suivis de qui. Celui 


qui sait commander à ses passions, vit sans 
trouble. —Celui-la vit sans trouble a &c. 


- 


— 


Quoique les Anglois suppriment tres souvent 


| hr that, tant au sing. qu'au plur. & qu'ils y 


supplcent- par une apostrophe, ou une s a la fin 
des noms substantifs, il se rend en Frangois par 
un des pronoms ci-dessus, en faisant beaucoup 


d'attention au genre & au nombre du subs- 


tantif auquel il se rapporte. Il a empruntẽ mon. 
chapeau & celui de mon ſrère. Vous avez pris 
mes ciseaux & ceux de ma mère. 8 


Lorsque le Former & le latter des Anglois se 
rapporte à des substantifs, exprimés dans la 
phrase precedente, ils se rendent ẽlẽgamment en 
Frangois par celui- ci, celui-la, celle ci, celle-la, 
&c.—Ciceron & Demosthene sont les princes 
des orateurs: : celui-ci m' tonne, m' entraine, 

N 


— 
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mounted the horse of my nephew, and that of 


your brother.— This watch is not t mine, it is 


that of my mother. 


* Celui-ci, celui- ld, &c. this, that, distinguish, 
in a more particular manner, the object in ques- 


tion, but neither ci nor Id must be added, when a 
these pronouns are immediately followed by gui 


(who) .—He who knows how to command his 
passions, lives quiet.— He lives quiet who, 


&. 


Though the English often suppress the word 
that, and supply its place, both in the sing. and 


plur. with an apostrophe, or ans at the end of a 


noun substantive, it must always be rendered in 


French by the above pronoun, always observ- 


ing that it must agree in gender and number” 
with the substantive to which it belongs.— 
He has borrowed my hat and my brother's. 


— You have taken my scissars and my 


mother's. 

When the former and latter i in Englich be- 
long to a substantive expressed in a preceding 
phrase, it is elegantly rendered in French by celui- 


ci, celui- la, &c.— Cicero and Demosthenes, are 


the princes of orators, tie latter astonishes me, 


_ carries me away, subdues me; t/e former touches 
| my 


* 


6 a 


me subjugue; celui-là me bouche, x m intereste, : 
me persuade.—Les demoiselles Clairon & Du- 5 


mesnil ont été l'ornement du theatre Fr rangois. 
Les jeunes gens preteroient celle- ld, a cause de 
sa beauté; les hommes de gout donnoient la 


palme a celle-ci, à cause de la verite & du 


naturel qui animoient sa declamation. 


Ce Jui, nominatif, ce gue, accusatif, ce dont, = 


de ce que, genitif & ablatif, ce G quoi, datif, ne 
se joignent jamais à un nom substantif ou ad- 


jectif. Ils signifient Ia chose qui, la chose que, la 
chose d qui, &c.— Ce qui est arrive est sans 
exemple, dites-yous ? vous n'ayez donc jamais 
lu Phistoire.—Ce que vous lisez n'est pas bien 
Ecrit—]*ai peine à croire la verite de ce gu"on 


m'atteste par serments. Ce dont vous Paccusez 


est faux.—Ce a quoi vous vous appliquez n'est 


pas utile. Lorsque le what est Paccusatif du 
verde qui precede, & ensuite gouverne par un 
autre verbe, ce peut etre supprime.—V ous savez 
& quoi vous vous obligez, pour ce à quoi, &c. 
Vous n'ignorez pas de quoi il se plaint. 

Ceci, cela, ne s' emploient que lorsqu' on 
parle des choses; & le mot chose est toujours 
sous- entendu.— Ceci est fort beau; cela ne vaut 
rien. C'est-I-dire, cette chose est "VE h : 


cette chose ne vaut rien. ; 
| d 


O 


6 1. 


ä my heart; itrette me and persuades x me. —The | 


ladies Clairon and” Dumesnil have been the 
ornaments of the French theatre. The young 
folks preferred the former, because of her beau- 
ty; men of sense gave the palm to the latter, be- 
cause of the natural vivacity and truth which 
animated her speeches. 


Ce qui, ce que, nomin. accus., ee dont, de ce 
que, gen. and abl., ce d quoi, dative, are 


never joined” to nouns subs. or ads. They 
signify the thing which, the thing that, the 
thing to which; Nat which” has happened, is 
without example, do you say? you RE 
then read history. That which you read, is 

written well. I can” hardly” believe die hi 


of what "is attested, even upon oath. That 


of which you accuse him is false. That ts 
which vou apply is not useful. When the 
at is the acc. of the verb preceding, and 
governed by another verb, ce may be suppressed. 
You know that te what you obliged yourself: 
You know from what he complains. 


| Ceci, cela is only used in speaking of things, 
and the word thing is always understood 


This is very fine; That is worth — 
That is, that —_ Nc. OY If 0 
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Cres se dit des objets les moins Hoignes : : 
cela des  objets les. plus lens. 


LEGON XXV. 
Des Pranoms welatfo: 


Ses pronoms sont ainsi appelles, parce quiila 


ze rappertent à quelque nom qui, precede,,, & 


que Pon nomme anticedenti—Quiz que, lere 
laguelle, quoi, dont. | 

Cui nominatif & que. OIL. + tous deux 
des deux genres & des deux nombres, se rap- 


portent aux personnes & aux choses. —Le pere 
gui aime aveuglẽment son fils, devient son 
| corrupteur.— Les proces gui cou tent le plus, 


ne sont pas toujours ceux que l'on gagne. 


L'bomme que l'adversité n'ebranle pas, est 
plus estimable que celui que la prosperite elève. | 


— La lettre que Ciceron Ecrit a Lucius est un 


| monument de sa vanité. 


Qui ne se met à Vaccusatif que lorsqu' i] est 


gouverne. par quelque pfeposition, ou par un 
verbe.—Je ne sais avec gui aller promener.— 


Jign norois devant qui vous marchiez. Aimez 


4 


(ing ) 


- /Cect, (chis) is used for near, and cela, (that) 

= more . e 8 

2 "LESSON" xxv. | D k 
5 v. 


relative. 


These pronouns are called so, because they 
allude to some noun preceding, and which is 
antecedent; Qui, que, en een quoi, 
dont. 

Lui (who) nominative, and que (whom) 
accusative, both of two genders and numbers, 


relate to persons and things.- The father who 


| blindly loves his son, becomes his corrupter.— 
The trials which cost the most, are not always 
those which we gain.— The man whom ad- 
versity cannot overwhelm, is more estimable 


than him whom prosperity raises. The letter 


that Cicero writes to Lucius, is a monument 
of his vanity. ine | 
Lui is only in the accusative, when govern- 


wy some preposition, or by a verb. —I do 


not know with whom to go and take a little 


walk. -I did not know the person who was 
walking 


— 


* . 
i 2 , 
* — . * 
CT I Es WW net. 
. J 8 


45 


— Dd, - 
ES IE DER IIS h = I => 
— — — 


— Ry en en 
—— 


—— — —e— — 
— ——— —— 


— 


— ä — ä5t:..——ä̃ 2 


— — ——__—_ — 
— — — — — _ — — - a 1 * 
— ————— ́ ́ä iG4ů jsòʒf — on — _ — 


cus \ 
*. 
— «⁵ Ff. 


8 2 
o 


1 „ I» 


Wd — res 


— — ———̃ neem ea —ñ—êPä a Pr = Ra 
3 Ta. any a 
—— » La * . 
5 
% 
"= . 
” 
ts 7 


LS — * * * PRE" 2 
5 * 4 7 2 
O oa. l 
jt : — : FA 
45 6 


ut your; youAres,.. u. se deeline AVEC | Particle 
in defini, de & > how þ' grand homme Jui ne 


doit sa rẽputation qu 'a lui- meme & de qui la 


jalousie denigre les talents, n'en fait que de 


plus gencreuxyeffne—Nobl fly de haus, 
Homere 4 qui tu dois Vimmortalite est digne du 
premier rang, apres Apollon. Nommez ui 


vous voudrez parmi les joueurs, il est ou dupe, 
ou fripon.— La personne de ui l'on a regu 


plus de bienfaits, n'est n e re. 
Ke plalt davantage. 1 
Le relatif gue, whom, which, on. that, est 


bon Ar elegamment sous · entendu en = 


glois, mais il doit toujours etre exprimẽ en 
Frangois.—La. maison que la vertu habite, ne 


Parra Jamais,—Le bien que vous avez achetẽ, 


n'est point A vous, si Pachat est illicite, Les 
edifices que Porgueil Eleve, ne servent qu'a 


attester la folie du fondateur. eme 4 que 


Fhumanité dirige, est preferable au C 


fue la vaine gloire inspire. 


_—_— laguelle. & emploie. pour Eviter ws 


| bones & la trop frequente repetition de 9 


& pour marquer le choix —Qui ne connoit 
Alexandre fils de e en er | 


Werding ker. bs 
E ad Os LIE tu 13 FIR. e 
ee : 


(us) 5 
„ before you. Love whom you please. ä 
This pronoun is declined with the indefinite 


article de and à. ;,—The great man who owes to 
himself his reputation, and whose talents are 
glandered by jealousy, is only urged thereby to 
make the more generous efforts. Noble son of 
' 'Thetis, Homer to 20% m you owe your im- 
mortal name is worthy to get the first place 
after Apollo.—Choose. whom yon will among 
the gamesters, he is either a dupe or a rogue. 
Ehe person from whom we have received 
che greatest favours, is not her Whose OI 
pleases us most. | 
The relative que ini; which or that) is 
sometimes elegantly understood in English, but 
it must be always expressed in French.— The 
house that is inhabited by virtue, shall never 
perish, The property which you have bought, 
is not yours, if its purchase is illegal. —The 
edifice that pride erects, only serves to'shew 
the folly of the founder.—The hero whom hu- 
manity directs, ib worthier than a Conqueror 
prompted by vain glory. 
L.oeguel, laguelle, (ahich) 1s vd t6 46 
5 neee frequent repetition of 
qui, and to denote the choice. Who does not 
knows Alexander the son of Philip, who de- 
stroyed the Fersian Empire? 


O When 


( | 4 ) | 
Lorsqu'il 7 a deux substantifs dans la Phrase, 
lequel se rapporte ay au N 4 $865 


A 1 : 


En parlant des animaux sans raison, ou des 
choses inanimees, on se sert de ce pronom au 
genitif, au datif, ou à Vablatif. — Le cheval 
duquel vous parlez, auquel vous donnez a boire, 
duquel vous voulez vous de faire, est votre 
meilleur. On s'en sert encore après une pre- 
position. — La table gur laquelle vous Ecrivez.— 
La robe à /aquelle vous travaillez. © 
Enfin lorsque le 20%, whom, or whi h, se 
rapportent a des objets dont on fait un choix, 
ils se rendent par ce meme pronom.—Jeune- 
homme, deux routes. se presentent a vous, celle 
du plaisir & celle de la gloire, laquelle voulez- 
vous suivre?— Silla vainqueur Egorge ses enne- 
mis, Cesar pardonne aux siens; _—_—_ Etoit 
plus digne de vaincre ? | 
| Ce pronom se decline avec l'article defini. — 
Le Payen se venge, le Chrétien pardonne; le- 
quel est le plus grand?—La raison defend, la 
passion commande; laqguelle Femportera ?— 
On compte deux empires des Assyriens ; du- 
quel avons-nous une histoire plus authentique? 
Sparte est fameuse par la sagesse de ses lois, 
athènes par P'aimable gaieté de ses habitams, 
1 | [5-157 OWE 


Wy 

When there are two substantives in a sen- 
tence, /equel (which) 1 alludes to the 
first, | 

In speaking of Waben animals or inani- 
mate things, this pronoun is in the genitive, da- 
tive, or ablative.— The horse which you speak 
of,” to whom you give to drink, and ieh you 
will part with, is your best.— T bis pronoun 
is also used after a preposition.— [ he table at 
which you wrile.— T he gown on which you 
work. | 

At last, when, who, whom, or which, allude 
to an object of choice, the same pronoun must 
be used. Voung man, there are two ways 
presented before you, that of pleasure, that of 
glory. Mich will you choose The con- 
queror Sylla slays his enemies, Cesar pardons 
them; which do you think deserves most to 
conquer? | 
This pronoun is declined with the indefinite 
article. The Heathen revenges an injury, the 
Christian pardons ; which do you think is great- 
est ? — Reason forbids, passion commands; 
which shall govern?— There are two empires of 
the Assyrians; of which have we the most au- 
thentic history Sparta is ſamous for its wise 
laws, Athens ſor the pleasant gayety of its in- 
O 2 | habitants ; 


148) | 
de lagquelle aimeriez-vous mieux ètre citoyen? 
—Homere est sublime, mais inégal, Virgile 
plus sage, mais moins grand, auquel donnerez.- | 
vous la preference La tragẽdie fait couler des 
larmes pleines de douceur, la comẽdie amuse & 
corrige en badinant, d laguclle aimeriez vous 
mieux assister?— Si une fee vous offroit la 
vertu ou la beautẽ, lequel de ces deux dons 
prẽſẽreriez vous ?—De deux ſemmes Pune stu- 
pide, l'autre bel esprit, /aquel/e un mari don-1il © 
le plus redouter ? — L'ambition & la volupte 
sont incompatibles, de laquelle vous departirez- 
vous ?—Les Attila regnent par la terreur, les 
Titus par l'amour, /esquels sont veritablement 
rois ?—Les graces du corps passent bien vite, 
les graces de l'esprit sont durables, lesguelles 
sont preferees ?--Les Carthaginois vouloient 
envahir la Sicile, les Romains volcrent à 
son secours, desquels la Sicile fut-elle la proie ? 
Les besoins reels sont en petit nombre, 
les besoins du luxe & de la volupte sont infinis, 
auæguels est- il plus facile de satisfaire ! Les 
abeilles sont laborieuses & vivent des fruits de 
leur Economie; les cigales chantent & dans 
YPhiver meurent de faim; auxquelles vaut-il 
mieux ressembler !—Les hommes intemperants 
| | | abregent 
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habitants; of which should you like best to be 
a citizen Homer is sublime, but uneven ; 


Virgil is moie wise, but less grand; to which 
do you give the preference? — Tragedy calls 
forth the sweet tear of sympathy, come- 
dy amuses and reproves by jesting ; at which 


should you like best to assist ?—lt a fairy were 


to offer you, either beauty or riches ; which of 
the two would you choose ?: Of two women, 
the one stupid, the other a wit; wi, would 
a husband dread most ?!—Ambition and indo- 
lence are incompatible ; w/hzch will you de- 
part from ?—The Attilas govern with terror, 


the Tituses with love; which of them was 


really a king.— The graces of the body pass 


off hastily, the graces of the mind are durable, 

wich are to be preſerred The Carthaginians 
wished to invade Sicily, the Romans flew, to help 
it; of which of the two was Sicily the prey 


Our real wants are few, those of luxury and 
idleness are infinite, ich are the most easily 


supplied — The bees are laborious, and live 


upon the fruits of their ceconomy, the grass- 


. hoppers sing and die in the winter with hunger; 


which would it be best to resemble ?—Intempe- 


rate men shorten their days, abstemious men 
SG prolong 


. 
4 


0 780 * 
abrs gent leurs j jours, les hommes sobres attoig: 
nent une longue vieillesse, /esquels devons- nous 
imiter? — Voici des fleurs, lesquelles vous 
plaira-t-il choisir !/—Mille pieges assiegent la 
jeunesse, desguels doit- elle surtout se defendre ? 
—L'intendant a ses affaires & celles de son 
maitre, desquelles prend- il plus de s0in ? 

Le pronom quoi, ne 8'emploie que pour les 
choses inanimees & toujours dans un sens in- 
' determine ; il signifie que/le chose & demande 
padjectif, auquel il est joint, au masculin.— 
Quo: de plus beau, de plus grand & de plus 
majestueux que les ruines du temple de Pal- 
mire ! Ce pronom se decline avec l'article in- 
defini de, d. 1 | | 

Le genitif & Pablari, tant sing. que 1 
mas. & fem. des pronoms relatifs, se rendent 
très-souvent en Francois par dont pour de 

qui, de quoi, duguel de laquelle, &c. — Le roi 
dont je respecte l'autoritẽ. Les sciences dont 
on pourroit tirer tant d'avantages ne sont pas 
assez cultivẽes. Dont sert aussi a exprimer le 
zoliose avant un nom qui est le nominatif ou 
Paccusatif du verbe suivant. Voila un jeune 
homme dont la sœur est charmante. —II n'est 

point d'homme dont j'envie le bonheur. 
De 


- 


3 
1 
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75 1 
prolong them to old age, which ought we to | 
imitate ?There are some flowers, which will 


IST 


you please to have A thousand snares await 


youth, from which ought they most to guard | 
themselves ? The steward attends his own 


affairs, and those of his master; of which 
does he take most care? 

The pronoun quoi is never used but for 
inanimate things, always in an indeterminate 
sense; it signifies what thing, and requires 
the adjective to which it is joined, in the mas. 
IV hat is more fine, grand, and majestic 


than the ruins of Palmira. 
| declined with the indefinite article de, d. 


This pronoun is 


The genitive and ablative cases as well sing. 
as plur. mas. and fem. of relative pronouns, 
are often rendered in French by dont, instead 
of de qui, de quai, du quel, de laquelle, &c.— 
The king whose authority I respect. The 
sciences from which we could extract so many 
advantages, are not cultivated. Dont is also 


* 


used to express whose before a noun, the no- 
minative or accusative of the following verb.— 
There is a young man whose sister is charm- 
ing. — There is nobody 20s happiness 1 


De 


* 

x 
19 
*. 
* 
i 

— 
1 


— 
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De qui &emploic, aussi bien que dont, mais 

avec cette difference qu'il exprime, d'une ma- 

niere plus parriculière Vablatif des Anglois.— 


L'homme de qui je tiens cette nouvelle. Le 
marchand de qui j'ai regu mon argent a fait 


banqueroute.— Quand les mots, to w/:ch, 10 


what, at which, in which, at what, in what 
se rapportent à des choses inanimees & qu' ils 
peuvent ètre exprimés par where, whereto, 
| whereas, wherein, il faut les rendre en Fran- 


gois par Padyerbe La maison o# il de- 
meure.—V oici la porte par o nous entràmes. 
On rend encore par cet adverbe o, le when, 
en which, during which, ayant rapport au 
tems.—L' anne oz nous debarquames en An- 
gleterre fut remarquable par la beauté de son 
automne. f e e On} ER 

D'on $emploie aussi a Vablatif pour rendre 


| le whence, wherefrom, from which, en parlant 


de quelque place, situation, ou condition.— 


Je parle du danger on il etoit, d oje Pai tire. - 


Par on rend le whereby, through which, 
which way, by what means; Jusqu on pour how 
far, to what digree.— Je vais vous dire 0% j'ai 


EtE, par on j'ai pass, d'on je viens actuellement 


& jusqu'oz je me propose de voyager. 
LECON 


( 253 ) ; 
De qui is employed as well as dont, but 
with this difference, that it expresses more par- 
ticularly the ablative of the English. The man 

from whom J have heard this news. — The mer- 
chant from whom I received my money, is 
became a bankrupt. When the words to which, 

to what; at which, in which; at what, in 
what ; allude to some inanimate objects which 

might be expressed by where, whereto, where- 
in, they must be rendered in French by 
the adverb o. The house. wherein he lives.— 

Here is the door at which we entered. It is 
also rendered by this adverb oz, when, on 
which, during which, relating to time. The 
year when we landed in England was worthy 
of notice, on account of the beauty of its 
autumn. 

D' is also used in "the ablitivg case to ex- 
press whence, where from, from which, speak 
ing of some place, situation, or condition. 
I am speaking of the danger in which he was, 
and from 1hich I have extricated him. 

Par ou renders whereby, thr ough which, which 
way, by what means, jusqu'ou ll far, io what, 
degree.—l am going to tell you where I have 
been, what places I have passed through, where 
Ll now come from, and how far I intend to travel, 
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Pronoms I uterrogati 30 ka 


| Les pronoms interrogatifs, ainsi appellẽs, 
| parce qu'ils servent à faire des questions, & 
| - _ qu'ils ne se Tapportent a aucun antecedent, 
| 5 sont gut, quoi ou aue, quel, Lal, lequel, _— 
quelle. . 
1 n, qui est, ce qui, „ Bommitia ddt gui tere que, 


. accusatif, sont pour le who, whom, des Anion, : 
. | avec ou sans preposition.—Qui, ou qui est-ce 
qui vue parle Qu aime-je ? ou Qui est-ce 
que Yaime ?—Avec qui voulez-yous aller ? ou” 
avec qui est-ce que vous voulez aller? | 
Oe pronom se decline avec Particle indi, 
ainsi que quot. | | 
| Le whose suivi d'un tems du verbe Etre, signi- 
5 Har appartenir, se rend par 4 ? qui. A qui est 
| || ce chateau-la? 
| Quoz, ou que, ne &emploie quien parlant des 
choses. Cuoi de plus charmant, quo: de plus 
dangereux que la voix des ge c 'est-a- 


dire quelle chose. jo: 
| Que, se met au lieu de ui, lorsqu*il est rẽ- 
KS gime e d'un verbe. re prétendez- vous 


| 
|. 
| | | f „ „ 5 faire? 
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LESSON XxvI. 
$ VI. 
Pronouns Interrogatives 


The pronouns interrogative, so called be- 
cause they are used in asking questions and be- 
cause they do not belong to any antece- 
dent, are, Cui, quoi or que, quel, quelle, lequel, 
laguelle; - who, which, what. 

Qui, qui est, ce qui, nominative, qui e5t=ce f 
que, accusative, are for who, whom, English, 
with or without any preposition.— / ho Speaks 
to you? om do I love? or who is this 
whom 1 love?—With whom will you go ? 
or who is it whom you will go wi? 

This pronoun, as well as quoi, is declined 
with the indefinite article. | 
lose followed by a tense of to be, m the 
sense of to belong to, is 4 4 qui.—IWhose caztle i is 
that ? 

Quoi, or que, is = only when peaking of 
things. Mat (thing) is more charming, | 

what (thing) is more dangerous than the voice 

3 the Syrens? . 

Que, is used instead of quoi, when it is the 

imple case of a verb.—/Vhat do you pretend to 


do? 
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faire? On ven sert aussi pour 45 quoi & 2 
quoi. Que sert à Pavare d'avoir des trẽsors? 


Due sert la science, sans la vertu? C''est-à- 
dire de quoi, d quoi sert. | 


Qu est-ce qui, nominatif, & gu'est-ce que, 
accusatif, rẽpondent au what Anglois.— et- ; 
ce qui vous embarrasse ?—Quest-ce-que vous 
demandez? ou quz vous embarrasse f que deman- 


dez-vous ? 


Lorsque le what signifie how much, il se 3 


en Frangois par combien.—C ombien vendez vous 


cela? 


Quel, quelle, ce pronom se joint toujours à un 
substantif & s'accorde avec lui en genre, en 
nombre & en cas. Quel empire subjuguaCy1 rus? 
— (Quelle bataille assura à César Pempire du | 
monde? Quels trones & quels potentats la for- 


tune n'a t- elle pas renverses dans tous les siècles? 


— Quelles nouvelles consolantes peut attendre le 
malheureux qui a perdu j Jusqu' a Vespoir De 


guel boureau un mechant, meme heureux, est · il | 


poursuivi ? De sa conscience. A quel signe | 
reconnoit-on la sincere arnitie De quel acci- 
dent n mourut le poëte Auen 2 f 


| Lequel, „ he 1 le Grand, 


ou de Guillaume le Conquerant! est au jourd' hui 
: | * 
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| dof it is also used for de quoi and à quoi.—Of 


what service is it to the covetous to possess 


treasures? O what use is science without 
virtue? | 


accusative, answers to English what.—//hat 
does puzzle you hat do you ask? | 


When the word «what signifies in English 
how much, it is rendered in French by combien. 
Mlat or how much do you sell that for? 

Quel, quelle, is always joined to a substan- 
tive and agrees with it in gender, in number 
and case. Vliat empire did Cyrus subdue? 
M nat baitle was it that secured to Cæsar the 
empire of the world: at thrones and what 


u' est-ce gui, nominative, and gu "est=ce que, 


gn, 


potentates have not been overturned by fortune in 


every age Mat happy news may await the 


wretch who has lost every thing, and is become 
hopeless Wich what an executioner of ven- 


geance is the wicked man punished, though 


successful? By his conscience !—//hat is the 


mark of sincere friendship By <vhat accident 
did the poet Anacreon lose his life? 


Lequel, laquelle. -n, hich, in the present day, | 


is most estcemed, Lewis the Great, or William 
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le plus estims,?—Laquellc de Marie Stuart, ou 


d' Antoinette fut la plus infortunèe? Ce pro- 


nom sert elegamment pour é viter la repetition , 


de quel ou quelle. Il renferme toujours le subs- 


tantif auquel il se rapporte, & doit ẽtre svivi d un 


genitif exprime ou sous-entendu: un de mes 
amis est parti ce matin. Lequel ?—Je parle 


d'une de mes sœurs. De laquelle de vos SCEUrS 
 parlez-vous ? | 


Ces deux 8 pronoms veulent dans leur 


| declinaison h article defini. a 


LES ON XxXxVII. is. be 
$ vu. 
- Provieisi — 


Ces pronoms 8 'appellent indefinis ou indeter- | 


mines, parce qu' ils marquent ordinairement un. 
objet vague & ind&termin&.—Chacun prend son 


plaisir on il le trouve; Pun aime la musique, 


1 "autre la danse. 


* 


II y.en a qui 8 'emploient « comme adjeQifs, | 
parce qu'ils se joignent a des substantifs sing. & 


7 


plur. mas. & fẽm.— Tout homme qui, rewplit 


ses obligations, vit content. Ibute femme qui 


se conduit mal, se couvre de en 
* | Ces 


eee 
a WW * 
the Conqueror Miel was the most un- 
8 r ee _— Stuart” or Antoinette ? * - This 


1 &- 


tion of the word gel or quelle, it always in- 
cludes the substantive to which it relates, and 
must be followed by a genitive expressed or un- 
derstòod. One of my friends set off this mor- 
| _ Wing: Which ? I speak of one of my 
sisters. 0 which of your oisters do you 
speak? 


These two last pronouns take in their declen- | 


sion the denied article. 


| LE 8 8 ON XXVI | 
III. 
Tadefinite Pronouns. 


These pronouns are called indefinite or 1. 
terminate because they generally express an 
object in an unlimited sense. Each one or every 
one takes his pleasure where he finds it; one 
loves music, another dancing. 
Some of them are e as adjeQtives, be- 
cause they are joined to substantives sing. and 


plur. mas. and fem. Every man who fills. up 


his station with propriety, lives content. Every 


woman who is guilty of imprudence, involves 
herself in disgrace. 


P 2 | These 


* 


1 
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Ces pronoms sont comme ils cuivent; 5 


Das un... marque une exclusion plus gené- 


rale qu' aucun. — Pas un ne le croit.— Avez- 


| 5 vous des guinees ? BY a5 pas une; je n' en 


ai aucune. Jn 

—Aucun, aucune. . ne 8 'emplojent qu- au sin- 
gulier & nẽgativement. Ils se rapportent tau- 
jours a la personne ou a la chose dont on a 
parlé auparavant.— De tous les amis que j' a- 
vois, aucun ne m'a secouru dans ma disgrace.— 
De toutes les passions, aucune n'est plus incor- 


rigible que l'avarice. Dans les phrases qui 


expriment le doute, aucun, aucune, “ emploient 
sans nẽgation.— De tous les titres, je ne vois pas 
qu" ii y en ait aucun, qui puisse plus flatter un 
roi, que celui de hien- aim: De toutes les dis- 
tinctions, croyez - vous qu'il y en ait aucune, 


5 qui depende plus du hazard que la naissance ? 


_ Autrut. . . . est indeclinable, il se dit des 
personnes seulement & ne s'emploie qu'au 


genitif & au datif.—Les affaires dautrui ne 


me regardent pas.— Il ne faut pas faire I au- 
zrui, ce que nous ne voudrions pas qu'on nou* 
8 T 
| Chaque. . dans le sens d'every, each, S em- 
pleie pour les objets consideres distributivement. 
—1 ne dem guinees a chaque soldat. Mais 

| P vhs 
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These pronouns are as they follow. e 
No one.... This u one signifies a more ge- 
neral exclusion than aucun (none). No one 
believes that. Have you 105 guineas f—T have 
not a single one. . 
None... Aucun, aucune, are ouly Welk in the 
sing. and negatively, and always have a reference 
to the person or thing mentioned before in the 
Sentence. Of all the friends that I had, none 
has succoured me in my disgrace.—Of all the 
passions, there is none more incorrigible than 
avarice. In phrases which express doubt, 
aucun, aucune, is used without a negation.— Of 
all titles, I think there is nane more flattering 
to a king than that of well-beloved. — Of all 
distinctions, is there any, do you think, that 
depends more on chance, chan those * 
birth? 

Others.... Autrui is indeclinable, and is mY 
used in speaking of persons, and never but in 
the genitive or dative case.— The affairs 
others do not concern me. We must not do 
to others. that which we would not 9 MoS 
do to us. 

Each, every....Chaque, is wood to . 
the objects distributively considered. He gave | 
two Cs to-every soldier, but every, each; 
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8 each, se tend par tout TOSS To objets 
vont consideres collectivement.— Tout le mon- 
ee, toutes les semaines, tous les six mois. 
E —Chacun.... chacune, signifiant every. one, 
each of, exprimè ou sous- entendu, s emploie 
dans un sens general, ou limite, & se dit des 
personnes & des choses. Chacun a son gout 
&& ses inclinations.— De toutes les dames qui 
Etvient avec nous, chacune donna son avis. 
MN'ettez ces livres chacun a sa place. 


—L'un 8 expriment a e ils 
ze disent des personnes & des choses. — 
Ils s'aiment /un ' autre. Le feu & l'eau se 
detruisent / un Pautre. . 

L'un Pautre, Pune & 8 EN We le 
verbe au plur. Deux grandes nations sont. 
elles rivales ? elles mentent Pune & Pautre dans 

le rẽcit des E vẽnements. Vous preferez la tra- 
gedie a la comedie. Elles me semblent agre- 
ables Pune & Pautre.—]ai lu Corneille, j'ai 
lu Racire, ils sont estimables un & Pautre, le 
va des Anglois n'est point rendu en Frangois, 
avant deux noms joints par la conjonction ert, 
son pere & sa mere sont malades.— J'ai priẽ 
votre frere & votre sceur à souper, il m'a refus6 
A elle aussi. Le some Anglois 'rEpets, se 
„„ 5 805 rend 
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WM rendered by tout, when the objects are con- 
sidered collectively.— Every body, every nn ? 


every six months. | 
Every one, each ts 88 Clan We 
expressed or understood, is used in a general 


or limited sense, and is applied to both persons 


and things. Each one or every one has his 
taste and inclinations. —Qf all the ladies who 
were with us, eac/ of them, or every one gave 
her advice.—Put these Hooks, every one in its 
place. 

One another, Pur Pautre, expresses a reci- 


procal action, and is applied both to persons 


and to things. They love one another. — Wa- 
ter and fire destroy each other. 
Both....Zun & Pautre, Pune & Pautre, re- 


VR 


' quire the verb in the plural —Are two great 


nations rivals? they 50% lie in their accounts 


of events. Vou prefer tragedy to comedy, 


they both seem to me agrecable.— I have read 
Corneille and Racine, I admire them bot. 
Both in English is not rendered in French, 


before two nouns joined by the conjunction | 


and.— His father and mother are ill (in En- 
 glish both) —I have asked your brother and 


sister to supper, they have (both) refused me. 


8 (or be has refused, and she also),—Some in 
English, 


qu'bilfaut faire. 
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rend par let uns, les autren.— Dans les Punker 
asxemblces, on it s'agit de decider sur les ma- 


. tieres les plus sErieuses, les uns sont souvent 


prèoccupès par leurs passions, les autres n'ont 
point assez de lumiè res ene Aussi N 


en est le resultat: — 


—L'un ou Feutrs:- Newiflr dainads16 
verbe au sing.—L'un ou Pautre vous dira ce 
Ni Pun ni Pautre demandent le verbe 
suivant au sing.; s'ils sont places avant 
lui, & s'ils lui servent de nominatif, mais. 


te verbe doit se mettre au plurier, s'ils sont 
après & qu'ils ne lui servent par de no- 


minatif: dans les deux cas la negation 2 
doit toujours les accompagner. — Ni Pun ni 
Pautre ne m'a repondu ; ou ils n ne m'ont rẽ- 
pondu 4 Pun Pautre. | N 
VNul.. .. Nulle, nominatif du verbe est tou- 
jours suivi de la negation ne. Nul ne peut 
rẽussir dans cette affaire, exceptẽ lui. 


—Personne.... Au nominatif demande la ne- 
gation ne, except dans les phrases qui marquent 
le doute, l'admiration, ou qui servent à in- 
terroger.— Personne ne croit un menteur connu. 


Croyez-yous qu'il y ait personne qui le vole — 
Personne 
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Eoglich, when repeated in a sentence, is ren- 
dered by les uns, les autres. —In large assem- 
blies, when the most serious matters are in 
hand, chere are rome too much carried away 
with their own passions, some have not natural 
| abilities enough to judge; thus, What is the result? 
Either. L'un ou autre, nominative, re- 
quires the verb i in the sing, either will tell you 
what you must do. 

Neither... Ni Pun ni Fautre, when placed 
before a verb, and serving as a nominative to 
it, requires the verb in the sing., but when 
placed after the verb, and not serving as no- 
minative to it, the verb must be in the plural; 
in both cases the negation ne must always ac- 
company them. Neither of them has ans- 
wered me; or, they have not answered me, 
neither one, nor the . f 
Not one.... Nul, nulle, nominative of the 
| verb, is always followed by the negation ne, 
not one is able to succeed i in that bn ex- 
* him. 

Any body, or no one. . Personne nomina- 
tive, requires the negation ne, except in such 
phrases as express doubt or admiration, or in- 
terrogation. No one believes a known liar.— 
Do you believe that any body has seen him? 
5 | Did 


F 

1 Femme a- t- il jatnais parle avec put de che 
mence !— Quand personnd Signific, en  Anglois, 

8 nobody, il n'a pas de plurier, & est toujours 
masculin, La negation ne doit pfeceder le 
verbe suivant. Personne ne fut plus genereux 
4 qu Alexandre. On ne dit point. en parlant 
d'une femme, personne ne fut plus heureuse 
qu'elle; mais il faut dire en se servant de 
Personne substantif.— Je ne connois point de 
personne plus heureuse qu'elle. „ 
-'—Quelque-est employe au singulier pour ex- 
primer come dans le sens de a little, & que l- 
"ques au plurier dans le sens de 4 few.—Pai 
nee argent, mais pas asse pour acheter 
ce bien la. —Il a quelques amis. Mais si ome 

est relatif, dans le sens de @ Little, il se rend 
alors par un peu.— V a-t-il du vin dans la 
bouteille II y en a un peu. Nous nous 
servons do quelqu*un, quel une, au sing., pour 
exprimer le some one, or one out of Several. 
Quatre de mes amis m' ont promis de venir, 
certainement ee viendra. Dans le sens 
t de a few, or d few of them, nous emploions 
le pturier quelques uns, quelques uncs. Entre 
les nouvelles qu'il a debitees, il y en a quel- 
1 unes de vraie Quelque joint à un nom 
suivi i de que ae une * ou une quan- 

| : | SS a tits 


e 
Did ever amy body speak) wich more vehemence? 
When personne signifies nobody, it has no 
plural, and is always mas. The negation ne 


should precede the verb following. —N choc, 


was ever more generous than Alexander. We 
do not say (speaking e of a woman) nobody was 


more happy t than she was; but we say, using 


the word personne as a substantive, I do not 


. know. any body more happy than she is. ; 


Some few.... Quelque is used in the sing. to 
express (some) in the sense of à little, and... 


_ quelques in the plur. i in the sense of a few.— 


I have indeed some money, but not enough to 


purchase an estate like that, —He has a few .. 
friends, But if some is relative in the sense of 
a little, it is thus rendered by un peu. — Is there 


any wine in the bottle? Ves, there is some. 


We use quelgu un, guelgu'une, in the, sing., to 


express some one, or one out of geveral. Four 


of my friends promised me to come, ome one _ 
will come. In the sense of @ few, or a few 
of them, we use the plural quelques uns, quel. 


ques unes.— Among the stories he told, there 


are Some that are true. Whatever, quelque, 
joined to a noun and followed by que expresses 


a quality or quantity indeterminate, it is de- 


r 


clinable 


W (x68 ) | 
tte indẽterminée. 11 est declinable avant un 


vous n'en Etes pas plus sage; et indeclinable 


a quelque trois cents ans que Fimprimerie a etE 
trouvee, c 'est-a-dire, il ya environ trols cents 


d'un verbe, ou d'un pronom personnel; ils 8'ac- 

-  cordent toujours en genre & en nombre avec 

mandent le subjonctif.—Quel-que fut son cou- 

ficultés sont grandes je l'avoue, mais je les 
surmonterai, quelles-gub elles soient. 


—Quoique...Ecrit en un seul mot (quoique) 


toujours mẽchant. Ecrĩt en deux mots (quoi- 


est une conjonction.— Quoi que] je sois bon, il est 


que) il signifie quelque chose qui ou que, quoi- 
1 ; | FE due 


substantif, parce qu'on le considere comme ad- br 
jectif.-Quelnues malheurs gue vous ayez essuyes 


avant un adjectif, parce qu' alors il est adverbe; 4 


—Quelgu” eloignées de la terre zue soient les 
planètes, on en mesure la distance par les cal- 8 
Culs astronomiques. Il est encore indéclina- 

ble quand il -signifie (about) environ. —Il 1 | 


Quel-que, quelle 4 Dil ho a = : ; 
* parts, quand ils sont immediatement suivis 
te substantif auquel ils se rapportent & de- 


rage, il a été vaincu.—Quelle-qu ait EtE ma 
tendresse je n'ai rien gagnẽ sur lui.—Ces dif. ; 
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"Om dic hee! a subs bstantive, use it 1s con- 


OT as an adje Give. Whatever ES 
you 1575 e you. are none the wiser ; 
| * ee nde declinable before a an adj etive, because 
. there 3 it is an e distant from 
che es f rh : way be che cher their distance is 
eh, when it 81 : ignifies 6545 The art 
off printing Has been in in about three bug: 
dred years' ago. 3 : fog . 
Whatever may, fuel pus, quel-que must be 
thus divided, when they are immediately fol- 
lowed by. 2 verb or a personal pronoun, 
they agree in gender and number wich the | 
ae to which they relate, and require | 
the verb i in the subjunctive mood. —Mhatevef 
his courage might be, he has been van- 
quished.— /. ¶ nate ver may have been my ten- | 
derness, T have not been able to win him i _—_— 
the least. The difficulties are great, 1 ac 5 
kno Wedge, but I gg surmount oor what- 
ever they may be. ON OE 
"7 hough written quoique, wrote as a single word, 
is a e may be always 
8 09, he is Kos. 1b, wicked ; ut as two words, 
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que ce it... Qvoique ce fut ne se dit que « des 
chokes & + veut le verbe au quhjonGiif.—Quoi- 
- que lui fasse plaisir | ou quelque. chose qui, lui 
fasse plaisir, son pere | le lui donne —Quoi-que 
vous lui demandie iez, ou quelque close que ou 
quoique se soit que vous lui demandiez vous 
Tobtiendrez.—Jean Bar n'auroit &te. effraye « de 
quoique ce fut ou de quelque chose que ce fut. 
Quoi-que ce soit, quoi-que c ce fur avec ne gation, 

signifient rien. Vous ne vous OCCUPEZ d ſuoi- 
fue ce soit. —Il ne dit quoi-que ce ut. | 
Quique ce soit, quique ce fut. ing. mas. 
ne se dit que des personnes & sipnifie quelque 
personne que ce Sort. Dans le sens de 70 los- 
ever, what Þerson Soever,, il doit toujours etre 
suivi des pronoms, 1, elle, ou aui, & quelque 
fois de tous les deux au moins qu'il ne soit gou - 
vernẽ par une pre position, ou par un ver be.— 
Quigue ce 50it, il me payera.—Quique ce soit 
get Lait dit, il gen. repentira.——e 1 ne le. ferai 
pour quague ce Soit -Parlez en 4 -quique ce 
S0it —Quique ce fut, ne put obtenir audience. 
ll ne s'est fie a guique. ce 4 —l ne wont | 
de quique ce fut aucune pong , „ 
Tout... . Quand il n'est point 3 a un nom, 
est sing. mas, il a toute chose. —7. out dans 
N | e 


6. me) 
— e it signifies quelque chose qui; 
Sc. it is applied only to things, and re- 
quires the verb in the subjunctive. Mat- 


ever affords him pleasure, his father gives it 
to him,—//atever you ask of him, you shall 

obtain. — John Bar would not haye been 
frighted with any thing whatever. Quolgue ce 
s0it, 'quoique ce fut with a negation, signify 
e * e ee did nothing. | 


Feen e ce soit, sing. mas;, is 
po applied to persons, and signißes what 
person sbever, ard then it must always be 
followerl by the: pronbuns he, ze, or who, and 
some times by both, unless when governed by 
a verb or preposition.--/#Aoscever he may be, 
ze shall pay me. however he may be that 
bas said it, he shall repent of it.— will not 
do it for any person whatsoever.—Speak of it 
to any person watsoever” — Consult any 
person whatever. — Vlſſotsoever may be 
the cause, he cannot obtain any audience. 

He did not receive trom any person vo Hatsoe ver 
mne Ko 
Every thing, tout, when it is N to a 
aun re nas, it signifies N . " I 
ON Os 299 We 
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nous 18 doit ceder a 1 justice. Il est quelque fois 
singulier, ou il signifie entier, tout le pays 
est ioonde, ou il a la signification du pronom 
chague.-- Tout homme est mortel. --On me trou- 


ve à toute heure de la journée. Au plurier, il a 


| non. seulement la signification de chaque,. mais 
133 il marque encore qu'on veut parler de tous les 
sujets renſermẽs dans une idee; — Tous les 


avant un nom, adjeQif-suiyi' de la conjonction 


ble. —Les anciens philosophes, tout éclairés 
qu' ils etoiĩent, avoient de la divinit des notions 


qu'il soit au singulier, ou qu' ẽtant au plurier, 
il commence par une consonne, alors tout est 
ne sait point penser.— Il y a eu des jeunes gens 
qui ont entendu d'eux-memes les propositions 
cet adjectif est au ſẽminin plurier ou sing. & 


non aspirẽe; tout rede vient indeclinable. La 
mere, la femme & les filles de Darius, tout 


rosité 


— 


achectif, & alors il a plusieyrs usages. Au 


hommes sont morts en Adam. Quand il est. 


que, si l'adjectif est mas, out est indéclina- 


qu'il commence par une voyelle; ou une 


bien obscures. Si l'adjectif est fẽminin & 


declinable.— 7. oute belle que soit la compagne, 
elle n'a point de charmes $ pout Phomme qui : 


d' Euclide, toutes difficiles qu'elles sont. S 


abattues qu elles Eroicygs, admirerent la gene- 


OR 0 ng . 
We must cause 'every thing tb yield to justice, 
it is sometimes adjective, and it has several! 
significations; either it signifies entire (entier), 
the whole country is overflowed, or it has the 
Every man is mortal. One finds me at home, 
every hour of the day. In the plural it has 
not only the sense of ecac/ or every, chague, 
but it signifies yet that it is spoken of all sub- 
jects included in a single idea. Every man 
(for all men) is dead in Adam. When it is 
before an adective followed by the conjunction 
due, if the adjeCtive' is mas, tout is inde- 
clinable. — The ancient philosophers however 
learned they might be, had very dark notions 
of God. If the adjective is feminine; and in 
the sing., or being in the plur., it begins by a 
consonant, then tout is declinable. Though 
the country may be very fine, it is not delight- 
ful to the man who knows not how to reflect. 
— There have been some young men who 
of themselves have conceived the propositions 
of Euelid, however difficult -they may be. If 
this adjeQtive i is in the feminine either plural or 
singular, and begins by a vowel or &; not as- 
pirated, tout becomes again indeclinable.—- 


The mother, consort, and the daughter of 
9 by 3 | Darius, 


; & 174 * | 

rote: I Alexandre ( Int humble & tout in- 
e qu'elle n elle eg aime 3 5 
85 ne einge 5 2s MAP» 


oy 
e, 
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= 8 mas; sing. indeclinablle., a 3 
que des personnes, il signifie, tout homme. qui, 
tate pertenue qui. Quicenque craint de s ẽgarer 
ne doit pas prendre amour} propre pour guide. 
Quelconquo, se dit des peregianes & des choses. 
N as 89151 IL fits 8 4:54 
21 Plusieurs, sans rapport A a un 7 est 
mas. & ne se dit que des personnes. Plusi eurs 
ont trampés. Joint à un nom ou avec rap- 
port a een dame, il se dit des personnes & des 
On reussit. e en s' nee ä 
a alia, ROMs, F a la fois. 


. tel 72 "Let 6 servent dans 
une com paraison & gouvernent Vindicatif. 
—On craint toujours de se voir tel qu 'on est, 
| quand on n'est pas tel qu'on devroit E etre. 7 el 


qui. paroit sage n est souvent rien moins. # 
_ l 


* 5 
. we + 


Certain... Certaine avant un obe est 
pronom indefini, place: apres al devient adjectif. 
— Un certain homme. — Une nouvelle ber- 


* in 
toine. 
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Darius, great. as was-their. liction, admired 
che generosity of Alexander.--- However hum- 
ble. and ingenudus the may appear, * is 
none the less greedy. of honour. | +, 
Every man WhO. Quicongue, mas. dag 
nch signifies every man cho, every per- 
gan u. ' Every man who fears to lose 
his way, must not have self- love for his guide, 
5. Quelconque,”? . --- Whatever it oP? be,“ 
is applied both to persons and things. I» 
Many. Plusieurs, without any A to a 
subetantive. i is; mas-, and applied only to. per- 
sens. Many are mistaken.” But joined 
to a-noun, or relating to a noun, it is. said of 
persons and things. He who applies him- 
self to many things at once, seldom suc- 
dest „ 9057 055 
Such 472 telle, * au, 4 0 e 
as comparisons, and govern the indicative.L 
We always dread to see ourselves as we are; 
when we are not as we should be. Such 
as appear wise, are often not the less so. 
* Certain... Certain, certaine, before a sub- 
stantive, is an indefinite pronoun; when 
placed aſter, it becomes an adjectire int 
certain. man. Aullientie news. 1 80 
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toujours nouveau.— La jeunesse se perdroit si 


| Rien, pronom mas. sing. ne se dit que des choses. 


— ů — — ᷣ . * ces — A 1 
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1s 0 
1 . Veut toujours le verbe suivant au sin- L 


| gull; quoiqu'il presente pluralité. 0 
battit en desespẽtẽs On doit prẽferer Pon à 
en apres et, ai, on, & avant a.—Si Jon vouloit 


reprimer ses passions on 8' Epargneroit bien des 
chagrins, && Von se procureroit beaucoup d'a- | 
vantages. On reneontre souvent des peines 
on Pon esperoit trouver le onheur: On n' aime 
pas toujours ceux que Fon admire.--- Apres 
gue suivi de la syllabe com, ou con. Un se- 
eret que Jon communique, n'est plus un se- 
eret.— Un danger que Von connoit,- est tou 
jours moins redoutable. Mais on doit etre 
employe, toutes les fois qu'il est suivi de le, la, 
les. Le Spectateur est un chef-d*ceuvre,' tout 
le monde avoue qu'on Ie lit, avec un plaisir 


en Pabandonnoit à elle-mEme. Les factieux 
seroient bien ende si en les] n Wan 8 
owe motifs. > | 

EKien. .. Pronom ou substantif. .. Siubstant iy, 
on le met ordinairement au plurier.— Il vaut 
mieux ne rien faire, que de faire des riens. 
On dit aussi Je rien pour signifier le neant.— 


Precede 


( 7 

They or one... On 3 requires the "TY 
lowing, verb in the sing „ though. itself f im- 
plies plurality.“ They fought in despair. 

You, must prefer, Von to on after the words, 
88 an, and before es people would 
suppress their passions, much Sorro ]- would 
be prevented, and many advantages gained. 
People often meet with trouble, where they 
hoped to find happiness. We do not always 
love those we admire. After the word que 
followed by the syllable com or con.--- © When 
a secret is disclosed, it is no longer a secret. 
„A danger when known, is always les dread- 
ed. But on is to be preferred whenever it ia 
followed by the articles, ber la, les.--- The 
Spectator is a master piece, it is universally 
acknowledged that it is always read with 
new pleasure.—Youth. would be lost, if suf- 
fered to be left to themselves—The fa ctious 
would be greatly detested, if they were re- 
garded only . to the motives by Which 
chey are actuated. 3 18 
N ahi. Bo pronoun. or 8 
when substantive, it is put usuall in the plur. 
—lt.__is better to do nathing than to do tri Hing 
inge. Rien, it is also said to signify (nought ) 
(nothingness). Rien pronoun masc. sing. is 


sal 
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E 
Procede © ou suivi de ve, il signifie nulle close. — 
On est bien 3 à plaindre quand on ne applique 
A rien de solide. Sans negation il signifie que/- 
gue cb. II est dangereux de rien entrepren- 
dre au dessus de ses forces · Quoique sans 
nẽgation avec le yerbe compter, il signifie nulle 
ellote.— Un babillard disant qu'il se vouloit faire 
Chartreux, un plaisant lui dit, Eh! ere | 
_—_ Wor poet's nene a 425 
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beer au beu d des -pronoins il, Y 
cee. Quand le verbe Etre doit etre suivi d un sub- 
stamifLisez hancien & le nouveau testament, 
ce sont les deux meilleurs livres qui existent. 


Mais si le verbe tre w toit $nivi que d'adjectiſi, 
1 fiudroit 11, elle, &c. —Liisez Pancien, &c. 
ils sont très-bons & tros-ingtruclifs. Le 
verbe Etre joint à ce est toujours à la troisi- 
eme personne du sing. quand il est suivi de 
1101, oi, vous, nous,ou d'un regime compose. 
—0 est moi, ce fut nous, c est 4 eur, &c. Mais 
si e & Etre sont suivis des pronoms ceux ou 
elles, ou d'un substantif plurier, alors on met 
le verbe au "pturier,—C- sont les hommes vains 
qui meritent le mepris or ce Sont eur 


* Teadeat harssbles.. 3 8 
| Mes | 


( m9.) 


20 ba of things, preceded | or followed by 
ve, it giguifies not any thing.—+* He who ap- 
” plies himself to nothing solid, is much to be 
pitied.· Without negation it signifies gam -· 
thing or nothing —* It is 22 to under 
take any thing above one's strength. Rien 
though without ze, when joined with che verb 
compter, signifies nothing. — A certain prattler 
saying he would turn Carthusian; a jester 
replied to him, Ah! Br, do vou regard si- 9 
lence as nothin gs 
Ce. ., is used instead of * pronouns, 1, 
elle, &c. when the verb zo be must be followed 
by a substantiye. — Read the Old and New | 
Testament, ey are the two. best books 5 
dhe world. But if the verb to he was followed 
only by some adjectives, we should use il, 
elle, &c. read the Old, &c. le are very good 
and very instructive books. The verb tre 
joined with ce is always in the third person 
$ing- when it is followed by me, thee, you, , OT 
by a compound regimen, it is me, it as us, 
followed by the pronouns they, or by à plural 
substantive, chen the verb is put in dhe phiral. 
I. is vain men who deserve general. con- 
eren dew who — — — — 
ii Same 


ER i 180 3 - 
| 1 Aemeii. Signifie idendte, ou parc," alors 

i se place avant le sübstantif auquel il est 
Joint. Quand on voit toujours les mts 
choses, on sen dégoüte. II s 'emploie” as 
pour donner plus de force & denergie au 
discours, & alors il se place après le substan- 
tif ou le pronom Pour renoncer? A 13 Fear 
3 11 faut w vertu meme" es apr 


18 4 bor” of gry 
aka pub; Gechliger est le wat & Alan alto. 
Qui puisse Elever — au dessus de dee. | 


Dans toutes les Significations' insbtes aux 
précẽdentes, nic me prend une 5 quand il se rap- 
porte au plurier. Mais s'il s' emploie dans le 
sens d' auν,ðt, de plus, il ne prend point'd's.- — 

Nous devons etre justes envers tous, "meme 
envers nos ennemis, - Quand on pourra, sans 
altérer le sens de la Phrase, le placer avant le 
nom & y joindre & on reconnoitra qu'il a 
le sens d' au,ẽ¶ää-. — Les animaux, les plantes 
meme, "Etoient au e dey” div initẽs 
. e 8 19956 0 

Fe ne Sais qui, je ne sais gui, je ne ais ic quil, 

's'ermploicht ordinairement d'une maniere inde- 
finie & indeterminee!' Je ne dais qui ne se dit 
que des personnes, & signifie une personne que 
nous ne comoissons * ne Sais*qui-a fait, 
n Ei 


v4 
* 


— 


_- If ein | 
aue «Meme vignifies identity or pe 
thus it is placed before the subjunctive to which 
Ki. joined, When we have|always'the game 
things in view, we become disgusted with them. 
It is also used to give more force and energy 
to a discourse, and then it must be placed after 


a substantive or pre To retivulide gran- 
deur, becomes virtue auf, ph 3210 
"2G 7 5 — 1 * 1* £16. 1 2 1 1 we 3 


The SW Bok of  obliging. lawn is a supreme good, 
Which is capable of raising a man even above i. 


In the preceding examples meme takes an 5, 
when it relates to the plural, but if it is used 
in the sense of even, also, above, it does not 
require an 3.— . We ought to be angus towards 
every body, even towards our enemies. When 
youcan, without altering the sense of a sentence, 
put meme before the noun, and join et to it, 
you will perceive it has the sense of als. 
„Animals, plants a/s9 were numbered among 
the deities of Egypt.” . | 

Je ne $@is qui, Je ne sais quoi, je ne sais deal, | 

are used usual in an indefinite and inde- 
of persons, and signiſies a person we do not 
know. I know not\who has done or said that. 
„„ We 


* 


” 0 "Y 7 . 
. dt cela. On met quelquefois u FS IM 
244 gui, & Cette expregian//margue. toujours 
le mépris.—Il parle d'un e we dai ui. Je 
ne zais quoi ne se dit que des choses, & sig- 
nie un objet qu on ne peut pas précisẽ ment 
nommer ni définir. II a je ue tais quai qui le 
chagrine & le tourmente beaucoup On 
met quelquefois, cum. 
AJ ai lu une comedie qu'on n te je ne 
suis quoi, ou un Je ne sais quoi. i 
Fie ne 5ais quel est toujours joint à un sub- 
1 e dont il prend le genre ou le nombre. 
Il se dit des personnes & des choses. — Je vis je 
ne sais guel homme, quelle Toms gue , . 
3 you a . 
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Lee verbe est un mot qui exprime ou une 
ei; on il tie vignific que et du oje. 


Ä ̃ Ä OT oe 1 2 ; 
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nz; ) 
—We cometimes put meme 
tempt,»-he-apeaks of I don't» know whos - | 
named or defined.-—He has a certain Something. 
I do not know what, which vexes or torments 
him very much. Sometimes ſe or un is placed 
before je ae; tais quoi I have read a comedy. 
named /e je ne sais quoi, the I do not know 
What, or . eee anne 
what. 1. 81 
1 — 4 ual e. joined o _ 
1 It is ne persona 
and things. I do not know what man, what 
woman, t 1 "what ee what 
f Ne n anden ue 459778 2 
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The verb i is a word that expreses cialis 
| 2 done, or received, or suffered by a sub 
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: 9 le verbe passif & le ve 
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De la troĩs sortes de verbes: 2 — | 
be ntutr ee Al fe 
Le verbe actif exprime une action faite par 
le sujet. Le menteur offense Dieu. Le 


menteur est le nomitiatifordleioujes qui fair 


ON 5 * N 
I . 8 


Pattion'd fn Jett oo Pragttbobs 
Le verbe passif eee eee 
soufferte par le sujet. Le menteur sera puni. 
Le menteur est le sujet 8 n ou venere 
la punition. b i i ener e TJ N Huben 
Le verbe \neutre, e ca hre, qui mest n 
actif ni passif, & sans régime, marque sim- 
plement l' tat du eupet. Mon pere repose . 
Ce livre pèse  devigne: 
mon n & du livre. © 1. cdu 
Ar Nein FOR 0b I. n n as 


3 aur le Sie. 


MO außet ou nominatif d'un verbe bc m 

apreès lui, 15. Lorsqu'en rapportant les Som 
de quelqu un, on le cite. C'est à moi qu/ap- 
partient la vengeance, dit le Seigneur. ade. 
Dans les exclamations, quand le sujet est sans 
e. —Perisse la fatale fureur des duels 30 
Quand la phrase commence par aussi, d peine, 
| enpain, -aumoins, pert-érre, les pronoms per- 
sonnels gets se mettent après le verbe 
Aussi Va vil trouve. — A peine Paviez vous 
. 2 5 wins. 
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„ ( 186 7 | 
Thus three bortsof;verts3bthe-verbiadtivey 
the verb paszive,*the-verb neuer 


The verb active —— 


Ne * is nominati 
commits the at of Aeris; dnn eu 
0 verb passive — re: 
ceived or uffered by the: subject. The liar: 

will be punished; here ue liar is the subject. 
which receives or suffers punishment. 
I be verb neuter, that is, neither active, nor 
passive, and without a case, expresses amply: 
the state of the audject.— My father Tests him 
self; this hook is heavy. Rests and | 
ay State of the. father and the book.” Surat 


* A lern 


| Remarks upon the S. WE ann. 


| The subject or nominative of a oh is: 
placed after it, _ Pos aw, 
of somebody, - named.” Ven- 
geance $09 unto me, + the Lord. 2d. 
in exclamations, when the word que is omitted. 

Let the fatal furyof duels perich 1” When. 
the sentence begins by alto, hardly, in vain. 
; unless, perhaps, the personal pronouns mbjeblts 
are placed after the verb.——He alis found dim. 
—You had hardly lefe 3 vain he de- 
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Wade Bronte! desire - t= elle l' epouser Au 
moins lui ferons nous Eren ne vou 
att · elle pas xu. 1 
Lecujetse met encore eee 
nt cessa irrment,. - 1 quand que, quel, quoi, et 
autres pronoms interrogatifs sont a la tete de la 
phrase. Que penseront a la mort les inerédu- 
les ?—a quels crimes ne se portent pas les gens 
sans religion Sur quoi se fonde votre adver- 
saire? 2d. Quand on veut animer, ou fleu- 
rir un discours Depuis longtems, pour le 
| malheur- de la France, s'ẽtoĩt repandue une 
Faule d'Ecrits pretendus philosophiques 3d. 
Quand tel, on ainsi passent de la fin au com- 
mencement· de la phrase Tel fut mon avis.— 
Ainsi se termina leur di ferent. Quelquefois 
c'est a la clarte et au gout a decider. 


Yo #5 8 OY 


nun wor ren) in ad 2 
a | rentes sortes de Verbes. 
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3 verbe aQife gouverne quelquefois deux cas, 
Pun auquel P action se rapporte directement, 
appelle pour ekla regime direct. —La lecture 
orne Pesprit.. $i. Pon fait les interrogations, 
gui, ou ö après un verbe actif, le regime 
5c. 2 de suite. Le second cas est celui 


830 12 


(ann 
sires to marry, 1 we rr Aim | 
2 visit Perhaps she has not seen 50. > 
The subject is also placed after the verb, 
though less necessary. Ist. When que, quel, 
Joi, and other interrogative pronouns are at 
the beginning of a phrase What will unbelie- 
vers think at the time of death To what wic- 
kedness do peaple bring themselves without reli- 
gion What ground has your adversary. for 
complaint. ad. When we wish to animate or 
ornament a discourse There has for a long 
time been spread, to the injury of France, a num 
ber of pretended philosophical wi itings. 3d. 
When tel, (such) or ainsi (so) is transposed 
from the end to the beginning of a phrase 
Such was my advice—S0 terminated their differ 
ence. Sometimes it depends on the clearness 
of the sense, and taste of the writes to determine 
the construction of the sentence. 7. 3 | 


| Cazes of the aftive and pasive ed 
rent vorts ts of * verbs. ; 
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The verb . sometimes . cases, 
the one that to which the action immediately 
relates, called for that reason, the case dire 
Reading enlarges the mind. If the interroga» 
tives qui or quei (who, what) are placed after 
the verb active, the case direct immediately 
. follows. 


\. 


% 


r 
Se Faction se  rapporte indireRtement, c cequi: 
fait qu'on Tappelle indi reft—tc fut la Comtesse 
d Salisbury qui donna lieu 2 Pordre de la 227 
_ retire. Le regime direct est toujours act 

tif, mais le regime indirect se trouve quelqwe- N 
fois : au cans ou au af, ou a1 5 


* 7 - 23 9 
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K er e il: faut prendre le — 
verbe actif pour en faire le nominatif du verbe 
passif, et le nominatif du verbe actif pour en- 
faire le regime du verbe e e eee 
ont par la leqture. | | 

Tout verbe actif peut 0 Prion] ou 
reflẽchi, quand l'action ou la passion est dans 
le meme nar me fois un n g aime 
beaucoup. e 

Les verbes pronominaus sont ceux qui se 
conjuguent avec deux pronoms de la meme per- 
onne— Je me repents—Il se trompe. Ces 
verbes ont la signification passive, quand leur 
tujet ou nominatif ett une chode inanime>—Une 
vie ille habitude se quitte difficilement: c'est-a- 
dite eit quittce, &c. Cela arrive aussi quelque - 
ois, lorsque le sujet est uno chose anime 
2 Se trouva Se c'est-a-dire-a 
Yolo 115211 TH SSD ab e l a) Ces. 
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follows. The second case is that wherein the 
action is alluded to indirectly, and is therefore. 
Culled the case indiret—the Countess of Salis- 
bury occasioned the order of the Garter. The 
case direct is always accusative; but the case 
indirect i is sometimes in the ines, the dative 
or ablative. 

The verb active * can be changed into 
the verb passive, and for that reason it is neces- 
sary to take the case direct of the verb active, 
to turn into the nominative ol the verb passive. 
en ng is ornamented by. n wk 


Fe ” Ai 8 — * may become pronominat or or 
reflected, when the action or passion rests in 
the zame zubject—I am making fe a coat 
—He loves himsslf a great deal. Mp ng, 
The pronominal verbs are those which are 
conjugated with two pronouns in the same per- 
on Je me _repens, (I repent,)—1 ge trompe, 
(> e 5 Those verbs have the passive 
$ignification, when their subject or nominative 
are inanimate things—An old habit is difficult 
to quit; that is, zs guizted with difficulty. 
Þ hat happens. alsa sometimes, when the Sub 
| ject i is an animated ee bas been 


: found innocent, 1 13 1 216 10 
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Ces verbes se connoissent, par ce que se prẽcè- 
de toujours leur infinitif ; ; ils prennent le verbe 


etre aux tems composẽs Se mẽ prendre Je 


n'ttois mipris. Ils s'appellent aussi réfléchis, 
quand l' action qu'ils expriment, retombe zur 


le sujet qui la produit me suis bless Mon 


frère dest cassé la jambe.. Et rẽciproques, 
Forsqu'ils expriment l' action de plusieurs sujets 


agissant les uns sur les autres. Mes 2 | 


aimez-yous les uns les autres. 
II y 4 weber pou ce a ppene +6 


FI parce qu ils e: 
tion de l'action. Dans ces verbes le again 


priment la lt E 


>. 


OE WOE 


ks ede cela=Rzcomm 2 cela. 
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Les verbes inipetootmill a edles 
ö parce qv' ils ne ze conjugvent qu arec la zme. 


personne singuliere. Ts sont toujours precedes 5 


des pronoms it ou on- comvienmt I ext justè 
0 dun rapporte. Ces verbes se con 
noĩssent, parce qu'on ne peut substituer aucun 
nom substantif a la place du pronom il ou-on. 


Le verbe verbe etre precede de ci devient imper-. 


$ounel—C" est moi Cet vous Ce sera lui. 

Les tems composẽs des verbes impersonnels se 
forment du participe, et d'un tems du yerbs 
eveir—F a plu—Il a fallu. 


22 
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These verbs are known by the pronoun ze 
always preceding their infinitive. They take 
the verb #tre to form their compound tenses 
ge mẽprendre, to mistake je mt tois mepris, I 
was mistaken. They are called reflected, 
when. the action which they express returns 
upon the subject which produces it—je me suit 
'Bless, 1 have been wounded Mon frre Yet 
Cass6 in jannbe, my brother has broke his leg. 


| There are some verbs which we could term 
e because they expres the repeti- 
tion of the action. The English word (again) 
is to be rendered in French by re before the 
verb—refaites cela, do that again)—recom- 
mencez cela, begin that (agam.) | 
Ihe impersonal verbs are so called because 
they are conjugated only in the third person. 
Singular, and are always preceded by the pro- 
nonn ii or ox—lIt is convenient—lt is just—lt is 
said—It is reported. These verbs are known, 
because it is not possible to substitute any noun 
zubstantive instead of the pronoun 2/ or on. 
The verb #zre preceded by ce becomes i imper- 
$onal—lt 5 is me——[t is you—Tt will be him. 
The compound tenses of the impersonal 
verbs, are formed with the participle, and one 
of the tenses of the yerb to have—It has e 


—l was needful. 
L ES 8 ON 
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m_—_ mot. een Agniße assemblage. 1 
diverses terminaisons de toutes les parties du 
verbe et principalement de Vinfinitif, [formene 
les diverses conjugaisons. / a od a 
| L. infinitif de nos . se termine en = > ir, 
bir, re—Parler; fair, , recevvir, lire; ce qui 
fait en general quatre conjugaisons. Cepen- 
dant comme il y a des verbes en ir et en re qui 
be conjuguent differemment aux 'mEmes tems et 
aux niemes personnes, on peut distinguer j jus- 
qu'a onze conjugaisons auxquelles tous les 
verbes peuvent se rapporter—aimer—punir— | 
SENLIT— OUOYIT — teuir = devoir— pA ee 
roſtre r Auirplaindre—rendre. | 
© Les verbes avoir et ᷑tre sont appelles aui. - 
aires, parce qu'ils servent, en ger N 
conjuguer tous les autres. 
Les diffẽrentes terminaisons forment des 
"Os des bersomes, des modes et des tems. 
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5 il y A . nombres, le le singulier et le plu- 
rier: l'un et Faure renferme trois A | 
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of Conjugation. 
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The wth conjugation signiftes noting tege- 
rler. The different terminations of all parts 
-of verbs, chiefly of he nnen form 81 
various conjugations. 

The infinitive of our verbs terminate in 2 
ür, vir, re==Parler, finir, recevoir, lire, which 
forin in general four conjugations. There are 
however some verbs ending in ir and re which 
are differently conjugated in the same tenses and 
persons. It is proper to remark, that we can 
distinguish eleven conjugations, to which all 
; the verbs in French belong 7e love, to punish, 
xo feel, t open, to hold, to owe, to please, 10 
_ appear, to reduce, to pity, to gell. 

The verbs 29 have (avoir), ts be (etre), are 
called auxiliary, because they serve, for the 
most part, to conjugate all the rest. 

The different terminations in the verbs de- 
note their different number, persons, moogs 
and tenses. 


3 


N umbers Pers ans. 


There are two numbers, the Singular and 
che plural: they have both three persons The 
, 8 . first 


— — — <IP2e>— a EGIE 
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La premiere est celle qui parle écris (sing.) 


nous Ecrivons (plur.) La secondé celle à qui 
on parle— u chantes (sing.) Vous chantez 
(plur.) La troisième celle de qui on * 


danse (sing.)—II/s dansent (plur.) 
Plusieurs noms singuliers veulent le verbe au 
plurier Mon frere et ma sœur sont a la cam- 


pagne. Qaand plusieurs pronoms servent de 
nominatif au verbe, il se met au plurier et à la 


plus noble personne Naus avons couru de 


1 OO vous & moi. A 


Modes. | 


Les modes sont les diferentes manières ꝰ em- 
ployer le verbe. Il y en a quatre; Pinfinitif, 
Pindicatif, Pimptratif, & le subjonftif. 

(Infinitif,) ainsi appelle parce qu'il exprime 


action ou la signification du verbe, d'une ma- 
nière indéfinie et indeterminee, dẽsigne le tems 


et quelquefois le nombre, mais sans distinguer 
les personnes, sans marquer affirmation.— Le 
voyez - vous venir ? Je crois les avoir e 


| . Etre estims 2 


(. Indicatif.) On le nomme ainsi parce qu'il 
. affirmation dans ses differents tems, 
| 5 qu il 


( 395 ) 


| first is the person who Speaks T write PO ) 


. write (plur.) The second is the person 
spoken to — Thou singest (sing.) — You sing 
(plur.) The third is the person spoken of He 
dances (sing. Ihey dance (plur.) | 
When more nouns than one in the singular 
are mentioned together, they require the verb 


in the plural My brother and my sister are in 


ED 


the country. When several pronouns stand 


as nominative to the verb, it must be put in 
the plural and in the first person be have run 
"oy great dangers, you and J. | 


 Maods. | | 
The meocls are the different manners th em- 


| ployingthe verbs. There are four moods ; the 


infinitif, the indicative, the PO and the 
Subjunttive.. | 

(The infinitive, ) 80 -alted . it ex- 
presses tlie action or signification of a verb, in 
an indefinite and indeterminate manner, marks 
the tense and sometimes the number, but with - 
out distinguishing the persons, or denoting any 
affirmation — Do you see him coming 9 — I 


think I have perceived them—Do you think to. 


be eteemed ? 
(The indicative.) It is so termed, 3 
it indicates. afirmation in all its different tenses. 
| OM 


„ 
qu'il designe le nombre & les personnes, & 
forme un sens clair par lui-mẽème je ante. 
Vous danteꝝ — Nous tcrivions, tu tirois — Je 
commengat, ils Pour sutvirent _ Not ous avons 
Jin, Sec | 50 
"1 Imperatif) it marque Paction de comman- 
der, de prier, d'exhorter, de defendre. — Faites 
cela — Pricz le de venir — Ne m' en⁰ieꝝ pas 
Ne venesz pas aujourd'hui. Ce mode n'a pas 
de premiere personne sing. parce qu'on ne se 
commande pas i s0i-meme : & s'il a la pre- 
miere personne du plur. c'est qu'on parle aux 
autres, autant qu'à soi-mẽème—Allons prome- 
ner. La seconde personne du singulier, la pre- 
miere & la seconde du plui ier, n admettent au- 
cun pronom avant elles V ien — Joueꝝ -C Han- 
tons. Mais les troisiemes demandent la conjonc- 
tion que avec les pronoms ordinaire, il, elle, ils, 
| elle Cuil m'apporte— C elle SC e ils 
entrent— * elles — 755; 3%: 


(Subjontif,) ou conjonctif, est ainsi dẽnom- 
me parce qu'il depend toujours d' une con- 
jonction qui le precede, ou a laquelle ib est su- 
Jet; il ne marque pas affirmation, et sẽparè du 
aue qui precede, il ne forme pas un sens clair— 
5 8 IL 


* 
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97 'F 
It defines the number and person, and makes 4 
clear sense by itself I ing Vou dance We 
were toriting Thou didst read-I began 
They pursued We have finis dd. 


(The imperative) denotes commanding, de- 
desiring, exhorting, forbidding—Do that De- 
sire him to come Do not forget me—Do not 
come to-day.. This mood has not. the first 
person singular, because a person. does nat 
command himself. If it has the first person in 
the plural, it is because the person speaking 


includes himself with those to whom he speaks | 


Let us go and take a walk. The second 
person of the singular, and the first and second 
of the plural do not admit of any pronoun be- 
fore them Viens, come thou Cantons, let 
us sing Jouex, play ye. But the third per- 
sons require the conjunction que with the pro- 
noun, il, elle, ils; elles Qu il m' apporte, let 
him bring to me elle se taise, let her keep 
silence — Qu ils entrent, let them come in — 
Qu*elles sortent, let them go out, GS. 
(The subjunctive,) or. conjunctive, is 80 
called because it always depends on a con- 
junction either preceding it, or to which it ig 
subject. It does not denote affirmation, and: 
if separated from its precedihg conjunction, 
8 3 forms 


, | 198 * 
AI faut que nous . àu concert ne forme 
aucun sens clair. Si vous &tez le que, le reste 
de la phrase, nous allions au e ne 1 
sente point dg ns. el of ods | 


% 
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n n'y a, e lan; que trois tems, 
be present, le passé, & le futur—(Je vois)— 
(0 ai vu) (Je verrai.) * Mais en F "Tangois 
nous divisons ainsi nos tems. 

Nous en admettons cing pour. Vinfnirf. 
1. Le pricent relatif au verbe qui precede—Je 

Te yois jouer—Je Pai vu danser. 2. Le par- | 
ticipe, ainsi appelle parce qu'il participe de la 
nature du verbe, ö il en a la signification 
et le regime et qu avec le verbe avoir, ou ętre, 

Il forme les tems composes* des verbes—]' al 

Ecrit une leure.—Je suis e5tims de votre maitre, 

II participe aussi de la nature de PadjeCtif, 

parce qu'on sen sert pour exprimer des qua- 
lités du substantif, & qu' en beaucoup d occa- 
sions, il est mas. ou fem. , sing. ou plur.—Une 
lettre bien Ecrite, des lettres bien berite.—Les 
hommes que Jai vus—Les dames que j "al vues. 

EY Le | parfait marque un passé relatif au verbe 

qui 


3 


* 
forms no clear sense —Il faut que nous allions 
au concert, it is necessary for us to go to the 
concert. If we cut off que, the rest of the 


hy us to go into 5 concert,” is not good 


IE 9 ON UNI. 


Dans. GH 1 gl 9b 


There are not, strictly speaking, more than 
three tenses; the present, the past, and the 
Future (I see) (J have seen) (L shall see.) But 
in the French language the tenses are divided 
thus : : 

For the infinitive we admit of five tenzes, 
rst. The present, which relates to the verb 
which precedes it,—l see him playing. —l have 
Seen him dancing. 2d. The participle so called, 
because it partakes of the nature of the verb 
by its expressing the sense and the case of it, 
and with the verbs avoir and Etre, it forms the 
compound tenses of verbs.—I have written a 
letter.—T am esteemed by your master. It par- 
takes also of the nature of the adjeCtive, be- 
cause it js used to express the quality of the 
substantive, and on many occasions is mas. 
or fem., sing. or plural. Une lettre bien #crite, 

„ a 


f 
| 
j 
\ 


— 


qui precede—Vous me paroissez avoir regu 


une bonne Education—Je croyois vous avoir 


apperęu à la promenade. 4. Le gerondi qui 
exprime, dans un ohjet congu, tes operations de 
la personne, comme l'adjectif exprime les qua- 
lites de la nature. Ze gerondif présent dé 
signe l'ẽtat du sujet, la raison ou le fondement. 
d'un action; dans ce cas il n'est pas precede. 
de la prẽ position en.— Alexander Etoit naturel- 
lement sobre, dormant peu, travaillant beau- 
coup, 5upportant:aisement le fioid & la faim, 
& reprimant ses passions. Ici les gerondifs: 
marquent l'ẽtat d Alexander. —Frederic II. rot 
de Prusse, jugeant que son armee seroit plus 
formidable, si elle Etoit compose de beaux 
hommes, employoit tous les moyens de s'en 
procurer. Jugeant marque la raison ou le 
fondement de l'action. Ce gerondif marque 
Encore les circonstances d'une action; la ma- 


nicre, ou les moyens de parvenir a une fin. 


Alors il n'est ou ne peut Etre precede de la pre- 
position en. Ce n'est pas en se livrant à ses 
passions que l'on vit content, c'est en les règlant. 
C'est en travaillant beaucoup que vous ac- 
querrez les connoissances nëcessaires à votre tat. 
5˙ Le gerondif passt marque par lui- meme un. 

tema 


40 + 3 

des lettres bien &qrztes.—A\ letter well wrote, 
letters well written. Les hommes que j'ai vas ;. 
the men I have scen. Les dames que j'ai vues; 
the ladies I have cen. 3d. The perfect of the 
infinitive denotes a time past relative to, the verb 
which precedes it.—Y ou appear to me to have 
received a good education.—l thought to have 
geen you walking. 4th. The gerund, expresses, 
in a conceived object, the operations of a per- 
son, as the adjective describes the qualities of 
the nature. Tie gerund present shews the state 
of the subject, the reason or the foundation of 
an action; in this case it is not preceded by 
the preposition en. Alexander was naturally: 
sober, Sleeping little, labouring much, apport- 
ing with ease cold and hunger, and rastraining 
his passions. Here the gerunds describe the; 
state of Alexander. Frederic II. king of. 
Prussia, judging that his army would be more; 
formidable, if it was composed of very tall. 
men, took every means to procure himself 
such soldiers. Tudging denotes the cause ot 
foundation of the action. Again this gerund 
describes the circumstances of an action, the 
manner or means of accomplishing an end; 
in which case it is, or it may be preceded. by, 
88 th oy! 1 — 
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tems passe A en A mon ne je hols 


aller x me divertir. £94 Ty 


TECON XXXL 
Tims de I Indicatif 


Dix tems forment notre indicatif: 1*. Le. 
_ absolu designe que Petat, action ou 
Vimpression mentionnee par le verbe est prée- 


sente; Je quis malado.— Iu te portes bien. 


Mon frere écrit, nous jouons. IJ ous lisex, ils 
chantent. On se sert encore de ce prẽsent | 
en parlant actions ou de choses qu'on a cou 
tune de faire habituellement.— Je me leve tous 


les jours a si heures. Lorsqu'il s'agit de choses 


qui on peut faire. —Je destine.— e parle An- 
glois.—Ma sœur brode. En parlant &'aQtions 
doivent se faire sous peu de tems. Fe 
ais ce soir à la comedie. —Que faites vous cet 
après midi? On emploie aussi dans ce cas le 
verbe aller ou s'en aller avec le present de bin- 
finitif.— Il va partir pour l' Espagne. — Ils en 
vont promener. Dans des harangues ou des 
| ban 


„ : | 
che preposition en. It is not by giving way 
to our passions that we live content, but by 

regulating them. — It is by labouring a great 

deal that you gain the knowledge necessary for 
your station. 5th. 7he gerund past marks it- 
self the time past.— Having finished my work, 
I will go and divert myself. 


'LESS O N XXXI. 
Tenses of the Tat r 


Ten tenses form our indicative. Ist Te 
present absolute denotes that the state, the action, 
or the impression spoken of by the verb, is 
actually present. am ill.—7hou art well.— 
My brother writes, we play. — Vou read, they 
Sing. This present absolute, is also used in 
speaking of an action, or things which we are 
accustomed to do habitually. — 7 rise every 
morning at six o'clock. — When it is spoken 
of things we are able to do. I drato.— I speak 
English. My sister embroiders. When speak- 
ing of any action which is likely to be done in 
a little time I am going to night to che co- 
medy — What are you going to do this after- 
noon. We use also in that case the verb aller, 

I | . or 


senter aux auditevrs & aux lecteurs un &vé- 


1 nement passE comme prevent—Repregenter- 
| vous Louis XVI. allant a Pechafand; vous 
e veyes aussi tranquille que gil ẽtoit question 


d'aller, au milieu de son conseil, decider sur 
les affaires les plus impertantes de l'état. 


25. L'imparfait ou présent relatif marque 


| une action comme presente dans le tems 

qu'une autre qui est passée, se faisoit elle- 

| meme. Je dinois, quand vous vintes. L'ac- 

15 tion dans cette phrase Etoit commencee & non 

| finie. On emploie ce tems toutes les fois 

= qu'on parle d'habitudes, ou d' actions Teiterees, 

| 5 dans un tems qu'on ne designe pas. Quand | 
: - P4tois en France, je me levois toujours de grand 

5 matin.— Je Iisois.— Je zouois, &c. ce qui signi- 

| is | fie, / avois coutume de me lever, &c. Fe lisois, 
Je jouois frequentment. —= On se sert encore 

: | de Pimparfait en parlant du caraCtere, ou de 

7 Aauelque qualité anherente ou distinctive des 


personnes ou des choses qui n'existent plus 
- ou qui, si elles existent, ont Eprouve quel- 
que changement.— Le Cardinal de Richelieu 
- #toit le plus habile ministre de son tems: il 
avoit un caractère dur, inflexible ; il ne ucgli- 


| 
| 
E 
| 


or len aller, with the present of the infinitive. 
He is going to set out for Spain. Ihey art 
going to walk. In speeches, or oratorial dis- 
courses, and in poetry, in order to repre- 
sent a past event, as present. Imagine to 
yourself Lewis the Sixteenth going to the 
scaffold, you zee him as tranquil as if he was 
going into the midst of his council to dis- 
cuss the most important affairs of the state. 2d, 
The imperfrct or present relative denotes an ac- 
tion as present at the time wherein some other 
which is past was doing itself. I was at dinner 
when you came. In this phrase the action of 
being at dinner was begun and not finished. This 
tense is used whenever speaking of habitual 
actions of such as are reiterated at a time not de- 
scribed.— When I was in France, I rose every 
morning very early. I read, I played, &c. which 
signifies, I was accustomed to rise, &c. JI read 
and playea frequently. The imperſect is also 
used in Speaking of the inherent character of 
à person, or things which are now no more, 
or if they do exist, have experienced some 
change. Cardinal Richelieu was one of the 
most able ministers of his time. He was of 4 
firm, inflexible temper, and neglected no means 


( 206. 
geoit aucun moyen pour parvenir à ses fins. 
Versailles Vaisoit autrefois /Vadmiration des 
Etrangers.—Enfin apres la conjonction if, quoi 

que le yerbe soit | precede de 5hould, , 
| would. —S'il venoit, Je le payerois. 
Toutes les fois qu'un verbe place, dans I Yak f 
glois, au parfait defini- peut se tourner par 
1 Vimparfait du verbe tre avec le verbe au 
gerondif présent, ou a Vinfinitif avec le mot 
used, il se rend toujours en Francois par l' im- 
parfait. I loved, c'est-a-dire, I was loving. 
or I was uscd to love, (jaimois) il en est de 
meme pour le présent. am loving (jaime). 
| 232. Parfait defini. Il est ainsi appelle, parce 
qu'il exprime toujours une action faite dans 
un tems determine ou specifie par un adverbe, 
ou quelque circonstance du discours, & ce 
tems est tellement ecoule, qu'il n'en reste plus 
rien.— Je vis hier le roi. Des signes aussi 
Eclatants que terribles annoncèrent la ruine de 
Jerusalem. Ce tems s'emploie toujours en 
parlant d'une action passte, dans un tems 
tres-Eloigne.—Apres qu' Alexandre eut vaincu 
5 Porus, non seulement il lui /azssa la vie; mais il 
| lui conserva le titre de roi, & lui aggrandit ses 
etats.—Scipion, pour prix de ses victoires fut 
\noCuSE par d'ingrats citoyens, 40. Parfait in- 
ys 
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to bring about his ends Versailles was for- 
merly the admiration of strangers.—Lastly, 
after the conjunction i (si) though the verb 
be preceded by should, would, could. —If he 
would come, I would pay him. 
Whenever a verb in English in the perfect 
definite can be turned into the imperfe&t of 
the verb etre with the gerund present, or the 
infinitive of the same verb with the word used, 
or accustomed, it is always rendered in French 
2 the imperfect.—I loved, that is, I did love, 
I was uscd to love (j aimois). It is the same 
for the present. I am loving (j'aime). Zhe 
Perfect definite is so called, because it always 
expresses an action done at some determined 
time, either specified by an adverb or some 
circumstance in the discourse descriptive of 
the thing or action, as being entirely passed 
away, and nothing of it now remaining.—I 
- Saw the king yesterday.— The ruin of Jeru- 
salem was announced by signs as glorious as 
chey were terrible. This tense is always 
used when speaking of an action done long 

ago. After Alexander had conquered Porus, 

he not only spared his life, but allowed him 
to retain his title of king, and enlarged his do- 
Minions. Scipio in feturn for his victories, 
T4 EL was 


| 


gie & ses ressources. 


deni. Ce parfait s emploie pour exprimer une 


action passe dans un tems qu'on ne determine 


point, mais qui n'est pas bien Eloigne de celui 
on Von parle Le manifeste de Louis X VIII. 


@ fait une profonde impression sur tous les 
cœurs justes & sensibles. Il exprime aussi un 


tems dEgigne, mais dont il reste encore quelque 
chose Fai vu ce matin, & j'ai admire avec la 
douce Emotion du plaisir et du respect Pabbaye 
de Westminster Le gouvernement Anglois a 


.montr# cette annee, plus que jamais, son éner- 


A 


Nous nous. servons souvent du verbe venir 


avec de pour exprimer une action recemment 
pass, alors le verbe suivant se met a Vinfint- 


ti. La Providence vient de donner une grande 
et utile leon aux peuples et aux rois—Un 


nouveau rayon desperance vient de briller A 
mes yeux. Les Anglois rendent ordinairement 
ces expressions par just now. La meme idée 
se rend encore par le verbe faire precede par 
ne & suivi de que de Fe ne fuis que de finir— 
Nous ne faisons que d'arriver—11 ne fait que 


de sortir. 5. Parfait antcrieur defini, ce tems 


exprime une action faite avant une autre qui 
est aussi faite ; ; C'est paur - cette raison qu'on 


-F Sons 
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was accused by ungrateful citizens, Ich. The 
perfect indefinite is employed, to express a 
past action at a time not determined, but not 
very distant from that of which we speak. 


The maniſesto of Lewis XVIII, has made a 


deep i impression on every virtuous and sensible 


heart. It expresses also a time specified, bue 


of which there still remains something «© have 
| this mofning seen and admired Westminster- 
5 e with sweet emotions of pleasure and 
respect. The English government has this 


year'chewn more an over its "Wy and its 
TeavoUurces. 1 3 R 


We oſten kink die” of the verb venir (to 
er followed by de and the following verb 
in the infinitive, to express an action recently 
past Providence has just given to kings and 
people a great and useful lesson A new ray 
of hope Just now brightened before me. The 
same sense is also expressed by the verb faire 


(to do) preceded by ne and followed by que de 
—1 have but;j just fnisſed. Me are but just ar- 
rived—He is but just gone out. F. The per- 


Fett anterior definite expresses an actiom done 
before another which is also accomplichet, and 


» 


for this reason, it is called perfecꝭ anterior. It 


has the name of definite booauge it is composell ; 


T3 | "0 


(200 


Vappelleyparfoin anterieur, On le nomme de. 
$11. parce qu'il est compose du parfait defini du 
verbe avoir ou etre, & parce qu'il exprime une | 
Action faite dans un tems determine-par le mem- 
bre de la phrase suiyante, objet particulier de 
L'attention Quand les Nomains eurent conquis 
Ptalie. ils porterent bient6t. leurs vues au dela 
95. mers Lorsqu Adam ent merge. la fatale 
ne, il sentit les honteux effets de sa deso- 
beissance- Pes que les Israclites eurent pass la 
Mer Rouge, ils oublièrent le prodige qui les 
avoit sauvés. On ne se sert jamais de ce tems, 
comme on vient de le voir, sans qu il soit prece · 
ds de la conjonction quand, lorsgue, &c. ou des 
adverbes de tems: Bientt, plutöõt, &c. precedes 
ou suivis de was, ou de lad. Je fut bientiꝶ 
delivré—J er eus: plutut bini que vous Cesar cut 
bientôt oubjugus les Gaules. 6. Le. plusque 
parfait exprime- aussi bien que le precedent, 
une action passé e avant une autre aussi passée, 
mais avec a . difference. que l' action exprunce 
par ce tems, est le principal objet qui fixe Vat- 
ſlention — Les Romains avoient perfeflionns 
Part de la guerre à I'ecole de Pyrrus, lorsqu'ils 
ſurent attaques par, Annibal—Neron avoit im- 
Jorsqu'il combla ses forfaits, en faisant perir sa 
| „ 7. mere 


— 
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of the perfect definite of the verb avoir or Etre, 


and because it expresses an action done at A 
time which is determined by a following mens 


ber in the phrase containing the particular, dh 


jeg of attention When the Romans had cons 
quered Italy, they. soon carried their views be- 
yond the seas When Adam had eaten of the 
fatal apple, he - felg the Meraceful effects of his 


disobedience— As. pn; n,jas; the Israclites had 


paged the Red Sea, r forgot 1 the miracle that 
had saved them. This jense- 3s hardly ever 
used, as it has just now been seen, without 
being preceded by che conjungtions quond, Jorge 
gue, &cc. (when) ; or by the adyerbs of time, 
bientlt, (soon, ) plutit (sooner, ). &c. preceded 


or followed by was or fad. was goon deli 


vered—1 had Anise Sooner than you—Cesar 
had goon subdued the Gauls. 6. De pluper- 
fett, as well as the preceding, expresses a past 
action before another which is also past, but 
with this difference, that the action expressed 
by this time is the principal object of attention 
in the phrase The Romans had perfefted the 
art of war in the school of Pyrrhus when they 
were attacked by Hannibal—Nero had sacri- 
ficed his preceptor, his brother and his wife, 
when he filled vp the measure of his crimes. by 

destroying 


. 
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mere. Dans ces exemples le second membre 
de la Phrase est absolument indépendant du 
premier: On n'a que” Fintention d'ex exprimer 
des actions passces, sans dẽterminer le tems; 
mais seulement avant d'autres actions qui sont 
aussi passes. 7. Le futur Simple marque 
| qu” une chose doit 80 faire ou 7 arriver dans un 
tems qui n'est pas encore ens Ira dans ma 
patrie, au retour de A pax," et Jy. trouveritl 
bien des larmes à repdndre. * Quand l'action 
qui doit Etre faite n'est pas arrer6e on emploie 
le verbe devoir zuivi d'un infinitif—Je dois lui 
Ecrire—Elle doit aller le trouver. Ces le seul 
cas dans lequel le verbe devoir nem emporte” pas 
necestitẽ. 8. Le futur antbrieun marque 
qu une chose doit etre faite relativement à ell 
meme; mais qu'elle sera faite avant une autre qui 
doit la suivre, et Etre aussi faite— Les hommes 
auront ces5; d'estimer les sciences, avant qu'ils | 
oublicntiqu? Athènes en fur le berceau—ſe 5 gerai 
parti quand vous reviendrez. 9. Le cbndi- 
tionntl présent marque qu une choke seroit ou 
arriveroit dans un tems indeterminé, parce 
que cette chose depend d' une condition incer- 
taine elle meme. Ce tems se rapporte au prẽ- 
sent, parce que la condition remplie, Paction 


rg 8 Par le conditionnel devient prezente— 
| 4 ach eterois 


Moms) 
5 destroying his mather. In these a the 
second member of the phrase is entirely inde- 
pendent of the first there is only an intention 
to express the past actions without determin- 
ing the time, but only chat they were before 
the other actions, which are also past. Tie 
Future simple shevvs that a thing shall be done, 
or is likely to happen, at a time that is not yet 
come On the return of peace I Mall go to my 
own country, and there I fand much to 
bewail. When the action which is about to 
be done is not limited to any fixed time, but 
is expressed as likely to be, the verb deworr is 
employed, followed by an infinitive—l am 
about or am going to write to him She . is 
going to find him. This is the only sense 
wherein the verb devoir does not imply neces- 
sity. 8. The future anterior $hews that a 
thing ought to be dane relatively to itself, but 
that it shall be done before another, which is 
likely also to be done Men will have ceased to 
esteem sciences, before they can forget that 
Athens was the cradle of them 5hall be get 


aeut when you return back. 9g. The condi- 


tional present shews that a thing should be 
done at some undetermined time, because it is 
itself dependent on some uncertain condition. 


1 


1% ( 
J ae Beterois des meubles, sl j avois de Pargent 
-—Paimerois bien à voyages, si Jen -trouvois 
occasion. 10. Le conditionnel passt marque 
| -qu'une chose auroit ete dans un tems/indeter - 
- mine, si telle ou telle condition ayoit eu lieu. 
Le tems est consẽquemment passẽ Je vous au- 
rois envoys du fruit, si j'avois trouve quelqu' un 
de sür—Elle m'auroit oblige, si je m'Etois 
adressẽ à elle. Nous avons encore un parfait | 
surcomposẽ qui n'est gueres en usage savoir 
Quand tu as en mang. Quand tu as eu par- 
le, &c. mais il est plus elegant de se servir 
d'après avoir avec le e e © aveir 
dint, Cath suis venu le trouver. | 


_ 8 1 8 5 E 9 ON xXXI. 
a Fe ove ce qui cot dit . de Þ Import 


5 6 25 oubjont?i if est ainsi appellé, parce qu il 
8 depend toujours d'une conjonction exprimee ou 


. 5 8 aumoins suppose, exceptẽ dans quelques 
1 .Þi ases qui marquent le desir— Plat 8 Dieu ! 


4e le ciel! Ce mode n'a point de futur 
distingué du présent, parce que le present du 
X subjonctif exprime aussi un futur Je ne pense 
pas qu'il parte demain—ſJe 1 ne crois 2 qu {Qt 
crive. 


oe | * | | * I Quand 
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This tense belongs to the present time, beczeeh a 
the condition being accomplished, the condi- 
tional becomes present I would buy furniture, 
if I had money I 5hould [ike very well to tra- 
vel, if I could find occasion for it. 10. The 
conditional past shews that a thing should have 
been done in some undetermined time, if such 
and such conditions had taken place, conse- 
quently the time is past---I would have sent you 
some fruit, if I could have found any faithful 
person -She would: have obliged me, if 1 could 
have addressed myself to her. 
Me have yet another perfect, wh h is but 


little used, formed by the compound-- when - 


thou hadst eaten, when thou hadst spoken, &. 
but it is more elegant to use apres avoir. with 
the participle ter 2 e dined I came to 
seek him. | 


LESSON XXXI. 
| See what is above mentioned of the Imperative. | 


Nie subjunfive is so called because it al- 
ways depends on a conjunction either expres- 
sed or understood, except in some phrases 
which denote desire, as May it please Godt. 
Would to heaven! This mood has no future 
distinguished _ the present, because the 


14 4 


present 


1. Quand le verbe qui precede la conjone - 
tion est au present ou au futur de Vindicatif, et 
qu'on n'a pas dessein d' exprimer une action N 
passee dans le second verbe, on doit mettre le. 
second verbe au preent du ub Monet ie de- 

sire qu'une heureuse paix finisse la grande que» 
relle qui dechire l Europe Avant de former | 
des projets, 3 attendrai que les choses aient une 
tournure moins inquictante, 2. Quand le 
verbe qui est avant la conjonction est à un des 
| parkaits, a Pimparfait ou au conditionnel, & 
qu'on ne veut pas designer par le second werbe, 
un tems passe plus eloigne que celui marque. 
par le premier, il faut alors mettre ce dernier 
verbe a Pimparfait du subjontt David or- 

donna que l'on fit le denombrement de ses sujets, 
ce qui irrita la colere de Dieu Le maire de la 
ville a requis que les Etrangers parussent devant 
lui— e craignois que vous ne gussie pas cet 
ordre Je souhaiterois que tous pussent sy con- 
former sans crainte. 3. On emploie 4e par- 

Jait du gulionctiſ, quand on parle d'une action 
passée, relativement au verbe qui precede la 
eonjonction, & le verbe est generalement au 
1 au 
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present of the subj unctive expresses also a fu- 
ture---T don't think he will get out to-morrow 
---I don't think he will write now. | 
1. When the verb which precedes the con- 
junction i is in the present or future of the indi- 
Cative, and there is no design to express a past 
action in the second verb, it must be put in the 
presem of the subjun#tive ---I wish that a happy 
peace may terminate the quarrels that rend Eu- 
rope, Before I form any plan, I shall wait till 
things may have a more tranquil appearance. 
2. When the verb preceding the conjunction is 
either in the perfect, the imperfect, or the con- 
ditional, and there is no intention to express, by 
the second verb, a time past, further distant 
than that implied by the first, then the last | 
verb must be in the imperfett of the subjuntive. 
David gave orders that his subjects 5should be 
numbered, which excited the displeasure of 
God—The mayor of the city required that the 
foreigners should appear before him! was afraid 
that you might not know of this order —1 could 
wish that all might be able to conform thereto 
without fear. 3 The perfect of tlie zubjunc- 
tive is used when speaking of a past action, 
relative to a verb which pi cedes the conjunc- 
tion, and then the preceding verb i is generally 
15 U MG put 
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au u présent © ou au parfait iodefini, ou au futur 
* doute qu' Auguste ait. jamais gong se rieu- 
sement a se demettre de lem pire— II a falls 
que les mechants ayent employs des ruses infer- 
nales, pour faire abjurer a un grand peuple sa 
religion e et ses roĩs— 7e ne Vous permettrai de 
prononcer sur la comedie, que vous #' ayez tu 
la lettre de Rousseau. 4. On emploie 1e plus- 
ö we-parfait du subjon#tif, apres Pimparfait, les 
1 parfaits, les plusque- parfait ts et les conditionnels, 
en parlant d'une action passte relativement au 
premier verbe Nous i ignorions encore que les 
hommes eus gent ete si mẽchants— Je ne crus 
pas d abord que le roi d' Espagne eut abandon- 
n+ le chef de sa famille ai longtems craint 
que les Principes revolutionnaires n'eussent ite 
adoptes par toute PEurope—Je serois afflige 
pour la gloire de P Angleterre, que les condi- 
tions d'un ennemi insolent Fussent acceptẽes 
Jaurois desire que les allics eussent pris d'au- 
tres mesures—Je voudrois qu'ils eussent con- 
stamment $uivi leur premiere resolution. | 


1 


5 1IESCON XXXIII. 


DE erbes qui demandent le Subjont? 55 
3 ( Exceptions d 4 cette. Regle 7 8 
On emploie le subjonctifapres les verbes vou- 


Is. 8ouhaiter, desirer,  pretendre, comman- 
der, 


— 
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put either in the present or perfect ;adifinks 
or in the future I doubt whether Augustus ES 
ever thought seriously of abdicating the empire 
— The wicked must have employed infernal 
stratagems to cause a great people to abjure 
their religion and their kings—I will not per- 
mit you to pass sentence upon the comedy, un- 
til you have read Rousseau's letter. 4. The 
pluperfet of the subjunfive is employed after 
the imperfect, the perfect, the pluperfect and 
the conditional, when speaking of a past. action 
relating to the first verb We were then i igno- 
rant that men might have been so wicked—1 
did not know at first that the king of Spain had 
Forsvok. the head of his family—1 have long 
feared that the revolutionary principles 556% 
be adopted by all Europe I should be distres- 
ed for the glory of England, if the conditions 
of an insolent enemy should be accepted—1 
could have wished that the allies tad taten 
other measures—I would that they had stcad- 
fastly progecuted their fret resolution. th 


LESS O N- XXXIII. 


Veròs that require the Subjunftive. 
(Exceptions to this Rule.) 
The subjunetive is als employed after, to- 
be willing, to hope, to desire, to pretend, to 
2 command, 


%. 
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der, prier, supplier, requẽrir, ER” en- 
durer, permettre, defendre; persuader, dis- 
a suader, craindre, avoir peur, apprehender, 
douter, poser, supposer, empẽcher, prendre 
garde, attendre, dire, faire, Ecouter & quel- 
ques autres qui ont a-peu- -pres hk meme SIg- 
nification. N 
Cependant les verbes commander, Kasünef, 
prier, permettre, defendre, persuader, dis- 
suader, demandent Vinfinitif avec de ned. ils 
gouvernent un nom, ou un pronom, ou qu'on 
adresse la parole aux personnes. —Assuérus 
commanda a Aman de conduire Mardoché en 
triomphe.— II y a des gens qui, en yous priant 
de leur rendre service, semblent vous ordonner 7 
de le faire. | 5 5 
Les verbes qui marquent eroyance ou certi- 
tude, assurer, tre sür, affirmer, croire, penser, 
gager, parier, mettre en fait, soutenir, prẽten- 
dre (dans le sens de maintenir), jurer, montrer, 
faire voir, procurer, demontrer, dire, predire, 
voir, prevoir, conjecturer, présager, declarer, 
certifier, notifier, signifier, intimer, exposer, 
representer, faire connoitre, savoir, esperer, 
compter, convenir, confesser, avouer, publier, 


se ressouvenir, oublirr, promettre, conclure, 
imaginer, 


ww 


(ese 
command, to pay, to intreat, to require, to 
suffer, to endure, [to permit, to forbid, to 
5 persuade, to dissuade, to fear, to be afraid, 
to apprehend, to doubt, to admit, to suppose, 
to hinder, to take care, to wait, to say, to do, 
to hear, and some others which have oP 
the same 8ignification. |, i 
Notwithstanding the verbs to i to 
order, to pray, to permit, to forbid, to per- 
suade, to dissuade, require the verb in the in- 
| finitive with de when they govern a noun or 
pronoun, or when the words are addressed to 
persons. Ahasuerus commanded Haman to 
conduct Mordecai in triumph. There are some 
people who, when asking you to render them 
a service, seem to order you to do it. 
Those verbs which express belief or cer- 
tainty, as, to be certain, to be sure, to affirm, 
to believe, to think, to bet, to lay wagers, to 
derstood as to maintain and support a subject), 
to swear, to shew, to procure, to develope, 
to gay, to predict, ta conjecture, to presage, 
do deelare, to certify, to notify, to signify, to 
imĩtate, to expose, to represent, to give notice, 
ar de ag, to ee eee to 
„ EY © © compre» 
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unaginer, © imaginer, juger, & les verdes-qui 
ont à-peu-près la meme signification, deman+: 
dent l' indicatif, à moins qu'on ne les emploie 
d'une manière interrogative ou negative, ou 
avec i; car alors ils marquent toujours doute 
ou ignorance.— e ne: crois pas que la rẽpu- 


blique Frangoise puisde long tems dure. 
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8 8 I We ze met encoreiapras he verbes 
impersonnels suivants, il faut, il convient, il 
importe, il est important, il est de consẽquence, 
my pas moyen, il est à propos, expedient 
necessaire, decent, de la deceide, indòcent, con- 
W vous le Ae. . uw nN ego 


* 
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est, avec les adjectifs suivants, demande 
aussi le subjonctif. II est agreable, ave; affli- 
geant, bon, beau, cha grinant, eruel, danger- 
eux, divertissant, difficile, doux, dauloureux, 
dur, disgracieux, ennuyeux, étonnant, facile, 
facheux, glorieux, gracieux, heureux, honteux, 
impossible, indifferent, mortifiant, possible, 
plaisant, sensible, surprenant, triste, vilain, 
juste, injuste, malheureux, mal aisE, necessaire, 


que vous viviez ainsi. 
"aig 
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comprehend, to know. te hope: ito:defendj/to 
agree, to confess, to-ackuowledgey to publishs; 
to remembed th forget, to promise, tog 
clude, to imagine, to judge: . and verbs chat 
have nearly the same signification, require 
the indicative, unless they are used in an in- 
terrogative or negative manner; or with the 
conjutotiam j tor the they generally denote 
doubt or ignorance.— L do not think. chat the 

French republic can continue long 
The subjunctive is also used after; the fol- 
lowing impersonal verbs, it must, it becomes, 
it imports, it is of importance, it is of con- 
sequence, there. is no means, git is timely, 
it is expedient, necrssar y,. Of ahsalute ne 
cessity, proper, with propriety, decent, with 
decency, nn convenient that you wy 
do tir rib 430 s SIO: 2237 "RY 

Ll; est; with FA following eee 
also the gubjunctive; it is agreeable;-easy, af- 
flicuags good, fine, vexatious, cruel, danger- 
aus; diverting, diſficult, sweet, mournful, bard, 
vugwelcame, :-; wearisome, astonishing, 4 easy, 
grievous, glorious, gracious, happy, shame - 
ful, impossible, indifferent, mortifying, pos- 
sible, pleasing, sensible, surprising, sad, wicked, 

just, unjust, retched, ꝗ— — that 
. live so. | | 
Observe, 


„„ 

Obeervea, 1%. Que il est avec les ad;ectiſo 
peut 80 tourner pai cent ue oſose. 2. Que 
les mèmes verbes impersonnels ci-dessus de- 
mandent l'infimitif avec de quand ils ne pren- 

nent pas que avec le subjonctif, ce qui arrive 
Quand ils 8 construisent avec un pronom, ou 
qu'ils ont un regime Il importe beaucoup au 
donheur des hommes Z4touffer Vesprit d inno- 
vation. Il ne convient qu aux amis du desor- 
dre de fomenter le \mEcontentement & le trou- 
ble. Jeunes gens, il vous importe de fuir les 
mauvaires compagnies. I faut veut l' infinitif 
suivant, sans preposition, quand il ne prend 
pas ne avec le subjonctif.— II faut tre 
e eee e N ce wo bon ne bait 
pas. „ n * cio ies 

Les verbes impersonnels suivants 1 | 
Findicatif avec que. Il paroit, I y a appa- 
rence, il est arrive, il est indubitable, manifeste, 
palpable, sensible, sür, visible, certain, ö vident, 
clair, constant, que homme ett - ravement 
heureux. On dit, on assure & les autres 
ee eee avec an ren aussi 
Tandicaud. '.. 1 U - 41 

Le verbe on veut Vindicdtif a aaa cant 
Une voix secrète nous dit qu on nest point heu- 

| Fux 
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Gene ist. The words 1 es! Wich adjec- 
tives, may be rendered by c'est une cliotse, (it 
is a thing). 2d. That the above mentioned 
impersonal verbs require the infinitive with 

de when they do not take que with the subjunc- 
tive, which is the case when they are constru- 
ed with a pronoun, or when they have a case. 
Alt is of great importance to the happiness 
of men, to suppress a spirit of innovation. — 
It becomes only the. friends of disorder to fo- 
ment discontent and trouble. Voung men, it 
is of the utmost importance to you, to shun 
bad company. 1. faut requires the follow- 
ing infinitive, without a preposition, when 
it does not take que with the subjunctive.— 
He must be a cheat that undertakes to , 
what he does not know. 

The following impersonal verbs require a. 
indicative with que, il paroit, &c., it appears, 
it has the appearance, it has: happened, it is 
indubitable, manifest, palpable, sensible, visible, 
certain, evident, clear, constant, that man is 
seldom happy. It is said, it is assured, and 
the other impersonal verbs consr ucted with 
en require also the indica tive. 

The verb dire (to say) takes the ene | 


after que.—A secret voice says to us, that 
| there 
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reux dans le erime. Dire à un homme qu/i/ 
est un menteur, c'est lui dire gu'z ne mérite 
qu un souverain mépris. Mais si on Yemploie: 
dans le sens du verbe commander ou défendre, 
it veut apres lui le subjonctif. Dites lui qu'il 
eee bw qu” i aft it or ainsi. 


— 


-—_ . 


5 ing . # rembioineur apres / oi Wige 
tif, quand il est suivi a ere semble que 
Porgueil & la dureté soient l'appanage _ 
grande fortune. Mais s'il est precede d'un 
pronom, ou qu'il ait un régime, il veut l'indica- 
tif.—Il semble à tous les hommes que e 
#t bien Joimn:HPeaxt d 9 i 

Le subjonctif se met eneore après en 
quib:a la signification de 81.81 vous ᷑tes 
assidu & que vous e e NO: la —_ vous 
reussirez infailliblement. 

ue ayant le . id: * ce que 
veut aussi le subjonctiſ Je suis bien fach que 
Louis XVIII. ne vit pas venu chercher ici 
| un ke C'est-a-dire n 2 e &c. 


* ; ? 6 #437% 
* 


Quoique les Anglois emploient souvent le 
fur 1 _ on uy rede le rendre en 
: u er eee 2 — een 


| 1 
there is no happiness in sin. To say to a man 
that he is a liar, is to tell him that he deserves 
nothing but the greatest contempt. But if 
it is employed in the sense of commanding 
or forbidding, it takes after it the subjunctive.— 
Tell him to come. — Tell him not to act 
The verb il semble (it seems) requires the 
Subjunctive after it, when it is followed by 
que. — It seems that pride and bardness of 
heart are the appendages of a great fortune. 
But if it is preceded by a pronoun, or has a 
case, it takes the indicative. It seems to all 
men that death is very far from them. 
The subjunctive is put also after que, when 
it has the signification of si (if). —If you are 
assiduous and take pains, you will succeed 
ne 


| * having che e — de ce que 
| {that which) takes the subjunctive. 1 am very 
Sorry that Louis XVIII. is not come to teck 
an asylum here. 

1 hough the English often _ use of th 
; future after gue, (that) it is rendered in French 
by the 2 en M ' 
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n us qu'il 
"Gan paſo ne pense pas qu wil le fasse. 
— met encore apres gui, que, 

nt, duquel, dd, d on, par of. 1. Lorsqu'ils 
— precedes d'un superlatif, ou d'une inter- 
rogation, ou d' une negation—Robespierre le 
plus grand scelerat qui fut au monde, le tyran 
le plus feroce que l histoire puisse citer, le mons- 
tre dont la terre ait d le plus se fEliciter d' etre 
purgee V a- t- il queiquꝰ un qui soit plus digne 
qu'on e plaigne et qu'on Poblige, que l homme 
de bien dans le malheur !—Qu'y a-t- il qu'on 
doive che rir davantage qu'un roi citoyen? Est- 
il une femme dent lu compagnie soit plus dési- 
rable que celle d'une tendre ẽpouse— LA Pro- 
vence est la contrée la plus fertile on jaie 
 «demeure, c'est la route la plus belle par o je 
- S07s passé; c'est le plus beau pays d'on je $975 
sorti— Etoit-ce la province la plus commode 
on Von put demeurer —Etoit-ce la route la 
plus courte par on on put passer Etoit- ce de 
la . charmante de toutes les villes, d'or Je 
dusse Etre banni? 2. Quand par le verbe qui 
est apres ces relatifs ou ces adverbes, on veut 
exprimer un s0uhait, une condition ou quelque 
chose qui tienne de Pavenir—Les dẽlicats veu- 
"lent de grands mets, qui 50zent servis dans de 

5 1 petits 
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—Ho you think that he will come.—I do ast 
think that he will do it. | 
Again the subjunctive is placed after qui, 
que, dont, duquel, on, don, par ont. 1. When 
they are preceded by a superlative, a negation, 
or an intorrogation—Kobespicrre, the greatest 
villian that ever was in the world, the most fe- 
rocious tyrant chat Aory exhibits; "i monster | 
which the earth has reason to congratulate her- 
elf in being freed from.—ls there any one more 
worthy of being pitied and assisted, than a wor- 
thy man in distress Who is there that ought" 
to be loved more than a king citizen ?—ls 
there a woman whose company is so desirable 
as that of a tender wife ?—Provence is the most - 
fertile country I ever lived in; it is the finest 
road that 1 have travelled, the country from 
whence I came is one of the finest Was it 
one of the most agreeable provinces that one 
can reside in? Was that the nearest road by 
which one could pass ?—Ought 1 to have been 
banished from one of the most delightful cities? 
2. When by the verb which follows these re- 
latives or adverbs a desire is expressed or a con- 
dition, or something that belongs to the future. 
Those who are delicate, desire strong messes 
that may be served up in dainty dishes; strong 
X mn 
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petits plats; de grand vin qui leur 3 verse 
dans de petits verres—Heureux qui peut 8 ache · 
ter une maison de campagne qui soit imple 
mais commode, qu'il uisse habiter sans crain- 
te, Kd Nay: le loisir et le go ROM ay 64 | 


1 dena, gui gouvernent k het, 


| Que, afin due, pour que, ayant que, au eas 
qu « en cas que, à moins que, (qui demande la 
negation ne, avant le verbe suivant) except, 
que, gi ce n'est que, que ne, bien que, encore, 
que, bien entendu que, de crainte que, de peur, 
que, (qui demandent encore la négation Beer | 
avant. leyerbe suivant)--Diey veuille que, plaige. 
ou. plat a Dieu que, à Dieu ne plaise- que, 
3 que, hors que, jusqu'a ce que, loin que, 
moyennant que, pourvu que, nonobstant que, 
pour peu que, supposẽ que, tant sen faut que, 
sans que, bien que, soit que, posé le cas que, 
à la bonne heure que, non que, non pas que, 
a condition que, sinon que vous veniex. : 
Les conjonctions bien entendu que, d condi- 
tion que se construisent aussi avec le futur ou le 
conditionnel— Bien entendu que vous me ren- 
drex, ou que vous me rendriez ce que vous me 
devez—A condition que vous viendrez, ou que 
| yous viendriez avec moi. 


La 
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ow that may 10 poured. into little glasses 
Happy is he who can purchase in er 
a plain but commodious house, which he ma 
inhabit without fear, and find therein Rows | 
for retirement, and pou * * ber from the 
Cares: 4 — „„ Sxrh en ene Ag 5 


cunſucus which govern the S eee | 


© Thats in onler dan the on Ga bf | 

the verb following) except, if it was: Wen] 
E bor Kar ent (dus. eo requires the 
negation ne before the verb) God willing that, 
pleate God" that, except that; but that, wit 
out, until, far from, provide that, note 
standing that, never 50 Inti, supposing chat, 
#0 far from, "without, whether, admit the « case, 
not that, on condition, _ unless Fo 
may come. | 


K ” 
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| The conj 3 provided chat, on condi- 
tion that, are also construed with the Tuture 
or conditional tense Provided that you restore 
or should restore to me, that which vou owe 
me On condition that you come, or should 
| come with me. 


Es Abe 


6 
1 eonjonction si avant un tems composs 
demande aussi le rubjonctib—1S7 vous Veusies 


| pelle, il seroit ven. 
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Cas que gouvernent les V, erbes. Remarques zur 


| avoir et Ctre. | 
Tout verbe actif veut ordinairement 8 
satif—Paime la vertu, je blame le price. Il y en 


a qui demandent le regime indirect au genitif & 


d'autres au dati. Maximilien furieux menaca 


Charles VIII. de tout gon ressentimen. De- 


mandons @ Dieu non les bee mais la 
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Les verbes PO wn qui an n un senti- 5 


ment intérieur veulent le genitif ou Vablatif 


avec de— La bonne foi est aimee de tout le 
monde La perfidie est mẽprisce de ceux memes 


qui en profitent. Mais s'ils expriment une 
action extérieure, ou une action interieure & 


extẽrieure tout ensemble, ils veulent Paccusatif 


avec par Francois I. fut vaincu & pris a Pavie 


par le connetable de Bourbon — Les Nuits 


— I 


d' Young furent traduites de ] Anglois en-Fran- 


Fois par le Teurncur. 


Le verbe tre & plusieurs verbes neutres gou- 


vernent le nominatif Un jeune homme doux 


LY 


& modeste est toujours aimable—Un homme 
" constammert 
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dandy keeps his word, becomes. more and more 
estimable. | 

But the object to ich it wh is com 
monly put in the dative—One” s native country 
is dear to a virtuous. heart—lt appears to im- 
prudent youth chat nothing is above their reach. 
Wise counsels and reflections belong to ma- 
ture age. Nevertheless the greatest part of che 
neuter verbs which are employed as reflected 

verbs, require the genitive or ablatiue case with 
de He who always confides in the understand e 
ing of others mistakes himself too much Aman 
who does not N his HO is an _— 
to society. 

The — 3 il 5. ni + (ib contain 
2s va (it depends on,), il sen guit (it follows, 
govern the genitive It concerns 50. It relates 
to your honour---It follows from, or is ac- 
cording to, yaur own arguments that, c. 
It becomes, it implies, it appears, it pens 
i il gulf, govern the dative. 

All such verbs as express fulness, e | 
ence govern the genitive or ablative—Be 
deeply instructed by the gospel precepts Oh the 
fine head, but it wants brains The avaricious 
who abound in wealth, . ener to * 
with hunger. DIQUSU - ne & 


, 
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Avoir sert, 1. A se conjugiier lui meme 
dans les tems compost&s—]J'ai eu, javois eu, 


&c. 2. A conjuguer les tems composẽs du 


verbe #tre—]J'ai Ere, j'avois te, &c. 3. A 


composer les tems avec un regime simple, la 


plupart des verbes actifs sans régime, & une 


grande partie des verbes neutres J al * le 


. fo avois Kn aurois excel. 


ee & ® 


Exe gert, 1. A n tous * BY 
passiſs Ie suis estimẽ gie serai pris. 2. Tous. 
les tems composẽs des verbes pronominaux & 
de quelques verbes actifs sans regime—Je me 


zuis blessé ' ẽtois sorti— Je serai arrivéè. 3. 


Etre avec un participe ne designe pas dans les 
passifs, ce qu'il designent dans les verhes pro- 
1 les n s ene 
nent: . 

Dans les ado 3 je quis avec le parti- 
eipe marque un prẽsent— Je suis ricompen si 
7 tors désigne un imparfait—F*#to:s fauorisi 
— Fe Sera as un em . dag Serai 
Suns. | 

— Das Ii 3 pronominaus. neutres 

prennent rtre, je $175 avec, un par- 


Sts imagine,. j'ctois, denote un plusque- 
4 | 1 84 parfait 
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The conjunction s; (if) before a compounds 
tense requires also the subjonctifIf n . 
n he would cone. 


LE $$ON”" XXXIV.' 

The Cages governed by Verb. Remarks on © 
avoir (to have) and ètre (to Be. 7 no 
All verbs active most commonly take the 
aceusative¶ love virtue—l blame vice. There 
ale some of them which require an indirect 
case in the genitive and others in the dative 


Maximilian threatened Charles VIII. with his 


utmost öden eili-—Tiet us not ask of God 
rches, but virtue. | e V3 ld JOEY 


The verbs passive which erpress a sentiment 
of the mind generally require the genitive on 


| ablative case with de—Uprightness is beloved. 
by all the world Every body loves kindness 
1 is despised even by those who profit by 

But when the verb expresses an exterior 


* or an interior and exterior both toge · 


ther, it requires the accusative with yar Fran- 
eis I. was vanquished and taken at Pavia by the 
constable , Bourbon — Young's Night 
Thoughts were translated from agiah into 
French by le Durncur. 


The verb etre and several of the neuter 5 N 


govern the nominative A young man mild and 
modest is always am:able—A man who con- 


„ | stantl j. 


ö 
4 
j 
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point de ges devoirs. 


| yuide & abon 
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constammentfidelei.sa parole; n'en devient que 


plus'estimable. Mais Fobjet apquel il se rap- 


porte se met ordinairement au datif La patrie 
est chere d an cur vertuenux—ll semble a Pim- 


pPrudente jeunesse que rien n'est au dessus de Ses 


forces Les sages conseils & la rëſlexion ap- 
partiennent à P Age mur. Cependant la plupart 
des verbes neutres, qui s'emploient comme ver- 
des refföchis, veulent le genitif ou l'ablatif avec 
de- Celui qui se sert toujours des lumiꝭres d au- 
trui, se dehie trop de lui- mẽ me. Un fleau pour la 
Societe, c'est un homme qui ne 8 eien, 


; 


o 
— * 
o 


Les verbes impersonnels, 17 „ 'agit, # , va, 
il ven guit, gouvernent le genitif—Ils agit de Vous 


ll y va de votre honneur—N s 'en suit de + v 
ratsonmements "wr SC. | 


. Ne convient, il importe, il paroit, 1 bh, a; 


. cuffit, gouverne le datif. 


Tous les verbes qui a Naas, 
„ governent le genitif ou. 
r ablatif—Remplissez-vous bien des preceptes de 


þ 1 Evangile—0 la belle tete ! mais elle manque 
dt cervelle—LYavare qui regorge de a 5 


| © 
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The verb avoir is used, Ist. to conjugats 
itself in its compound tenses— I have had, I 


had had, &c. 2d. to conjugate the compound 


5 ve of the verb #trc—1 have been, I had been, 

34d. to conjugate the compound tenses of 
— verb active with a simple case, the greatest 
part of the verbs active without a case, and 


most of the verbs neuter I have punished vice 


l had spoken] should have excelled; 


Etre is used, ist. to conjugate all the passive | 


verbs am esteemed—T shall be taken. 2d: 


to conjugate all the compound tenses of the 


pronominal verbs, and some verbs active with- 
out a case have hurt myself was set out 
I chall be arrived. 3d. Etre with a partici» 
ple does not denote the same in the passive 
verbs that it does in the n r in * 
active verbs which use it. n een 
In the verbs passive je guis with a u 
denotes the present time I am recompensed. 
J'ltois designs the imperfectI was favoured. 
Fe serai indicates a future nn SAall be 
punished. | 
In the pronominal verbs, or neuter 
which take etre, je $1is- with à participle 
marks the perfect indefinite = I did ima- 
Lak hut * ä bal a Had 


2 5 hed . 
2 x a: * 
Li 
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: parfait. m' c tois inag in. erois vent. Les 
Ae se servent dans ces cas du verbe quoir. 


Le verbe etre et le participe employes: sans 
regime, ne forment pas toujours un verbe passif, 
ils fant connoitre seulement l ẽtat an sißer— Na 
maison est batic—Le. voleur est pri 
tres ant kerites. Si Fon ajoute vn regie aux 
verbes qui composent ces phrases, os devien+ 
nent passifs Ma maizon ent bàtie par un labil. 
euvriere>Le voleur tet pris par ume troupe de 

dar Les beuten, dnt. OY une bonne. 
ain, 1 X45 "i 7141 1 * . 0:0 03 
los verben qu . _ 1 sil, | 
nominaux, prennent le verbe tris dans leurs 
tems composes sont aller, arriwer, chaits de- | 
clioir, decider, entner, monzir,, uaitre, partir 
tember, rester, uenir, e ne Fes re-. 
venir, aur venir. et 208 n ene Sy 522 
Ilya des auteurs e e ce 
matin, pour faire entendre que Mr. est de re- 
zour,. et Mr. est sorti ce matin, pour ne 
I Mr. en Pas encore de retour. 77 | 


— 


"Rents 1 encore le 1 avoir Soak 11 a 
un régime simpie On a sorti le: obs: du 
bucher. 250 

Les verbes suivants ent :ndiffftemmens 
1 verbe avoir ou #tre, acccurir, apparoitrey 

comparoitre. 


6 259 5 


imbgined—I came. The Eagish use in these 


circumstances the verb avorr, . 

The verb Etre and the participle employed 
| without a case, do not always form a verb 
passive, they only shew the state of the subject 
My house i 7s built—The thief is taken—The 
letters are written. If a case is added to the 
verbs which compose these phrases, these verbs 
become passive My house is built by an able 


workman— The thief is taken by a: "troop: of | 


soldiers—The lerters are written oY: a ge 

hand. bis 
Those verbs which, without being de 

pronominal or passive, take the verb elre in 


their compound tenses ates to go, to arrive, | 
to fall, to decay, to decease, to enter, 10 die, ie, | 
to be born, to Set out, to rest, to come, to bes 


come, to intervene, to return, to happen, 25 
There are some authors who say Mr. a sor- 
t ce matin, Mr. set out this morning, when 


they mean to be understood that Mr. i is on his ; 


return; and Monsieur est Sorti ce matin, to ex- 
press that Mr. is not yet on his return. 


Sortir takes also the verb avoir when there 


is a simple case— They have put the wood 
out of the wood-house. 


The following verbs take indifferent 85 . 
verb avoir or tre eto run, to appear, to make 


one's 


. 
— W 7 —·˙²˙² toe Ms — rorgo 
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comparoitre, disparoitre, croitre, décroitre, ae- 


eroitre, recoitre, perir. Les autres _ prennent le 
verbe Etre ou le verbe avoir selon le sens dans 


lequel on les emploĩe — Aecouclier prend le verbe 
avoir, quand il signifie aĩder une femme dans le 


travail Cette sage femme a accouche plusieurs. 
| dames. * prend etre dans le sens d enfanter 


+». 


(to be delivered) — - Elle est  accouchee d'un 
gargon. 6 . BY 


Cesser pron avoir + lorsqu'il est? suivi 7 rẽ- 
gime—Vous aver bient6t cessẽ votre travail 


Je n' aurois pas cessẽ de crier. Sans regime il 


prend, etre ou avoir —Sa fièvre a Cess6 ou est 


CESSEE. N 5 
Convenir (t to agree) prend 133 bar con- 


venu da prix. Mais signifiant convenable, il 


prend avoir—Cette maison lui auroit bien con- 


venu. 


Contrevenir et eubvenir, quoique composẽs 
de venir prennent le verbe avoir Les scẽlerats 
ont souvent contrevenus a leurs promesses—La 
vraie charite a souvent survenu aux besoins des 
pauvres. 15 | 

Courir, se mouvoir avec vitesse, prend avoir 
I. @ couru tout le jour. Mais l'on dit, ce 
predicateur est fort couru, c est- a- dire fort suivi. 
Cette ẽtoffe est fort courue, C 'est-a-dire fort 


recherchẽe. 3 
 Demenrer 


„ 

ches appearance, to disappear, to grow, to. 
decrease, to increase, to grow again, to perish. 
Fhe rest take the verb avoir or &tre e 
to the different senses in which they are em- 
ployed—Accoucher take the verb avoir when it* 
signifies helping a woman in labour This mid- 


| wite has delivered many women. The same 


** 


verb takes Etre when it signifies to be delivered 
— She is delivered of a boy. 

Cesser takes avoir, when it is followed by a a 
case Vou have very soon ceased from your 
labour—T should not have ceased from crying. 
This verb, without a case, takes either avoir 


| ar ftre—His fever is or has subsided. 


# 


Convenir (to agree) takes Etre He agreed 
to the price. When signifying to be conveni- 
ent, it takes avoir—This house would have | 
been very convenient for him. | 
Contreuenir and qubuenir though composed of 
deni take -avoir—F lagitious men have often 

infringed. an their promises True charity has, 


oli relieved the wants of the poor. 


Courir, to move with speed, takes avoir 
He Las run about all day. But when it is 
said a preacher is much run afier or followed, 
it takes tre. This stuff is much run alter. 
Thin A e ny obo; 


. 4  Demeurer 


og 

: 
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_ Demeurer, signifi ant faire sa demeure, prend- 
le verbe avoir] ai demeurẽ deux ans a Lon- 
dres. Mais signifiantrester, il prend ere, il est 


demeure deux mille hommes sur le champ 
de bataille. | | 


6 


| Dexcendre, prend le verbe &tre, loraqu*il est 
sans regime—Le vin est descendu. Mais il 
prend le verbe avoir, s I'S a un > oo EE a 
descendu le vin. : 
Echapper, pour &viter, prend N a 
Echappé à un grand danger. Quand il signific 
n'etre point qaisi, appergu, il prend indifferem- 
ment le verbe etre, ou avoir—Le cerf 4 ou est 
Echappe aux chiens. Nous disons ce mot lui 
a Echappe, pour, il a dit ce mot sans y penser 
—Le voleur est  Echappe, Gs pour, est 
sorti par adresse. 


Nlonter avec gti prend avoir j'ai monte 

de l'eau. Avec un regime indirect, il prend 
Etre Cet officier st monte aux charges par 

degres—Le rouge lui est monte au visage. 


Passer prend avoir lorsqu'il est suivi d'un 
rẽgime— Les Francois ont passé le Rhin. Sans 
regime, il prend &tre—La procession est passce 


Cette mode est passte. — sans rẽgi- 
me, 
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© Demeurer, signifying to take up one's resi- 
dence, takes the verb avoir—I have resided 
two years in London. But in the sense of to 
rest, or remain, it takes the verb t There 
are two thousand men remaining in che field of 
battle. 85 

Descendre takes the verb #tre when it is 
without a case—They have taken down the 


wine. 4 
* 


Echapper signifying to escape, takes avoir. 
— He has escaped a great danger. When sig- 
nifying (not to be seized or perceived) it takes 


5 indifferently one or the other. The stag 16 


or has escaped the hounds. We say this word 
has escaped him without thinking of it, when 
we mean, he has said the word, &c.—The 
robber has escaped, that which signifies, he 
has stolen away by artifice. _ 

| Monter takes the verb avoir when it has a 
case.— I have raised the water. With an in- 
direct case it takes ẽtre.— This officer has risen 
in office by degrees.— The colour has risen in 
his face. 

Passer, takes avoir when it is Glowe by a 
ease. The French have passed the Rhine, 
Without a case, it takes ere. The procession 
is passed by.— That fashion is past. Though 
without a case, it takes avoir, when it sig- 

"TA . 
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me, il prend avoir, lorsqu "al Signifie « etre eg"? 
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Observations gur les Verbes. 


Tous les verbes doivent s' accorder avec leur 


nominatif en nombre, & en personne. Si la 


personne qui parle est du sing. il faut mettre 
le verbe au sing. & a la n ann, 
cc. 

Mais apres les noms e ee e ful, 


| Infinite, nombre, la plupart, le verbe doit pren- 
dre le nombre du genitif, qui suit ces mots col- 
lectifs.—Une foule de peuple vint nous re- 
Cevoir. La plupart des soldats furent tues. 


Nous mettons, comme les Anglois, le pro- 
nom personnel après le verbe dans nos inter- 


rogations. Sans faire attention au do qui les 
accompagne toujours en Anglois, nous rendons 
simplement le verbe & le pronom personne. 


Parle-je?—Parles-tu? — Parle- t- il? — Parle- t- 
elle? Nous ajoutons toujours un f après le 


verbe a la 3e pers. sing. Quand cette ge pers. 


est terminee par une voyelle, pour Eviter Pelj- 
Sion de cette voyelle qui se trouveroit avant le 


pronom personncl. 81 e e com - 
mence 


4 


( 245 ) 


. Hikes being received without race . 
This word has been received without eon- 
tradition. og 


. | Obtervations pon wks Verbs. 


Au vhs ought to agree with their nomina - 
tives in number and in person, that is, if the 
person who speaks is of the si ng. number, 
the verb must be placed in che sing. and 1 in 
the first person, &c, 

But after collective nouns. An heap, a 
"crowd, infinity, number, the greatest part, «s 
verb must take the number of the genitive 
which follows the collective words.—A crowd. 
of people came to receive us. The greater 
part of the soldiers were killed. : 

We use, like the English, the personal pro- 
noun after the verb, in all. our interrogations, 
without paying any attention to do, which 
always accompanies them in English, we 
render simply the verb and the personal pro- 
noun.— Do I speak — Dost thou speak? 
Does he, she speak? We always add a f af- 
ter the verb to the third person singular, 
when it ends with a vowel, to avoid cutting | 


off the vowel which is found betore the per- 
T3 ona. 


„ 


mence par un nom, il faut toujours mettre le 
Pronom -personnel -apres- le verbe.—Votre pere . 
a-t-j] '—Votre scur a-t-elle ? Si cependant l'in- 
terrogation se fait par que on omet le pronom 
personnel, & le substantif doit Etre apres Is 

verbe. Que demande cet fomae —Que e 

cette femme? | e on 


: en 191 1410 2 
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Nous employons ne pas ou 7 ne point dans 
nos Negations . pour rendre le not Anglois. | 
Ne se place toujours avant le verbe, & fas 
ou point apres lui. Ne. yenez pas me voir 
aujourd'hui. Ne frequentons point ces igens la. 

L'interrogation . negative n'a point de diffi- 
culte. En placanf ne avant l' interrogation af- 
firmative & pas apres elle, on a Vinterroga- 
tion negative. — Avez- vous? — N 'avez-yous 
pas 2 — Doit-ll Ne doit-il pas ? Au lieu 
du verbe etre, nous nous servons du verbe 
avoir pour Page, la faim, la soif, le chaud, 
& la peur,—Quel age avez-yous = ai vingr 
cinq ans.—Avez-yous faim.— Non, mais J'ar 
$0if, —[1 a bien chaud.—PJ ai eu bien eur, 

Dans les verbes qui ont une consonne avant 
5 à la première personne de Vindicatif, surtout 
lorsqu'ils sont monosyllabes, on doit employer 
dans Pinterrogation avant le verbe—Ext-ce que 
Je dors.—Es:-ce gue je mens. 


—＋ 
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sonal pronoun. If the interrogation begins 
with a noun, the personal pronoun must al- 
ways be- placed after the verb. Has your fa- 
ther ? Has your sister ? If however the inter- 
wagten is made by. que, the personal pronoun 
ig omitted, and the substantive placed after the 
verh. What does chat n h, does 
that woman desire 7. „ „ 06k eg 
We use ne pas ot u point in our ne- 
gatians to render net in- English. Ne is 
always placed before the verb, and pas or 
paint after it. Do not come to see me to 
day. Do not let us frequent those people: 
There is no difficulty in the negative in- 
terrogation, for by placing ne before the affir- 
mative interrogation, and pas after it, we have 
the negative interrogation.— Have you? Have 
you not? Does he sleep? Does he not sleep? 
Instead of the verb &tre, we make use of the 
verb avoir, for age, hunger, thirst, cold, heat, 
and fear. What age are you ?—l am twenty- 
five. Are you hungry? — No, but I am 
| thirsty--He i is very hot I was much afraid of it. 
In the verbs which have a consonant before 
s 1n the first person of the indicative, especi- 
ally when they are monosyllables, we employ 
interrogation before the verb es- ce que je dors ? 
Do 1 sleep! Est-ce que je mens? Dol lie? 
: ConJuUGA- 
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ConJucaison DEs VERBES» 


Dans la table qui va suivre nous conjugue- 
Fons en meme tems aver, aimer & etre. Au 
verbe avoir, nous joindrons un substantif 
pom faire voir que *, avec un substantif 
marque un pri tent, & qu avee un participe 
ii marque un pass I' ai pits, j'ai crit. 

Nous joindrons aussi un participe au verbe 
etre pour faire voir que je suis joint à un 
participe marque an pr gent passif & qu avee 
un verbe reflechi. il marque un e SUZS: 
nw me suis oui. of COERCE 


Con- 
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ConJUGATION oF THE VERBS. 

In the following table we shall conjugate at 
the same time avoir, amer, and tre. To 
the verb avoir we will join a substantive, 
to shew that j'ai with a substantive marks 
a present, and that with a participle it marks 
a preterite.— N. PT, Piti I pity. Jai écrit, I 
have wrote. 

We shall also joĩn a participle to the verb ᷑tre, 
to shew that je suis joined to a participle, marks 
a passive present, and that with a reflected verb 
it marks a 1 am excemed,—l was 


overjoyed, [4141 o fe 
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co UGAISON DES VERBES. 


INFINITE. . 98 


To have. wo jos; | 'To bs gals 
Avoir (soin) Aimer. Etre (estimé, 66) 


REN ” PARTISIFAR. 
Eu | | SE Aimé pes | » 8 
n 75 PARFAIT.... ; 

Avoir eu Avoir Aimé ES,  Avoir te. ä 
ednounie enfennt, vortrd 

Ayant | Aimant 1 tant. 
| FFP 
Ayant eu Ayant aimé Ayant été. 


INDICATIF, 


PRESENT ABSOLU. 


Tu (soin) Lo Je suis (estimé, ée.) 
1 u aimes Tu es. 

Il, elle a Tt, elle aime II, elle est. 

Nous avons Nous aimons Nous sommes. 

Nous avez Vous aimez Vous etes. 


Us, elles ont Ils, elles ament Ils, elles sont. 
| LMPAR- 


© +. 
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IMPARFAIT o PRESFNT RELATIF» 


Pavois besoin 1 'aimois 95 x Eto1s (estimé ee.) 
u avois Tu aimois, | Etois. 

Il avoit Il aimoit II etoit. 

Nous avions Vous aimions Nous Etions, 

Vous aviez Vous aimiez, Vous Eétiez. 

Ils avoent Ils aimoient TIls ᷑toient. 


PARFAIT DFEFINI. 


eus (30if ) J'aimai | Je fus (estimé, ce.) 


Tu eus Tu almas Tu fus. 
I. Il aima - II fut. 

Nous eümes, Nous aimames Nous fumes, 
Vous eütes Vous aimates, Vous fütes. 
Ils eurent, lls aimerent Ils furent. 


PARFAIT INDEFINI. 


Jai eu (froid) J'ai aim J'ai ẽté (estime, &e.) 
Tu as eu Tu as aime Tu as été. 
a eu Il a aimé Il a ẽté. 


Nous avons eu Nous avons aimé Nous avons été. 
Vous avez eu Vous avez aimé Vous avez été. 
Ils ent eu Ils ont aime, Ils ont été. 


- 


PARFAIT ANTERIEUR DEFINI. 


* eus eu (pitiẽ) Feus aime J 'eus eté (esrime, te) 
Tu cus eu Tu eus aim Tu eus tte, 
Il eut eu Il eut aims II cut été. 


Nousenmes eu Nous eùmes aime, Nous eumes été. 
Vous eütes eu, Vous eütes aimé Vous eütes été. 
Ils eurent eu IIseurent aime Ils eurent été. 


PLVUS- 
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 PLYSQUE-PARFAITITs + | 
Joris eu (peur) J'avois aims I eis ee (esti. E ce * 


u avois eu Tu avois aime Fu avois'tre. 
II avoit eu II avoit ame II avoit &te. 
Nous avions eu Nous avions ine Nous avions etl. 
Vous aviezeu Vousaviezaime' Vous aviez EfE, <p 


Ils avoient eu II. avoient ame Us avoient ete. 


FUTUR SIMPLE ec ABSOLVU. 


Jaurai (chaud) T aimerai Je eral estime, Gy 
Tu auras _  Vauaimeras : Pu seras. Tr 
Il aura -. I aimera -: +. U'sera, 2092 
Nous aurons Nous aimerons Nous serons. 

Vous aure: Vous aimerez. Vous sexezs' 

Ils auront Us aimerant ann seront. 1 200% 


4 Fl EIA a 


ERS 5 FUTUR ANTERIEUR, 


J'aurai eu aura ame | | J'aurajete (esti. Ee.) 
Tu auras eu Tu auras aime Tu auras été. 
Il aura eu Il aura aimé Il aura te. 


Nous aurons eu, Nous aurons . Nous aurons Erd. 
Vous aurez eu, Vous aurez aime Vous aurez (te. 
Ils auront eu hey auront aimé IIs auront᷑ été. 


CONDITIONNEL PRESENT. || ae 


J'aurois Jens, aimé Je serois (esti., ée.) 
Tu aurois e aurois aime Tu serois.” 

Il auroit Il auroit aim II seroit. 

Nous aurions Nous aurions« :imeNous serions. 

Vous auriez Vous auriez aime Vous Seriez, 


Ils auroicnt Ils auroicnt aimé Ils seroient. 


.CONDITIONNEL PASSE,. 


J'aurois eu  J'aurois aime Paurois eté (esti. ce) 
Tu aurois eu Tu aurois aime Tu aurois été. 
Il auroit eu Il auroit aimé II auroit été. 


Nous aurions eu Nous aurions aimé Nous auricns été. 
Vous auriez en Vous auriezaime Vous auriéz été. 
II s auroient cu Ils auroient aimè Ils auroicnt été. 
| OY 
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2 eu I 'eusse aim I“ eusse ẽtẽ (est. Ce.) 
Tu eusses eu Tu eusses aime Tu eusses ets, © 
Al eut u ll eũüt aim  Heut «te, 


Nous eussions eu Nous eussions aimẽ Nous eussions EtE, 
Vous eussiez eu Vous eussiez aimé Vous eussiez été. 
Ils eussent eu Ils eussent aimé . e Eté. 

1 2 $3 f b , 


IMPERATIF. 
Aie | Ain 'Sois (eng ce.) 


Qu'il ait © Quiil aime Qu'ilsoit | 
Quelle ait Qu''elle aime Qu''elle soit 

Ayons Aimons Soyons 

Aye: Aimez Soyes 


Qu'ils aient Qu'ils aiment Qu'ils sdient 
ar 980 aient eee Qu'elles soient 


„ 


SUBJONCTIF ou CONJONCTIE. 


of PRESENT o FU TUR. 
Que'j j'aie Que j'aime 5 due jo sois (exth e 
e fit aies Que tu aimes Stu sos: 
u'il ait Qu'il aime Qu''il soit. 


Que nous ayons Que nous aimions' Que nous soyons. 
ne vous ayez Que vous aimiez Que vous WN 


Die Gi e Wi e, 


2. IMPAR« 


96 4d 


= 


( 254 ) 
1 TELE: * 


IMPARTAIT. 
Que j'eusse 55 Que j; aimasse | :Que je Cane" (outs, ce.) 
Que tu eusses Que tu aimasses Que tu fuszes, 


. Quil eut Qu'il aim Qu'il füt. 
Que nous eussions Que nous aimassions Que nous fussions. 
Que vous eussie: Que vous aimasstez Que vous fussiez. 


Qu' ils eussent Qu ils aimassent Qu'ils fussent. 

|  PARFAIT. ” 

Que j'aie eu Que Jaie aim 1 Que j'aie &ts (estims, ke. 
Que tu aies eu Que tu aies aimé Que tu aies été. 
Qu'il ait eu Qu'il ait aime Quill ait te. 


Que nous ayons eu Que nous ayons aimE Que nous ayons été. 
Que vous ayez eu Que vous ayez aimE Que vous ayez Etc. 


Qu'ils atent eu Qu'ils aijent aime Qu'ils aient été. 
PLUSQUE-PARFAIT-. 

Que j eusse eu Que j'eusse aims Que j'eusse ẽtẽ. 

Que tu eusses eu Que tu eusses aim Que tu eusses étẽ. 

Qu'il eut eu Qu'il eũt aim Qu'il eut été. 


Que nous eussions eu Que nous eussions aimé Que nous eussions été. 
Que vous eussiez eu Que vous eussiez aimé Que vous eussiez été. 
Qu'ils eussent eu Qu'ils eussent aim Qu'ils eussent été. 


Remarqui 


6285 1 
Kumarques Sur cette 1 ers Conjugation, 


- 39, Linterrogation à la premitre personne 
de Pindicatif seulement se fait en changeant : 
muet en 2. Fe chante, je parle; ; parlè- je — 
Chant - je? 2%. Dans les verbes qui se termi- 
nent en ger le g est toujours suivi d'un e muet 
ou il se rencontre avant a ou o, juger, je jugeois, 
Jugeant. 30. Dans les verbes qui se terminent 
en ayer, eyer, essayer, employer, Py se change 
ordinairement en i, quand il est suivi d'un e muet 
Lil emploie, il essaie. prem. pers. du. pl. du prẽs. 
de bind. n. employons, prem. pers. du pl. dePim- 
par. de l'ind. n. essay ions. prier. prem. per. du pl. 
: A pres. : de Vind. prions. prem. per. du pl. de 
Vimp.de Find. prizons. 4 Dans tous les verbes de 
dette conjugaison & dans le: tres-petit nombre 
de ceux qui 8 terminent par un e muet a la 
zrne personne de l' indicatif, on ajoute une 5a la 
seconde personne du sing. de I'imperatif, quand 
le verbe est suivi d'un des pronoms y ou en.— 
Portes en a. ta mère.Entres 7 si tu peux. 
Ouvres en. la fenẽtre. 0 5 
N. B. Nous nous servons de mener, au Hows 
de porter, d' amener au lieu d'apporter, Meme: 
mener au lieu d' emporter, en parlant des Etres 
animẽs qui ont la faculté de marcher & qui 
n' en sont point privẽs. Aenes votre sceur 4. 
Fecole.— Aneneꝝ mon cheval. Enmenes is ; 
rache de la pralrie. e 
Zr | Fas 


256) 
Vorbes irreguliers de cette Conjugaison, 
Aller. Part. alle, ẽtẽ. ger. allant., Etant alle, 

gyant ẽtẽ. pres. ind. je vais, tu vas, il va; n. 
allons, ez, vont. imparf. jallois.; parf. def. 
yallai ou je fus. parf. ind. je suis alle, j'ai ẽtẽé. 
Je 5uts alle. quand on est sorti pour aller en 
quelque lieu, il est alle d la bourse, & qu'on n'en 
est pas revenu: j ai #te, Lorsquꝰ on veut faire en · 
tendre qu 'on est revenu. I a et d la Bourse, 
fut. j irai. - Cond. j'irois. imper. va, qui prend 
une quand il est suivi d'y seul. vy; mais 
qui wen prend pas si est suivi d'un verbe, va 
y donner ordre, qu'il aille; allons, ez, aillent. 
Subj. que j aille, es, e; n. a, 1 iez, aillent. 
Imp. j'allasse. | 

Senaller. ae comme * part. en alle. 
Parf. indeF. je m'en suis alle. Imper. va-t-eng 
qu'il sen aille; allons nous en, allez vous en, 
qu' ils &en aillent. Interrog. m en irai· j Lenvo- 
yer, fut. j enverrai. Cond. j'enverrois. Puer. 
pres. ind. je pus, pus, put; puons, ez, ent. 
Ce verbe est peu en usage, on se sert de Sentir. 
mau vais. | 


LEGON xxxv. 


Conjugaison en ir. 


INFINITI. 
| | PRESENT. _ | 
To finich, To Smell, I» open | To hold. ” 
oer aa. "1 4 
Finir se nt ir cuvrir tenir, 


P anrICLES 


7 On * ; , 
od Ea * we 
2 32 "'o& I 


fee. 


( 237 ) 


Por \>PARTICIPE, 
Fin denti ouvert, tenu. 


| ; PARTA Ir. 
Avoirdni seni opfert en . 
GERONDIF PRESENT. : 


14 2 . 


Finiesant sent currant — 


GE LONDIF it ' PASSE. 


Ayant fini ent ; oyyert tenu. 


- INDICATIF. n; 
PRESEN T. 5 el of 


Je brit: je es J. —— 2 
Ty finis tu sens tu obvres tu tien 


N finit sent eure m tient 
N. finissons n. sentons n. euviens m. nun 
V. finissez v.Sentez v. re: w. ens: 
Ils finissent ils enten ile guvrent ils tiennent 
| * JIMPARFAIT. | ts 
Je finissoie je sentas j ore je SY | 
2 PARFAIT DEFINE, | 
Je. is je sentis j'ouvris je tins 
u finis tu sentis tu ouvris tm tins 
Il finit n sentit il ouvrit il tint 55 
N. finimes n. sentimes n. ouvrimes. n. times 
V. finites v. sentites y. ouvrites v. tintes 
Ils. innen: ils sentirent ils ouvrirent ils tinrent N 
 PARFTAIT INDEFINL» 8 
J'ai fini ji senti j ai ouvert j ai tenu 
FARFAITT- -ANTERIEUR, 
Quand j'eus senti ,ouvert ten 
fini 4 e 
Prusdyr PARFAIT. - 


J'avois fini Javois senti Javois ouvert j avois tenu 


(2 FUTUR SIMPLE. | 
Te knira Je sentirai j'ouvrirai je — 
 FUTUR COMPOSE... 
Juaurai Gai $enti - ouvert tenu 
| _ _ CONDITIONNEL. PRESENT. 
* J e finirdis je sentirois j ouvrirois je . 
5 nne. 14858. 
Niaurgl fink * pony 


. 
— 


* 
I * * K 8 _ — R 
2 = 
* PPP 
o * 5 8 r FL. * 
* — 0 & *— 
4 m4 


ee 


(© 258* )) 


: _ IMPERATIEF. 

8 Lr TY * i409 7 pa 
ein ee 75; 
Qu'il finisse sente ouvre tienne 
Finissdns / _seritois'”” ouvrons tenoms 
Finissez sente- | ouvrez © tenez 

Qu 1x waged zentent ouvrens, | ene 7 
ee 8 
46 e eee 
Quoigque 2. faut ge 3 
e finisse je sente J ouvre je tienne 
u finisses tu rontes U tu ouvres tu tiennes. 
II fmisse il sente il ouvre. il.tienne _ - 


N. finissions n. sentions n. ouvrions n. tenions 
W. finissiez v. sentirz. v. ouvriez v. tenie: 
er ils sentent ils ouvrent ils tiennent 


: IMPARFAIT. 

Quoigue _ | I. falldit.que | 

Je finisse je sentisse | j'ouvrisse je tinsse ,/ 
Tu finisses tu sentisses tu ouvrisses tu tinsses 
Il finit il sentit il ouvrit. tint Ii 
N. finissions n. sentissions n. ouvrissions n. tinssions 
V. finissiez v. sentissiez v. ouyvrissieg v. tinssiez * 
Ils finissent | ils sentissent ils ouvrissent ils unesent- 


\ „ PARFAIT.. * 
Quoique ee eee Vall _— 
1 aie . | sonti | ouvert tenu 
- PLUSQUE-PARPAIT. 
8 5 Il auroit bee gue 
Feusse "ru senti ouvert tenn 


Premiere. Conjugaison en ir. 
Les verbes en ir dont la seconde personne du 
present de l'indicatif se termine en is se conju- 
guent comme nir, punir, emplir, batir..” 
' Remargue gur cette Coniugaiton. | 
Beuir, participe beni, bente; binit, benite, ce 


dernier ne se dit que des choses bönies par les 
e ou les prètres Du pain blut, de l'eau 


Beni te? 


ta 4 
zänite, fleurir, ger. pres. fleurissani, florisan, le 


premier ne s emploie qu/en parlant des fleurs et 
Pautre en. parlant des arts, des. sciences & des 
empires... Il en est de meme. de. n de 


Find. 


LVerbes. irriguliers 4. cette prom: B_ conjugaison. 
HBouillir, . pres. ind. je bous,. tu bous, il bout. 


n. bouillons, v. bouillez, ils bouillent. F utur, 


je bouillerai. Cond. je bouillerois. Ce verbe 
est peu en usage, exceptẽ aux 3. pers. du pre-- 


sent de l' ind. on emploie ordinairement le verbe 


Faire avec son e Je Tais bouillir. n. Faisous 


bouillir. 
Cueillir. prés. ind, ; je ts es, ez n. cueil- 


ws v. cueillez, ils cueillent. | Fut. j je cueille- 


. Cond..je cueillerois. 


Fal, n'a que le part. Tail S0 le neal 4. 


fini, je faillis... 


Saillir, pour avancer en e, ne 8“ em- | 
 ploie qua l'infin. & aux troisièmes pers. 2/ 


Saille, ils Saillent. 


Saillir, s' lever en l'air, sortir avec impẽtu- 


' osite, n'a que les 3. pers. les eaux saillissent, 
son sang as Sailli. 

Assaillir, pres. ind. 3 RAC rap es, e, n. assail 
lons, ez, ils assaillent. Fut. Tassaillerai. Cond. 
„Passaillerois. 

Tressaillr, pres. ind. je tressaille, es, e; n. 


aillons, ez, aillent. 2.2 
Fur 


ve) 


— ger. fuyant; pres. ind. Jo fu, un K 
f fuit; n. fuyons, v. fuyez, ils faient.. Ipar. 
je fuyois. n fuy ions, part. defin. je fuis, ou je pris 
1a fuite. Parf ind6f. Jai fui, ou Fai pris la fuite. 
Subj. pres. que je fuie, ou que je prenne IX. 
fuite. Imparf. que je prisse la fone. Parf. que 
| Faie fui, ou que jʒ'aie pris la fuite. — 
= j eusse fui, ou que 5 eusse pris la fuite. 
Hair, parf. hai, ge. haissant, ind. pres. je. 
"hais, tu ais, il fait; n. Baisens; v. harssez;. 
ils hairsent. Imperatif ais, qu'il haisxe ; hais-- 
sons. Dans tous les tems de ce verbe, extepté 
dans les 3, pers.-du pres. de l'ind. et la seconde 
du eing. de Pimperartit, a8 i font deux syllabes. 
Ouir nest en usage qu'a Vinfinitif.. Son par- 
y ticipe ow? s 'emploie avec les verbes dire, parler, 
ruconter, j'ai oui dire, raconter cela, parler de 
cela; mais mieux q ai entendu Aire racoutercela, 5 


Perle de en 


> 


 Seconde Conjugaizen on ir. x 


Gehege comme bent ir, les verbes consentir, b 


ressentir, pressentir, mentir, dormir, se repen- 
tir, servir, partir, sortir, ressortir, sortir de 


nouveau. Repartir, pour ple, br vis 
pour MO nouveau. | 3 


8 


. ( 261 I 


„Mais ressortir (Etre du ressort,) anrrvir, u . 


wortir, atsassortir, se conjuguent comme e fir, 


dans les tems où ils sont en usage. TEST 


Vitir & ses composẽs qui sont peu em usage: 
vont les seuls verbes irrẽguliers * eette W 
gaison. : 


Part. wet, ind. Pres. je vèts tu vits;: il vet, 


le reste est ä | 25 
Troisième Conjugainn en ir. 


8 comme ouvrir les ode couvrity 
.decouvrir, offrir, souffrir, &c. 


Vaerbes irriguliers de cette Conjugaizon, 


'Conrir, part. couru, ger. courant, pres. ind. 
je cours, tu cours, ik court; n. courons, v. cou- 


rez, ils courent. Imparf. je courois, parf. def · 


2 courus, fut. Je courrai, cond. je courrois. II 
faut prononcer les deux-r, . cours, qu'il 
coure. 

Mourir, part. mort, ger. mourant, ind. , Pres? 


je meurs, tu meurs, il meurt ; n. mourons, Ve. 


-mourez, ils meurent. Impar. je mourois, par. 


def. je mourus, park. .indef. je suis mort, fut, 
je mourrai, cond. je: mourrois. Il faut pronon- 


cer les en r. Sub. que je meuree. 
Querirg 


2 


— — — —— + — — — — * 
4. I -4 4 Fry 3 & 2 
* — * 2 
—_— ᷑ ũ ́ —T, —— —_— — —— 


1＋ — * 2 > 
A— ———— — 2 an 8 » — 


| 
| 


(mm) 

1 Cubrir, n'est en usage qua Vinkinitif, - On 
Vemploie avec les verbes, aller, venir, envoyer, 
allez, venez, envoyez, querir tout ce dont 
' YOUS aurez besoin, on dit mieux allea chercher. 
-. Aequerir, part. acquis, ger. acquirant, prẽs. 
ind. J'acquiers, tu acquiers, il acquiert ; n. ace 
u rons, v. acqpërea, ils acquierent, part. def. 
j acquis, fut. 3 *acquerrat, cond. j N 
faut en les deux r. 


N 


_—_ 


Quatridm — en ir. 


1 ee comme. tenir * 8 i 
nir, venir, &c. Ce dernier prend le verbe etre- 
aux tems compos6s.. Fe suis. vnn. Point de 
verhes gens dans cette conjug. 


* 
. 


— LEGON XVI. ee of, 


COXJUGAISOX EN OR ET. EN RE... 
L 495 rr. 


ö PRESENT. eb us 
To owe "to please 5 #0 Seem to reduce. 
Devoir plaire paroitre rẽduire 
LT eee eee 2 9 25ico dl 
ee 35542. 1  MAKASATE: . T . 

anus GERONDIF 


263) 
_ GERONDIF PRESENT. 
Derant plaisant paroissant xd iusant 
RON DTF PASSE. 


Ayant di plu s part . reduit 
: INDICATIF. 
10 PRESENT. |, 

Te Jois Js plais je parois je reduis 
Tu dois tu plais tu parois tu rEduis 

II doit il plait il paroit il rẽduit 

N. Devons A plaisons n. paroissons n. rEduisons 

V. Deve: v. plaizez v. paroissez v. reduisez 

Ils doivent ils 3 ils paroissent ils reduient 

IMPAR F AIT. 


Je devois je plaisois je paroiss01s je Wan 

| PARFAIT DEFINI., 

Je dus je plus je parus je réduisis 
PARFAIT INDEFINI. 

Jai dd Ju Jai paru Jai reduit 
PARFAIT ANTERIEUR. 


0 3 eus dũ pla paru _ rEduit 
| PLUSQUE-PARFAIT» 
F di plu __.-  paru rEduit 


FUTUR SIMPLE. 

Je deyrai je plairai je paroitrai je reduirai 
6. FUTUR COMPOS&. 

7 aurai du plu paru reduit 


CONDITIONNEL 


Porn —— 
= 
> 


* 
- — HH 
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cohpοf TEL TAfe kr. 28 
Je devrois je plairois je paromtrois- je reduiregs 


J'aurdis du 


Dois 


plu paru 
nee 5 
lais | _ -parois 


CONDITIONNEL (PASSE. 
| eduif a 


réduis 


Qui il doive qu'il plaise Ts H paroisse qu'il rẽduise 


Devons laisons 5 Tee TEduisons . 
Deve? nee roissez: duise? WK 
Quite . . gu'ls . qu'ils pon ee 

Fear: SRL nc n er i 6 

a seh FP. 
812. eee 2118715 211 3 
\PRESE vr. 
Quoight faut que 8 

Je deve Je p___ Je paroisse je reduige* © | 
Tu doives es. tu paroisses tu réduises 
II dive il fi Nr EO i Parôisse il réduise 
N. devions n. Plaisions Þ- paroig510ns n. reduisions 
V. deviez F. plaisjez * paroissiez v. redwsiez ' 


Ils doivent ils: platgend ; Ras opal reduisent 


% 


F n» 
— 1 
536124 — 2 * 44 


| Te dusse 


ur RRT AIT. 


| * Quoique II 1 fallot qu que. | hs : 


je plusse © je parse | 


* # = * x 
| £35 3 33 [4 
a % 

N 


je rẽduisisse 


Tu dusses tu plusses, du parussęes tu veduisisses 


Il dit 


il plat il parũt 


il réduisisse 


N. dussions n:llusvons n= parustlond n réduisissions 
v. plussiez v. parussiez v. réduisissiez 


Ils dussene ils e $ts parussent ils rẽduisissent 


V. dussiez 


nb I 
Faie du 


 PARRASP41L 1 
Cite lle Jan 
ale pu Jae paru 

LUS £-PARFAIT. 


* 
4. o 


Jaie an y 


55 eusse 30 "FR eusse e j'eusse paxu j eusse rẽduit 


— 


; — 


265 „% 


* 24. a R 
42 ES cr 7 162400 


ae comme e les Ve ak recevoir, 


concevoir, &c. 64 e 

© Verbes edges de ette Conjugaison. 

| Choir ne se dit qu'à Vinfin. on dit cependant 
| en style familier, il s“est laissẽ choir, ou il est chu. 

Dechoir, part. dechu point de ger. pres. ind. 
je Acchois, tu dichois, il dichoit, n. dichoyons, 
ex, ils déchoient, point d'imp. parf. def. je de- 


chus, parf. indef. je suis dichu, fut. je dicher- 


rai,” sub. que je dechoie, n. dechoyions, imp. 
que je dechusse, quelques auteurs disent nous 
dechèons, Ecz, cent. 


Echoir, part. tchu, ger. ſeleant, le reste | 


comme dechoir. 


Mouvoir part. mt, ger. mouvant, pres. ind. 
je meus, tu meus, il meut; n. mouvons, ex, 
ils neuvent, part. def. je mus, fut. je mouvrai, 


imper: meus, qu il meuve ; moudons, ex, qu 116 
meuvent, subj. pres. je meuve, iinp. je musse. 


Pleuvoir, part. plu, ger. pleuvant, ind. pres. 
i pleut, imp. il pleuvoit, parf. def. il plut, 


fut. i pleuvra, sub. qu'il pleuve, imp. qu'il plat. 


Pouvoir, part. pu, ger. Ppouvant, ind. Pres. 
e peur ou je puis, tu peux, il peut; n. pou- 


vm 0s 105 peuvent, imp. Je pouvois, part. 


5 


Aa AY M5 


N 

g 

5 « 
1 
1 e 
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def. je pus, fut. je pourrai, point d'impér. 


que je pui iss; n. puistions, imp. je ru FT 


Can & may se rendent par le prẽs. de Vind. 
quand ils marquent un pouvoir absolu ou per- 
mis, ou la possibilitè de faire une chose, je puis 


le croire. Un homme peut rompre une habi- 


tude vicieuse, quand il le veut sẽrieusement. 
Vous pouvez Etre ingrat, mais vous ne pouvez 
EXCUSET. Pingratitude. Si may exprime un de- 
sir il se rend par le pres. du sub. pursse une 
heureuse paix finir les maux de humanite. 
O philosophes! puissiez vous ẽteindre dans ba- 
bondance de vos Ns les feux que vous avez 
allumes. 

Could, se rend par rimp. le paul. def, le . 
ind. ou le cond. de ce verbe, selon que le sens de 
la phrase le demande. Caton pouvait se con- 
fier a la clemence de Cèsar, il pretera. la mort 
a un pardon—Des le commencement, de nos 
troubles, nous pumes craindre des; fuites terii- 
bles; mais nous ne pumes pas en pre voir toute 
Vetendue—Celui qui n'a pas pu rendre service, 


en doit Ctre fache, si son cœur est sensible. 


nous pourrions souvent vivre plus heureux, Sl 


nous n'etions pas ee à nous forger gen | 


peines. | | 
Could ou might * au verbe avoir im- 
mediatement suivis d'un part. doivent se rendre 

| | par 


„ 

par le cond. pas. de ce ver be, en mettant le 
présent de Vinfin. au lieu du part, auriez vous 
15 le lui dire—ils auroient pi le tromper. 

Savoir, part. su, ger. sachant, pres. ind. je 
gais, tu sais, il ait; n. avons, v. SAVER, ils 
savent, imp. je zavois, parf. def. je sus, fur. 
je aurai, imper. saches, sub. que je sache ; n. 
sachions. Cannot se rend ordinairement par le 


cond. de ce verbe je ne saurois vous le dissimu- 


ler. Au lieu de ze xe 5ats pas, on dit souvent 
pas que je sache, allez vous au bal: Pas que ” 
tacke;.. 5 

Seoir, (&tre abi) nes 3 aue 
0 3 pers. il sied, il seioit, _ de __ def. it 
 biErae : 4 u lui vice. - 

— (sieger) ne a qu'a iat. on 
nee le parlement sfant a Londres. 

Sbatssair, part. aszis, ger.. 8'aszeyant, pres . 
nd. je massieds, tu Vasicds, il $'assied, n. 
n. asseyons, ex, eyent, imp. je m'asseyeis, park. 
def. je m'astis, parf. ind. je me uis atis, fut 
je m' asseyerai, imper. assieds toi, qu'il asseye, 
sub. que je m*as5eye, n- n. asseyions, yiex, eyent 
Le verbe conjuguẽ comme il suit, je-m'asseois? 
je m' astoyois, je m'astoyai, &c. donneroit moins 
CITY mais on -pretere ow premiere 
1 | 


A a 2 8. rscoir 


— ſoc —— ad? — 


— 
Ee 4 


2 
i 
"4 
j 
3 
} 
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| Surseoir pa: rt. S$rsis, ger. aurtohant, pres. 
and je qursois, imp. je urs epi, part. def. je 
gursis, fut. je sursoirai, imper. SUWFSOLS, ably: 


que je SUrS0ye, n'est es, en nage qu au 


barream.. 455 Engl i ok a 
Valoir, part. . FP .valantiuprite nd, 


je Vaux, tu Vaux, il vVaut; n. valons, em, va 


lent, imp. je valois, parf. def. je valus, fut. je 
vaudrai, imper. vaux, qu'il vaille, valons, e, 


qu' ils vaillent sub. que 0 _— * e; vali ny 
ie x, vaillent. | „ 3 add! * IP * 3P 22364 


. 


| prevalent,” 37 20 1 „ „N 


Prevaloir, se conjugue comme 1 sub. 
prẽs. que je ee 65, # 5 n vt aries ex, 


7 


Voir, part. vu, ger. e ind. prẽs. je 


vois, tu vois, il voit, n. vcyons, v. Veyex, ils 
s voient, imp. je voyois, parf. def. je vis, fut · 


je verrai, impèr. vois, qu'il voie, voyons, ex, 


vVoient, sub. que je voie, es, 2. ne yiex, 
voient. Þ. 0 
Pourvoir, comme voir, park; act, pourvuc, 
fut. por ο,j,i. 
Prévoir, fut. n e e di 
VJVouloir, part. voulu, ger. voulant, pres, 
ind. je veux, tu veux, il veut; voulons, ex, 
veulent, imp. voulois, parf. def, je voulus, fut. 


; ! impér. veux, u, voulons, vou 


lex, 
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l, veuillent, subj. Veuille, es, e; voulions, 
lex, veuillent. Quand will ou Et expri- 
ment une yolonte, un choix ou une dElibera- 


tion dans le sujet, & qu'on peut les tourner par 


choose. 1. will se rend par le pres. ind. ou le 


futur de ce verbe II] veut y aller lui mEme. II 


ne voudra pas le faire. 2. would se rend 
par Pimp. le parf. def. le parf. ind. ou 
le cond.— Si tu voulois, tu m*obligerois—Nous + 
voulumer partir Vous avez voulu le voir . 


driez vous que je restasse? Quand would est 


joint au verbe to have immediatement suivi d'un 
part. il faut le rendre par le plusq. ou le cond - 


passe de ce verbe, en mettant le pres. de l'inf 


au lieu du part. avo:s voulu le e au- 


roit youlu prendre ma defense. 
Remarques sur le Verbe devoir. 
1 Quand Should exprime dewoir ou necessite, 


& qu' il peut se tourner par ought, on le rend 
par le cond. de ce verbe Vous devriex faire 
cela 2. Su ou ought, joints au verbe to have, 
immediatement suivi d'un part doivent se ren- 


dre par le cond. passe de ce verbe en mettant le 
pres. de Vintin. aulieu du part.— vous auriez du 
le secourir dans sa diagrace. | 


3. Leverbe to be au pres. oua Vimpar. deVind. 
suivi d'un infin. doit se rendre par le tems du 


w devoir que r le sens de la phrase 
a 3 7. 


* 


— — —— — — —— . Ä — <p gan = 
— ” 4 . 


ON a — — — pk — * 


a 
1 3 
ö 
: 
| 
4 


6% 5 
Je dois me lever n, de bon matin—Je 
de ois lui parler. 9 &f | 


US , y 1 


1 erbes inriguirs 6 4. h paniert e vier. 01 ro. 

— ig part. "Hos ger. a. 3 pres, > 
Jais, tu fais, il fait, n. faisons, v. faites, , | 
font, imp. je Faisois, parf. def. je His, fut. je 
Ferai, 1mper. Jain, qu'il fasse, Faisons, Faites, 
Fassent, subj. que je fasse. Forfaire, malfaire, 
parfaire, ne sont point en usage. Nous disons 
cependant jai mal fait, &c. mais au lieu de 
nous mal Jaisons, nous disons nous Fal ons mal. 

- Braire, part. brait, ger.. brayant, ind. pres,.. 
| je brais, ais, ait, nous brayons, brayez, brai- 5 
ent, imp. je brayois, point de part. det. fut. je 
brairai, sub. que je braie. 

Traire, part. trait, ger. trayant, pres. ind. 
je trais, ais, ait, trayons, yez, traient, Imp. 
je trayois, point de part. def. futur Je trairai. 
sub. je traie, n. trayions. | 


V. erbes irreguliers de la Seconds Cong. en re. 


Noire part. 7, ger. naissant, Pres. ind. je 
nais, nais, nait, naissons, naissez, naissent, 
part. def. je naquis, part. ind. Je guis ne, fr 
Je naitrai, sub. je naisse. ; 

_— part · pu, ber. e pres. 3 
* | 8 2 je pai 


— N *® G 


(Carr 0 
je pais, pais, pait, imp. je paisz0is, point de 


parf. def. fut. j je e. sub. que je e 519 


Verbes irriguli ers 4 ha a troicitme Cong en re. 
r pas 5 nk ger. bᷣruyant, pet 40 


pres. ind. imp. il briyoit, ils bruyoient. 


Luire, reluire, nuire, part. lui, relui, aui, 


ger. luisant, reluisant, nuizant, pres: ind. je 
luis, tu luis, il luit, n. ee ae — 
le reste comme reduire. 
. Carre, rẽgulier, prend aussi ie verbe faire) je 
fais:cuire. On peut rapporter à cette conjugaison, 
Linconcire, part. circoncis, parf. def. Je cir-: 
concis, le reste est regulier. | 3 
Confire, part. _ ger. rages ” 
def. je egen | 
Dire, part. dit, ger. ro Pres. 14. je dis, 
dis, dit; n. disons, dites, disent, parf. def. je 


dis, fut. je dirai, sub. que e dise. Deaire, | 


 contrethire, interdire, 1 médlire, een 2d. pers. 
du pl. de Pind. dedrsez, &c. : 

 Maudire, part. maudit, ger. maudinsant, 
pres. ind. je maudis, is, it: n. MandiSsons, ex, 
maudissent, part. det. * maudis fut. j je mau- 
dirai. 

Eerire, part. crit, ger. ecrivant, Pres. ind. | 
j "ecris, tcris, crit; n. EcriVoNs, vex, vent, 


„ parf. 


— 7s — -1rm½½——ñ — . 


by 


A re łP — —V— — — 6790 8 


am) 
park. RA A ACE Its 
crive.. 8 % np 7 5 era of 01 5 5 Tag 
er n 'a qe! le fut. le cond. les tems cor 
et la 2d pers. sing. de Vimper. frixai, frirais, 
Ju frits; fris, le verbe faire,” avee son infin. 
supplee aux Autres | 1 fais, je  Faizers.. 
fears. val 7 inlet VA. 
Lire, 8 Fr ger. en ade ind. Jolly, le 
lit, lisons, lisez, lisent. Parf. h ok fur. | 
je lirai, sub. que je lies. vt 5 919 51 
Kire, part. ri, ger. riant, ind. pres. je ric, 
ris, rit; n. rious, riez, rient, imp. je riois, 
part. def. 1 mY ris, fut. Je rirai, ONE'S A 
rie. | 34 
Suffiro, part. adit ger. 22 pods; 7d; 
je Suffis, is, it,; suffisons, sex, sent, part. def. 
je suffis, n. ee fut. ay 19 8 . 1 55 
romeo ELITES 7 


wk; naps 4 aus. 4 cette r 


„ 


3 part. bu, ger. : buvant, pres. ind. je 
bois, bois, boit, buvons, buvez, botvent, i imp. 
je buvois, park. def. bus, fut. je boirai, sub. 
que je borve, cs, e; que n. buvions, kurier, 
borvent, _ 

Cute, part. clas, ben claxant, ind. Pres. je 

| . 


bY 


** , 4 
5 


— 


„„ 
clos, clos, clot; closans, ex, zent, point de 
parf. def, fut. je clorai, sub. que je close. 
Eclorre, ne se dit qu'a l'infin. & aux troisie - 

mes pers. des tems suivants, il Eclot, eclosent, 
il Eclora, écloront, il noroin Ecloroient, qv "l 
eclose, éclosent. | 15 

Conclure, part. conclu, gel. A a? oi, pre 8. 
ind. je conclus, conclus, conclut; coneluons, 
conclyez,; concluent,. parf. def. je conclus, fut. 
conclurai, imper. conclus, -qu'it conclue. 


Exclure, part. exclus; md. exclue, excluge 
fer. $7216] ! TOE 22-17 2b 14 | 

Crore, — ger. croyant, . pres. =? je 
crois, crois, *Eroit ; : STEIN, tC nd croient, 
parf, daf. ire, fut. þ * croirai, impér. crois, 
qu ul CTOIE. LIME Tu TIAT LAT 


EON XXX 


BS] | CONJUGAISON 2x DRE: "> \. 

a Arg. 3 5 

BY | ' PRESENT, SEW 1 ö 

1K 118 2: 3 'Verbe Pron. Verbe pers 4, 

To piy. mf, * rive. : I must. 3 

Plaindee e 33 e lerer F yen Bu, 
r 1 

Plaint 1 7 ally : EY 
| PARFAIT.. b 2171 K 

| Avair plaint rendu etre ley avoir fall - 1 
otnonnif rassEur. otra 14 

Plaignant rendant | ie levaſigobo:; 216197 nus 


: 
r 2 


Ly 
— 


44 } 


* 7.  GERONDIF: PASSE,” 1 
_ pline rendu | - $'Etant lee ayant 08 
| | "INDICATIF. bas on nt; 
3 - |, PRESENT. | 
e plains je rends' Je me leve _ 
u plains ' tu rends tu te Jeves 
I plaint il rend by se leve it kant 


N. plaignons n. rendons n. n. levons 
V. plaignes v rende: v. v. lever | 
Is Plaignent 1 ils rendent ils se levent 


TIMPARFAIT © 2 
Je plage ze rendes — 8 ik by 
ANA Dill... 


e plaig is 2328 je me levai 5 
K Sek > MOSS du te les 


11 plaignit i rendit il se lera ii fallut 

N. plaignimes n. rendimes n. n. ler ams 

V. Plaignites v. rendite v. v. lev Ates 

Ils plaignirent ils rendirent Us se leve rent :.,., 
PART AILIT IND&FINI. = 

Pai plaine Jai rend deu dece u. rn. i 
PARF AIT ANTRERIEUR. ty 14 % p 

J'eus yu J eus rendu is me fys levs il qut fall 

PLOVSQUE rant 
J'avois plaint ij avois — m etois le ve ii apoit fallu 


UTUR 
Je plaindrai Je gende je me leverai il faudra 
Foro eenross 
J'aurai plaint j aurai renda je me serai leve il aura * 
..CONDITIONNEL PRESENT» 
Je plaindrais je rendrois, je me leverois il audroit 5 
""EONDITIONNEL PASSY, 
J*avrois plaint j aur. rendu je me serois 80 il auroit het 
IMPERA TIF. et: 
Plains rendes ee tei | 5 
_ Qu'ilplaigne rende el. yẽ ee 
Plaignons rendons levons n, 8 


Plaignez rendexꝝ ww v. 
Qu'ils plaig- rendent se * 2 ⁴¼st 


nent, 
W510 SUBJONCTIP. 


4 


„5 2377 6 Snfo nc. 

* 17155 10 : ennie, 25 0 $7 7 wy 
Geng, 04 but 1 
Je plaigne' je rende be me leve 


Tu — tu — tu te lèves 7 ke 
II plaigne il rende il se leve i kalle — "Io 
N. plaignions n. rendions n. n. levions | 5 
V. plaigniez v. rendiez v. v. levie: 
Ils . ils rendent ils se levent 


IM PARTAIr. "7 1 
1 N 
2838 Sens je me levanne ON 
Tu plaignisses tu rendisses tu te levasses = 


Il plaignit il rendit il se levat il fallut 5 
N. plaignissians N. rendissions n. n. levassions 
V. plaignissiez v. rendissiez v. v. lexassie : 
Hs dow norm ee Hy ils se levassent | Ho 
159585 rARrATIr 2 2 L | 
-Quoique.” © 1 888 
i aie pling F ale rag je me e Hair ell , 
*  PLUSQUE-PARFAIT. . | 
Jeusse plaint ij eusse rendu je me ag leve it cutfallu 


"kb quatrieme conjug. en PS comprend les 


„as en aindre, eindre, vindre, craindre, 


4 | % 


prinave, joindre qui se conjuguent comme plain- 


dre. Point de verbes irreguliers de cette, ter- 
minaison. Tous les verbes qui se terminent en 
are comme. V. endre, repondre, &c. se canju- 


guent comme rendre. Dans les verbes irregu- | 


liers de cette conjug. sont compris tous ceux 
qui se terminent à Pinfin en are, on, pre, tre, 
Ire. 


Prenare, - 


C LY 


n part. pris, ger. prexant, pres ind. je 
prends, prends, prend; prenons, prenez, pren- 
nent, im. penis, park. def. je pris, fut. je pren- 
drai, imper, prends, qu '11 prenne; Lp ee 
prenez, prennent, sub. que je prenne. Aale Tf 
Coudre, part. cousu, ger. cousant pres, ind. j je | 
couds, couds, coud; cousons, ser. sent, impar. je | 
dousois, parf. def, je "cousis, fut. je coudrai, 
impar. couds, qu'il oute, eee, _ 
cnt, sub, que Je couse. ee e 

Soudre, en usage A Vinfin. a 1 075 

Ketoudre, (to resolve ) part..resoly, ger. 765 
solvant, pres ind. je res0us, resous, rẽsout; rẽ- 
solvons, resolvez, resolvent, imp. je r6solvois, 


parf. def. je rẽsolus; fut. je resoudrai, ne 0 5 


| sous, . resolve, rẽsolvons, sub. je resolve: 

. Rivoudre, (to diszglve) part, rẽsous, nth 
 Absoudre, dissoudre, part. absous, absoute, 
Le reste comme resoudre en Wiki n'a al 
park. 1 ni imp. du ab. | 


4 


T 7 3 4111 } . 


* 


s je mous, mous,. mout; "mgoulons,, wing 
moulent, imp. moulois, part, def, moulus, tur, 
moudrai, i imper. mous, owe ieee, 
les, moulent, sub. 1 Anni or ib 


©2, 1 : 
* 
9 \ 


Vaincre 


( 277 ) 

Vainere, part. vaincu, ger. vainquant, pres, 
ind. vaincs, vaincs, vainct ; Vainquans, quez, 
quent; imp. vainquois; part. def. vainquis, fut, 
vaincraiz sub. que je vainque- Le £8 Wd 
en gu avant a, e, i, o. 


Rompre, part. rompu, ger. 2 Pres, 


ind. romps, romps, rompt ; rompons, ez, ent, 
imp. rompois, part. def. rompis, fut. romprai, 
imper. romps, rompe, e ez, En . 
je rompe. | 9 . 

Battre, part. battu, ger. battant, pres. ind. 
bats, bats, bat; battons, ez, ent; imp. battois, 
parf. def, battis, fut. battrai, imper. bats, batte; 
battons, ez, ent. 

Metre, part, mis, ger, mettant, pres. ing 
mets, mets, met; mettons, ez, ent; imp. met- 
tois; parf. def. mis; fut. mettraiz imper. mets, 
mette, mettons, ez, ent, sub. mette. | 

Suivre, part. suivi, ger. suivant, Pres. ud. 
suis, suis, suit; suivons, suivez, suivent, imp. 
suivois, parf. def, suivis, fut. suivrai, imper, 
suis, suive; suivons, ez, ent, sub. je suive. 

Vivre, part, vecu, ger. vivant, pres. ind, 
vis, vis, vit; vivons, ez, ent; imp. vivois; parf. 


def, vecus, fut. vivrai; impèr. vis, vive; vivons. 


ez, ont. 


BY IE ON 


- to CA — — 
—— 


( ” ye, 


my E 6 ON. XXX, | 


A 7 
* .{ ; , 


Differontes Aae, eber en Huus 5 
les there is, there are, it Was, 480, . 


&c. des e vis. 


0 15 verde avoir se conjugue impersonnelle- 
ment avec Vadverbe de place , comme il a; 
7 a-t-il ? 1! uy a pas; n'y a-t-il pas? Le 
there is, veut la preposition à avant un verbe. 
'—Il y a à parier : & Particle partitif avant un 
nom :—ll y a de la honte à se venger, mais du 
mérite à pardonner; suivi de la negation 19 & 
d'un gerondit présent, there is, se rend en Fran- 
Fois par on ne peut, on ne sauroit sortir. 
Ii is se rend quelquefois en Francois par 
il y a. I was par il y avoit, & la pré- 
position Since par que. Combien y a-t-il que 
vous Pavez vu! Mais toutes les fois que la 
phrase Angloise peut se rendre nẽgativement 
le que doit Etre suivi de la negation ze. — Il y 
a long- tems gue je ne vous ai vu. Quoique le 
there is ou it is soient souvent sous- entendus 
& que les Anglois y suppleent par ago, ou these, 
il faut toujours suivre le meme tour F rangois. 
— , a trois ans & demi que j'ctois en 
France. 


„ 


” LESSO N XXXVII. 


Different Manners of erpressing in F. 2 
. there is, there are, it was, ago, these, 


Se 


The verb avoir is conjugated impersonally, 
with the adverb of place y.— Mere is, is there? 
there is not, is not there? Tiere is requires in 
French the preposition 2 before a verb (there 
is to bet) and partitive article before a noun, 


& there is shame in revenge, but merit in for- 


giveness; followed by the negation ne and a 


present gerund there is, is rendered in French 


by one cannot, — one cannot get out. 

11 i, is sometimes rendered in French by 2/ y 
a. It was, by il y avoit, and the preposition 
since by que. — Flow long is it, since you 
laue seen him? But whenever the English 
Phrase can be rendei ed negatively, que must be 
followed by the negation ne.—It is long since 
Jau you. Though there is, or it is, is often 


understood, and the English may supply it, by 


ago or these, you ought always to keep the 


Same French turn. — I was in France three 


N. and half ago. Hy father has been dead 
Bd 2. 5 these 


— — 


(280) 
France.—/l y a quatre ans que mon pere est 
mort. On peut encore rendre ces sortes de 
phrases par, J itois en France il y à trois ans. 
— Mon pere eat mort il y a quatr e ans. Dans 
Je premier cas, le gue. doit suivre le nom de 
Hombre, & dans le second, on doit l'omettre; la 
premiere construction est la meilleure. Il arrive 
aussi quelquefois que le ere is & les mots 
ago, ou these, ne sont pas exprimés en Anglois, 
cependant il faut toujours employer le meme 
tour en Frangois.— 41 y @ trois ans que ma 
tante vit dans le voisinage.— 1 avoit quatre 
ans que mon frere Etoit en FO quand] Jy 
allai. 


Le verbe 4tre devient aussi impersonnel & 
prend le pronom demonstratif ce, suivi ou 
d'un nom substantif: C'est la coutume, ct 
la loi: ou des pronoms personnel, possessiſs, 
& demonstratifs. C est moi, c' toit lui.— C est 
men gaũt, c'itait 56 volontẽ.— C'est cette rai - 
son. C' etoit ce motif. 

On dit c'est ou ce ont euæ qui vont dit. Mais 
Sen fait une question, on doit se servir du 
zingulier.—Est-ce cuæ qui vous ont trahi? 


dd e ds | 


| (291) 

these four years. These phr ases can be ren- 
dered by /'#tois en France il y a trois ans. 
Mon pere est mort il y a quatre ans. Instead of 
il y a quatre ans que, & c. 1 y a trois. ahs & 
| demi que, &c. In this latter case the que must 
' follow the noun of number, in the former it 
- ought to be omitted. The construction which 
admits of the que is the best. It happens also 
sometimes that the there is and the words ago 
or these are not expressed in Englich, no- 
withstanding we must always use the same 
turn in French — AH aunt has been living in 
the neighbourhood three year — (il y a trois ans 
que, &e.)} — My brother had beer living in 
France for years, when I went there. 9 

The verb Etre becomes also impersenal, 
and takes the demonstrative ce, followed either 
by a noun substantive—It is the custom, t is. 
the law ; or by the personal, possessive; and 
demonstrative pronouns, It is It was he. 
At is my taste.—l[t was his auill. It is this 
reason. It was this motive. DD 

We say c'est, ou ce sont deux, it is; i uam 
who have said that? But if you ask the ques« 
tion, you must use the singular. Lot ce enn 
& c. Is it them who have betrayed you Þ N 

3b 3 oh 


{0 282 9 

He, she, they, suivis de who,' whom, that & 
5 us, pris dans un sens général se rendent 
souvent en Frangois par c'est suivi de l'infini- 
tif, avec que. C est etre fou que de perdre son 
tems à des bagatelles -C est etre heureux que 
d' etre content de son sort. Mais si ces phrases 
 Etojent negatives, il faudroit se servir de ce nest 
5 pas & le reste comme ci- dessus.— Ce nest pas 
connoitre le cœur de homme, que de se ger 
ene à tout alas monde. 10 
be 5 8 W 4g encore md, 
toutes les fois qu'on s' en sert avec. un adjectif 
pris dans un sens indẽterminẽ & sans relation 
à un objet particulier. Dans ce cas, il est 
precedẽ du pronom hy, il est Etonnant * 

&c. AY 7 ; 
It is & it was se 00 par ei foie, il bis 
Jorequ? on, parle des differentes temperatures du 
tems.—1/ fait chaud, il faisoit ad Th 5 ' 
crotté, mouille, sec, &c. 5 
Le verbe z/ faut impersonnel, employe a avec 
le verbe to have & immẽdiatement suivi d'un 
nom substantif, peut se rendre sans exprimer 
le verbe auxiliaire, en plagant avant lui un 
des pronoms me, te, lui, nous, Vous, leur.— II 
me faut un chapeau.— Il leur faut de Vargent. 


6283) 
He, she, they, followed by o, whomy that, 
and auch as, taken in a general sense, are rena 
dered often in French by c'est followed by the 
infinitive with que. C ect Etre fou que de, 
&c.— He is a fool who spends his time in triſles 
— Such as are contented with their situation 
are happy. But if phrases were negative, it 
must be used of ce n'est pas, and the remain- 
ing as above. — He does not know the hu- 
man heart, who indiscriminately trusto every 
body, 
The verb &tre besides becomes impersonal, 


whenever. it is used with an adjeflive taken 
with an undetermined sense, and without a 


relation to any particular object, then it is pre- 

ceded by the pronoun i/.—1t is astonishing that, 

&c. Ii is, it was, are rendered by il fait, il 

Faisoit, when spoken of the different tem- 

peratures of weather.—It is warm, it was cold, 
it was dirty, wet, dry, &c. | 


The verb “ 2 impersonal, * with 
the verb to have, and immediately fol- 
lowed by a noun substantive, may be ren- 
dered, without expressing the auxiliary verb, 
placing before it one of the pronouns me, te, 
lui, nous, vous, leur. — I must have a hat. — 
They must have money. | 


I T 


(us ) 


+ $i on exprime - verbe avoir, il doit tte au 
. precede de la conjonction gue. II 
faut que j'aie un chapeau.— Il faut qu' is aient 
de Vargent. Le premier tour est plus ele 


© Le for qui se trouve apres better, necessary, 
needful, expedient se rend en F rangois par que 
avec le subjonctif. e crols qu il vaut mieux | 
Que Vous restiex. 


Lee pronom ind<fini on bende souvent un 
verbe actif que l'on prend impersonnellement, 
& que les Anglois rendent par la voie passive. 
—On m'a permis de nen 272 2 4177 


du de vortir. 


# 


N L E C O N XXXIX. 
Girondifs & Participes, | | 


* enen sont indeclinables. Rome 
ayant ẽtẽ 8accagee par les Gaules, fut rẽduite 
en cendres.— La geographie & la chronologie 


tant les deux yeux de Fhistorre, pour bien 
Etudier 


( 285 ) 
11 the verb avoir is expressed, the auxiliary 
must be put in the subjunctive preceded by the 
conjunction que. But the former way is more 


For, which is to be found after better, ne- 
cessary, needſul, expedient, is rendered in 
French by que with the subjunctive —1 believe 
it is better For you to stay. | 


"The indefinite pronoun on often precedes a 
verb active, which is taken impersonally, and 
which the Englich render in the passive way.— 
I am permitted to play, he has been l to 
get aut. 


LE 8 l XXXIX. 
Gan and Pardiciples. 


The OE are | indeclinable. —Rome hav- | 
ing been plundered by the Gauls, was con- 
sumed by fire. Geography and chronology 


being the two 22 of history, to study this 
witli 


0 256 13 


Etudier- ne ci il faut e etre guide ber celles- a. 
—Soyons persuadẽs quꝰen Iitant avec attention, 
8 nous nous formerons l'esprit. Ces gerondifs 
| sent distingues des adjectifs qui ont la meme 
terminaison, parce qu'on peut placer le verbe 
ẽtre avant ceux - ci. Le Jang est charmant.— 


en une histoire a tan? OS 


— 


© 3 f % 
* 


33 


Les participes sont Wäselinlble 18. Quand 
ils forment avec Pauxiliaire | avoir- les tems 
composẽs d'un verbe neutre.— J al dormi, nous 
avons dormi. 2d'. Quand le verbe avoir n'a © 
point avant lui un nom & 1 accyagtif—Ma fem- 
me a regu votre lettre. 9, Quand le parti- 
cipe geuverne un Ws à Pinfinitif & qu'il 
le precede.—Elle s est fait peindre. 49.” Quand 
le participe forme avec le verbe tre, les tems. 

composẽs d'un verbe pronominal, Suivi d'un 
rẽgime. Nous nous sommes donnò des livres. 
e me suis prescrit cette règle. 30. Quand 
le participe est suivi de ue. — Les briques que 
Jai achetẽes, & que j'ai pers? que le magon. 
emploieroit, m' ont été inutiles. 6%. Quand 
le participe est immediatement suivi d'un nom 
à Paccusatif, ou d'un autre participe. Les 
Ang'ois se sont rens fameux dans cette guerre. 
T5 ** Vauxiliaire & le participe s em- 
plotent 


( 


with gs we must be gude by t 65602 
Let us be persuaded that by reading with atten- 
tion, we Shall form our minds. © These 
gerunds are distinguished from the adjectives, 
which have the same termination, because one 
can place the verb re before these. — {his 


1 | 
The participles are indeclinable. ist. When 


they form, with the auxiliary avorr, the com- _ 


pound tenses of a verb neuter. I have slept, 
we have slept,—2d. When the verb avoir has 
not before it a noun in the accusative. —y 
wife has received your letter. 3d. When the 
participle governs a verb in the infinitive, and it 
precedes this verb.—Se has sat for her picture. 
4th. When the participle forms with the verb 
etre the compound tenses of a pronominal verb 
followed by a case. We have given some 


books to one another. I have prescribed that 


rule to myself. 5th. When the participle is 
followed by que, — The bricks that I have 
bought, and which I thought-the mason was 
to have used, have been useless to me, 6th. 
When the participle is immediately followed by 
a noun in the accusative, or by another par- 
ane English have caused them to be 


famous 


garden is charming —t 15 an in lis 
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ploient impersonnellement. —Le froid gar” * 2 
Fart, les chaleurs qu'il a ait. . | 
Les participes sont declinables, 10. 1 5 
les verbes passifs.— Je suis aimẽe.— Quand les 
faits sont rapportts par un historien veridique, 
ils sont rarement rẽvoquẽs en doute. 249. Dans 
ies verbes aCtits, ou neutres qui prennent le 
verbe Etre aux tems composẽs.— Les fables de 
la Fontaine sont ecriles, de manière a tre tou- 
jours lues avec interet. 30. Dans les verbes 
pronominaux sans regime après eux.—Ciceron 
s'est exprime avec autant de force que d' ẽlẽgance 
dans son discours en faveur de M. Ligarius.— 
Les mauvaises nouvelles se sont toujours ripan- 
dues plus promptement que les bonnes. Ry 
Apres le verbe avoir, quand | le verbe est precede 
d'un pronom à Paccusatif.—Boileau avoue gue 
les vers qu'il a faits, lui ont coute beaucoup 
de tems & beaucoup de travail. Avez- vous lu 
les lettres de Mde. de Maintenon ?—Oui, je /es 
ai lues & les ai admires. 
Quand le gerondif des Apglois est precsde 
d'une pre position, il faut le rendre par Vinh- 
nitif.— La grace de Dieu, quand nous en sui- 
vons l'impression, nous empeche de pecher. 
Les Anglois 'emploient aussi quelquefois, 
comme un substantif.— La pauvrete du corps 
est la richesse de lame. 


| LECON 
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famous in these wars. 7th. When che auxi- 
-  liary and the participle are employed imperson- 


ally. — The cold which has been—the heats 
which have been. | | 
The participles are Jeclinable, Ist. In the 
passive verbs. I am loved, she is loved. 
When the facts are related by a true historian, 
they are very seldom questionable. 2d. In the 
active or neuter verbs which take the verb 
Etre for their compound tenses. La Fontaine's 
fables are written in such a manner, as to be 
always read with attention. 3d. In the pro- 
nominal verbs without any case after them.— 
« Cicero has spoken with as much strength as 
elegance in his speech for M. Ligarius.“ Bud 
tidings have been always sooner known than 
the good. _ 4th. After the verb avoir, when 
this verb is preceded by. a pronoun in the ac- 
cusative case. — Boileau owns that the verses 
he has made, have cost him much time and 


much pains. —Have you read Madam Mainte- 


non's letters—yes, I have read andadmired them. 
When the gerund in English is preceded by 
a preposition, it must be rendered by the infi- 
nitive. The grace of God, when we yield to its 
influence, keeps us from sinning. It is also some- 
times used in English as a substantive. The sub- 
W of the body, is the enriching of the soul. 
Cc 1 
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LEGON, XL. 


Des Advertes 


L'adverbe hail de * manitre est ou 
se fait ce que Pon dit du sujet. ll aime tenare- 
ment. Mon pere est infiniment SEVETC. 


Ne divulguez jamais ce que l'on vous conſie, 
IL'honneur est aux grandes cœurs Hen plus 
cher que la vie. 


Lied adverbes marquent, 19. la maniere tout 
on doit faire les choses. 
Riez moderement, entendez raillerie. 
Reprenez deucement.— Louez sans flatterie. 
2dꝰ. L' ordre, premièrement, d abord, aupa- 
ravant, &c. Il faut premièrement remplir ses 
devoirs, &lensuite on peut se in fers à des REY 
permus. 5 


3. Le lieu, oz, ici, dessus, Ia, dela, y. 
O la discorde regne apportez y la paix. 
On ne se venge ici qu'a force de bien- 
faits. t e 8 


4*. La 
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enn 
Of Adverbs. 


Adverbs express in what manner exists or is 
done that which is said of the subject. — He 
loves tenderly. — - My father is extremely 
severe. | 


*% ; ; 


Never divulge that which is intrusted to you, 
Honour is to great souls dearer than life. 


Adverbs mark, Ist. The manner by which 
the things are to be made. | 

Laugh moderately, take raillery. - 

Reprove softly. Praise without flattery. 1 

2d. The order, first, at first, before, we 


must first fulfil our duty; and afterwards we 


may indulge i in permitted pleasures. 

3d. The place; where, here, above, theres 
from there, there. 

Where discord reigns there bring peace. 

No body should revenge himself here, but, 
by dint of kindnesses. | 


= 
* . 
Be $i ere Fon « 


& 202 „ ; 
4. La distance, pros, loin, distant, 8c. 
Il ne faut etre ni trop pres. ni op loin, pour | 
etre dans un beau point de vue. e 
5. Le tems, demain, hier, toujours, Jamais. F 
Ne reprochez jamais les . que vous 
faites. | 
I faut les mettre aw rang des affaires | 
scerètes. | | 
no La qualité. 8 KY a de, po 
coup, &c. „ 
Parlez peu, penser bien, & ne trompez 
personne. 5 
Recevez poliment tout ce que Von vous 
donne. _ 1 n 


Les prépositions avec leur regime signifient 
ordinairement la meme chese que les adverbes. 
Avec prudence Ou prudemment.. ; - 

Ho much, how many, how, se rendent en 


8 Francois par que dans une phrase admirative |!— 


Que vous Etesaimable !—Que de belles fleurs !— 
Cue.) je vous aurai d' obligations si, &c. 
How long, se rend par combien y a- t-il que 


ou depris quand, lorsque l'action mentionnee 
dans Vinterrogarion, n'a pas encore Cesse, - & 


le parfait indefini Anglois se rend par le pre- 
- * sent 


* 


8 oo {i 293 ty. | 

. The distance. Near, far, distant; de. * 
e eee eber eee it is necessary 
OO ROY ea 


9005 The time. To-marrow, yeoterday, _ 5 


en WJ 
os reproach any with the services you, 


| do e eee in 

Jou must remember them among the ecret. 
affairs. 

th. The quality. 7 00 much, little, more 
than, much, & . | 

Speak little, think well, and don not . 
any body. 

Accept with politenes all which is given 
you. | 
The prepositions with their case, A 
usually the same thing as the adverbs. * th 
prudence, or prudently. Ts 

- How much, how many, how; are . rendunedi in 
French by que in a phrase of admiration.— Hou 
amiable you are How many pretty flowers 1 
How much L shall be obliged to you, if, &c. 
How long is rendered by combzen il y a-trily. 
in the interrogation has not yet. ceaxed, and 

| the ama, W 
„ . -n A 0 tha | 


N . 
— 
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sent de Vindicatif en Francois. LC tnbies ya- 
teil que vons tes en Angleterre ?. Si le verbe 


est au plusque-parfait en Anglois, nous le ren- 


dons par Vimparfait de Vindicatif.—Combien'y 
avait-il que vous ẽtiea en France? | Depuis 


quand ètiez vous en France? Mais si VaQtion: 


est entierement passte, on se sert de pendant 
combien de tems, en mettant le verbe au parfait 
indẽfini. Pendant combien de tems avez - vous 


appris *Anglois ? 
' How long dans le sens a for what time se 


rend aussi en Frangois par pendant combien de 


, 


tems compte: vous rester ici? 
L'adverbe only se rend encore par ne avant 
le verbe, & . après, quand il devient con- 


jonction.—Il 1 7 a gue six semaines que je 


4 


suis ei. 1 | 
Lies adverbes qui se rencontrent avec les 
verde, se mettent ordinairement après eux, 


si le tems est simple, & entre le verbe auxi- 
liaire & le participe si le tems est composé.— 


It parle beaucoup—Elle a beaucoup parle. 
Les monosyllabes bien, mal, mieuæ, &c. se 


mettent indifferement avant ou après un verbe 


qui est a Finfinitif. — Bien chanter, chanter Bien. 
| —Se mal conduire, Se conduire mal. 


Les adverbes employes avee les adjeCtifs,. les 


Ficken, fait—Extremement heureux. 
Jamai 


* 


} 
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the indicative. — How long have you been in 


England. If the verb is in the preterpluper- 7 
fect in English, we render it by the imper- 
fect of the indicative. Horo long had you been 


in France? But if the action has entirely 


ceased, we make use of pendant combien de 
tems with the following verb in the perfect in- 
definite. Hou long did you learn English? 


How long in the sense of (for what time) is 


also rendered in French by combien de, &c.— : 


How long do you intend to stay here? 


The adverb only is also expressed in French 
by ne before the verb, and que after it, when 
it becomes a conjunCtion.-/ have been here 
 these six weeks only. The adverbs that meet 
with verbs are placed usually after them, if the 
tense is simple, and between the auxiliary verb 
| and the participle, if the tense is compound.— 
He speaks much.——She has spoken much. 
The monosyllables, well, bad, better, &c. 
are indifferently placed before or after a verb 
in the infinitive. —To sing well. —To behave 
one s self ill. 
The adverbs uged with. the adjectives, pre- 
ecde them — well made, extremely happy. 


Never, 5 
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Dana, e $6uvent, precedent les ad- 
verbes avec lesquels ils se rencontrent.—Ce 
qu'on fait avec plaisir est 50uvent bien fait. 
On ne peut jamais trop aimer la vertu. Les 
adverbes composes se placent toujours apres les 


verbes & les noms. En apprenant que I'arche 
ẽtoĩt prise Heli tomba a la renverse.—Il faut 


_ Etouffer les sentiments de la nature, pour r 
venir ; a | tre mechant de n de cœur. 


LE CON XII. 
Des Prfporitions; 1 


Les prèpositions avec. leur rẽgime marquent 
les differentes relations que les choses ont les 


1 unes avec les autres. -M. de Turenne ayant 


conduit les troupes dans le Palatinat, commenga 
la campagne gur la fin del hyver, pour prẽ venir 
les ennemis. Dans le Palatinat, marque la 
place sur la fin de Phyver, designe le tems; 
pour prevenr, indique les motifs. 

Les prepositions marquent 19. Le lieu. chez, 
dans, devant, derriere, . aged 249. L'ordre. 
Avant, après, entre, depuis. 3®. . I union, avec, 
durant, selon, suivant. 4. La Separation, ex- 


n sans, hors, . 5. L'opposition. 
| _ © contre, 


N 1 7 * 
| N ver, or, often, wed the waits; 
| which they met with. That which is made 
with pleasure, is often made well. One can 
never too much love virtue. The compound 
adverbs are always placed after the verbs and 


nouns. At the hearing that the Ark was taken, 


Eli felt backwards. He must have suppressed 
the sentiments of nature, who for the sake of 
erde levieys 1 becomes wicked. 


LESSON XII. 
Of Prepositions. 
Prepositions with this case denote the dif- 
farent relations which the things have one with 
others. M. De Turenne, after having con- 
ducted the troops into the Palatinate, began to 
take the field at the end of winter, to prevent 
the enemies. Into the Palatinate, marks the 
place; at the end of winter, means the time ; : 
to prevent, indicates the motive. 
Prepositions mark 1st. Tie place, at, in, 
before, behind, after. 2d. The order. Before, 
after, among, since. 3d. Tie union, with, dur- 
ing, according to. 4th. The separation, ex- 
cept, without, but, save. 5th. The oppo- 5 
| sition; 


— 


U 
F 
: 
f 
i 
i 
| 
; 
| 
t 


; ( 298 ). 

contre, malgre, nonobstant. 6, Oy" en- 5 
vers, touchant, pour. + $0 5 

'Nowir your a pavie es un cot fen 

| "_ - ES 17s 

0. La wecificatin, 45 1. en. IP 


1 « 


= prẽ positions suivantes gouvernent 11 
kenitif ou Vablatif., Autour de, à cause de 
vous, de lui. A cots de, a couvert, a fleur de 
terre, à force de, cette dernigge se rend quelque 
fois en Anglois par with.—ll pleure d force de 5 
rire; à raison de, a moins de, à Pabri de, A 
Vegal de, a Vegard de, a la faveur de, a l' in- 


| Scu de, a la manière de, à la mode de, à Pop- 


posite de, vis-a-vis de, au dega de, en dega de, 
au deli . au dehors de, au dessus de, au 
devant de, au derriè e de, au dedans de, aulicu 
de, au milieu de, aupres de, aux environs de, 

ensuite de, faute de, à la hauteur de, hors de, 
le long de, loin de, pres ou proche de, aupres 


de, pour amour de moi, de lui: 5 N au- 


pres de. e 


eee a, jusqu? a, jusques , par 


| rapport i a, quant 3, demandent le datif. Celles 


ui suiyent veulent Paccusatif. | Apres, d'a res 
qu pre P 
| | (celle- 


. 3 60. | 
ee, towards, about, or | 
To die for our native country, is a dear. 
able fate. | 
7th. The bee a %, Er in, 


into. 


> 


The e prepositions govern the geni- 
tive or ablative cases, about, round, because of 
you—of him—on Your, his account, aside by, 
tree secure or screened from, close to or 
even with the ground, by dint of, this last is 
sometimes rendered in English by with.—He 
eries with laughing, at the rate of, under, 
sheltered from, to, in comparison, with re- 
gard respect —as to concerning, unknown to, 
in or after the manner or fashion, over against, 
on this side, on that or the other side, out, 
without, above, over, upon, under, below, be- 
fore, behind or on the back part, in, within, 
instead of, in the middle of, in comparison, 
about, round about, after, for want. of, off, 
out, along, far from, near or nigh by, for my 
Sake, for his sake, close, hard by. 
According, pursuant, till, until, even to, 
on account, as for, as to, require the dative, 
The following govern the accusative, * after, 


- 


2 ; : | 4 | (afier, | 
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(abel ne s'emploie que dans le sens auivant, 1 

 —Moliere peint d'après nature) avant, avec, 
à travers, chez, contre, dans, depuis, derrisre, 
des, devant, de dessus, de dessous, durant, en, 

entre, envers, environ, excepte, hors, hormis, 

moyennant, nonobstant, malgre, outre, par, 

par dec, par dela, par derriere, par dessus, par 
1 dessous, parmi, pendant, pour, sans, qui se rend f 
|. - dquelquefois en Anglois par Vimparfait ou le 
| 2 I plusque-parfait du verbe 0 be precede de la 
1 conjonction if & quelque fois par hut for. Sans 
vous je ne sais ce que je deviendrois Sans lui, 

mon frère auroit ẽtẽ puni Sans elle, je serois 

mort de faim. Selon, suivant, sous, sur, tou - 
chant, vers. . N 


0 


Avant marque priorité de tems & d ordre— 

1 ne faut pas demander un payement avant le 

. tems ll est avant son frère. Devant signifie en 

by pregence, vis-à- vis Nous paroitrons un jour 

devant Dieu Certain plaideur \ vint se loger 
devant SON Juge. gs 


On dit avant a de sortir, priez Bl 
quill vous congerve—Auperavant n'a jamais de 
| 5 | E 


1 „ 
0 wet make use of the last in the flow. . 
_ -my gense / only, Moliere paints after nature). - 
Before; with, cross, though, in, to, at, a- 
mongst, against, in, into, within, since, from, 
before, from the top from under, from be. | 
neath, during, in, into, to, like, between, to 
wands about, except, but, save, for, pro- 15 
vided, notwitlistanding, in spite, besides, by, 
1 on this side, on that side, behind, 
about, over, "under, below, among, during for, 
for, without which is sometimes rendered in 
| Luglik by the imperfect or preterplu perfect 
of the verb t be, preceded by che conjunction 
5 i, and sometimes by but for—If it was not for 
you, Ido not know what would become of me 
Flad it not been for him, my brother would 
have been punished. But for her, I should have | 
been Starved.” According to, 7 uta about, 
Mn about, towards to. ee 
A sant marks priority of time 101 orber-No- | 
Gaby must offer a payment before the time. 
He is before his brother. - Devant Signifies in 
Presence, over again We shall appear one 
day in the presence of God A certain litigious 
| man came en a. Lodging over e g ho 
Woes 
1 waa avant do—Before your dug! out, 
„ 2 Dl 7 25 e bay 
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regime En campagne, ne se dit que du mouve- 
ment des troupes L arme se mettra bientõt en 
campagne. Mais l'on doit dire, M. est alle 
Passer Vere 4 la campagne—Autour est tou- 
Joure suivi d'un régime—II n'y a ni faubourgs, | 
ni i batiments autour des places fortes. 

4 Pentour / prend quelquefois un régime 
Les enfants del homme j juste forment une agre- 
: able couronne, a P entour de sa table. „ 
Au travers est suivi de du, de la, 405. 
Au travers des petils un grand cœur se fait 
jour—A travers pres le, la, les,. Nous n'ap- 
percevons la verite au 'a travers le voile de nos 
passions et de nos Prejuges | - 

Przs est toujours suivi de la preposition 6 
Les libertins ireemblent loragu'! 15 0 sont pres 4. 
mourir. © 
oP adjeQtif, qu 'il ne on pas i avec 
le precedent, prend Des amis toujours dispo- 
$68.2 parler en notre faveur, & toujours pre ts a 
nous ouvrir Jeur bourse, sont t de boys n 
dans ce monde. 3 88 

Une faut pas confondre Sur, gous, dans, * 
avec dessus, dessous, dedans, dehors. Les pre · 
miers sont toujours suivis d' un regime—ll est 
sur la table, cout le lit, dans la maison, hors 
5 d' ici. Les autres ont un régime, 1. Quand on 
5 met plusieurs de ces mots ensemble et le nom le 


L | dernier 


wh 


4 „ 
pray God that he may preserve you. e 


vant is always without a case. Eu campagne, 


is said only of che troops in motion The army 
will very soon take the field. But we must say, 
Mr. is gone to spend the summer in the coun- 
try. Autour is always followed by à case 


There are neither any s suburb nor "OY yo 


round fortresses. 
A Penteur takes sometimes a case The 


children of the just man form an . 


crown around his table. . 


Au travers is followed by du, 4 1a, 4 | 


— A great soul makes his way through dangers. 

A travers takes le, la, les. — We per- 
ceive truth only through the veil of our pag- 
ions and prepossessions. 


Pres is always followed by de—Liberines 


| wende en s Nennt of death." 7 LIM 


| Pret (ready) adjective, (it is not to be con- ; 
founded with the preceding) takes 4 Friends 


always ready to speak, and also to open their 
purses for us, are wy good arp in chi 
world. | 

Wemust notconfound gur, SOUS, Aa "ME with 
destus, dessous, dedans, dehors. The former are 
always followed by a case It is upon the table, 
under the bed, in the house, out of this place. 
The latter have a case, 19. when several of 


these words are placed together and the noun is 


Es „ 
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dernier —ll ya tes hommes dd et dessou 4a 


terre. 2. Quand ils sont precedes d'une des 


Prepositions de, au, par—On voit le feu de des- 
eee e dedans 1 ville - 


Dn service au dessus de toute rẽcompense 

A force d 'obli ger, tient presque lieu d'offense, 
Dans les autres cas, dessus, dessous, dedans, 
dehors, sont sans_tegime—On le cherchoit zur 
la table & il &toit dc55045. . | 
Abave, precedant un nom de tems se a 
par plus de —Le combat dura plus de deux 5 


— 


heures. | 

At se rend onfinairenentys par 4, „ & as. | 
lid par le datif de Particle detini-=Nous e tions 
a diner Vous n'etiez, pas au biene vous 
payerai F la fin de Vannee. 

Apres les noms & les verbesqui — * 
ſaim, la dérision; la joie, la provocation, le 
lessentiment, le chagrin, la surprise, Finteret 
at ou with se rend par vn des articles suivants: 
de, du, de la, de l', de. Tout flatteur se moque 
tout bas de celui qu'il encense tout haut. Ce- 
[vi qui n'a que de l' mulation, se S du suc- 
ces de son rival IL homme religieux n'est poi. t 
inquict de ce que la Providence lui e 
meurs de n & de soit. | ; 


* 


4 
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| the e e are men over andundertheearth. 
4. When they are preceded by one of the pre- | 
| positions, de, au, par— The fire i is to be seen 
from the top of | the towers—It was seen within 
the town. T2) * N | 
228 A poten N al recompense, 18 too great 4 


- os obligation, is almost offensive. 


In . circumstances, dessus, * 
dans, dehors, are without any case We looked 
for it upon the table, and it was underneath. 

Above, when preceding a noun, expressing | 
time, so as to be turned by moe than (plus de) 
he battle lasted above two hours. 

- At is most commonly rendered by 4, and 
sometimes by the definite article We were ar 
dinner V ou were not at home ] will pay * 
at the end of the year. 

After nouns or verbs denoting hung ger, ane 
sion, Joy, | provocation, resentment, ar roto, ur- 
prise, concern, at or with is rendered by one of 
the following articles, de, du, de la, de I, des 
Flatterers laugh in their sleeves at those whom 
they most extol—He only who has emulation, 
rejoices at the success of his rival—A religious 

man is never uneasy at the decrees of Provi- 
| dence—1 die of Wan and thirst. 


oh N * 4 


* 


Das. HY At, 


* 396 5 | 
Mx; to, in, se rendent toujours par chez, ; 
quand ces mots dẽsignent habitation, la mai- 
don ou le /ogis des personnes, avec le pronom 
qui leur correspond, si le nom de la personne 
est pas exprim ] allai diner chez vous - 
wis chez elle Nous serons chez lui—lrez vous 
chex notre ami?—Vous ne le trouveriez pas 5 
cliex mademoiselle sa eur — Petois chew as 
quand le tonnerre tomba Entrez chez moi. 
At $1gnifie toujours chez quand il pricbde le le 
mot maison, exprimè ou sous- entendu—]'c- — 
tois chez mon frère. On doit appliquer la me- 
me regle A la preposition to Venez chez. moi. 
Quand by precede un verbe place au geron- 
dit présent il se rend en frangois par en Vous 
parlerez bient6t frangois en vous appliquant 
ainsi. By apres les verbes to gell, ro buy, pré- 
cẽdant un nom de poids ou de mesure se rend en 
dend be a, au, ala, al, aux-- Nous ne ven- 
dons rien à la livre, à H' a une. Suivi des verbes | 
to kill, to wound, to Bnock dawn, il se rend en 
 frangois par d'un conp de, quand le nom de l'ins- 
femme blessa Pyrrhus un coup de pierre M. 
de Turenne fut tuẽ dun coup de canon. Si les 8 
coups sont TepeEtes on emploie à ou de, il 
Vassomma d coups de baton. | | 
„ 35 =! oc; Phi 
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At, to, is, are always rendered by chez, * . 
hay mean any person's hab:tation, house, or 
| home, accompanied by the corresponding pro- 
noun, if the name of the person is not men- 
tioned I went yesterday to your house was 
at her house We shall be at his house — Shall 
you go iv our frients—You will not find him 
at his sister s—I was at his house when the 
thunderbolt fell Come into my house. 
At always means chez, when it precedes the 
word house either expressed or understood- I 
was at my brother's. The same rule must be 
applied to the preposition t. Come to my liouse. 
When zy precedes a verb in the gerund 
present, it is rendered in French by en Vou 
will soon speak French by applying thus. By 
after the verbs, to gell, to buy, preceding a 
word of weight or measure, is rendered ' in 
French by d, au, d la, d I, au We sell no- 
thing by the pound, by the ell. Followed by 
cke verbs te kill, to wound, to Enocł down, it 
is rendered in French by dun coup de, if the 
instrument with which it was done is explain- 
ed—A woman wounded Pyrrhus by (a blow 
with) a stone Mr. de Turentie was wounded by 
a cannon ball. If the blows are repeated, we use 2 
2 des He knocked him down with a stick. 
For, 


5 
* 


| blessẽ au bras, 4 Toreille. 


1 * ) „„ 

For, apres les verbes pronominaux, & e ceux 

qui marquent les remerciments, se rend par un 
des articles suivants de, du, de la, de l', den Je | 

me repens de ce que J'ai. fait—Il m'a prie de 

vous remercier de la part * vous avez e | 

dans son affaire. . 4 . 


os] From, precedant le n nom e ez ou 


d'une ſemme ou un des pronoms personnels 
; possessifs, relatifs ou interrogatifs, après les 


verbes to go, to come, to send, se rend ordinaire- 


ment en francois par de la part de, ou de ma, 


ta, sa, notre, votre, leur part De la part de 
qui venez vous '—]e. viens de la part de M.— 
Allez de ma part. chez Mde.—Jel les ai oy Es» 
de votre herr. | 1 

In, apres les mots. qui marguent peine, e 
ou blessure, & precedant un des pronoms pos- 
sessifs & une des parties du corps, se rend en 
frangois par un des articles suivants, d, au, 
la, d J, auæ, en omettant le pronom possossif ; 
Jai mal à /a tete, aus dents—Je me suis 


— +; " 


I. place a avant. Ya dele . preccdant un 
nom qui designe une partie du tems, ne se rend 
point en frangois—Vous me ourerfn tou- 
yours chez moi 1 le matin. 


ws 


„„ 309. * 
ME akier pronominal verbs and dach be 
express thanksgiving, is rendered by one oſ the 
following articles, de, du, de la, de J, des—L 
. repent for what I have done He desired me to 
_ thank * for the pork my. took in hap affair. 


"Fram, ———— FA name of a man or wo- 
man, or one of the personal, possessive, rela- 
tive, or interrogative pronouns, after the verbs 
to go, to came, to send, is. generaly made in 
French by de la part de, &c.—From whom do 
you come I come from Mr.—Go from me to | 


amen have sent them 2 0 you. 


% 


In, after dw 3 pain, W or 
wounding, and preceding one of the possessive 
pronouns in conjunction with any part of the 
| body, | is to be rendered by one of the following 
articles, a, au, d la, 4 P, aux, and the posses- 

sive pronoun left out—l have a pain in my head, 
in my teetli I am wounded ; n h ode} in my. 
ear. : 1 
6 7 when placed, before the article the pre- 
ceding a noun denoting a part of time, is not to 
be expressed i in F rench— Vo will always find 


me at home j in the morning. 1 
* 


23 
# 


est en tres-mauvais ẽtat. 
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e in ou into anglois ne se rendent pas in- | 


3 en frangois par en ou dans; on 
doit employer dans toutes les fois, 3. que le ir 
ou into vst suivi d'un article ou d'un pronom 
possessi—Promenez vous dans le jardin—Je 
suis dans une maison très- commode — Elle est 
daus son pare. 2. Avant les noms propres 
J ai lu dans Ciceron, - on voit dans Virgile. 
Es avant un nom de tems designe le tems qui 
Secoule , en faisant quelque chose — Il fait une 
paire de bas ex trois en va a Deu en 
six heures. 


Dans indique Vespace & tems apres as 
quelque chose doit ętre faite Il arrivera dans 
six Semaines—1l aura fini dans quatre jours. 


- 


= 


En s emploie aussi avant les noms qui, desi- 
gnent Vetat ou la situation des personnes ou des 
choses—Je suis en bonne e affaire 
On ou upon se rend en frangois par de apres 
les verbes to depend, to live, to subsist—Je'de- 
pens de luj—Je vis de pain—Je subsiste de peu. 
Mais ils 8 'expriment par de, du, de la, de “, 
des, après le verbe to Play precedant le nom 
* un ingrument—]e } joue du violon, de la  flte, 


I... 


„ 
In or inte is not rendered in French by en or 
dans indifferently ; but dans should be em ploy- 
ed, 1. Whenever in or into is followed by an 
article, or pronoun possess ive Do you walk in 
the garden I am in a very convenient house 

She is in her park. 2. Before the proper names 
T have been reading i in Cicefo—It- is read in 
Virgil. | 

En, before a word mil time, . 
che particular portion of it that must elapse i in 
doing any ching He knits a pair of stockings i in 
three days—He went to Dover i in six hours. 
Dans marks the portion of time that must 
elapse before a thing ought to be done — He 
will arrive in six weeks. He will have finished 
in four days. 

En is employed also before words that mark 
tho situation either of persons or of ming 
am in good health— This affair is in a uy 
bad state. 

On or upon, 18 rendervd 3 in Frendh by de, af- 
ter the verb to depend, to live, to sub. 

depend on him— l live on breal—T subsist on a2 
little; but it is explained by de, du, de la, de P, 

des, after the verb to play, when it precedes the 
name of an instrument—l play on the violin, on 
the flute; and by au, 4 la, a/, aux, when it is 


1 - I 3¹¹ y 
It par au, à la, af; aux, avec fo nom des; jeux: 
yt; joue aux cartes, au piquet, iau billard. 
On ne se rend point avant les jours de la se- 
5 maine—ſe- viendrai Vendredi prochain, il se 
rend par a ; lorsquiil precede les mots: Foot; horse- 


| Back, dans le sens de se promener, ou d' aller a 5 | 


cheval—]' etols d 885 et elle etoit à ; cherel. 


live. Se Fend par * participe des s fair, 
passer, achcver, quand il designe une action 


5 passte Mon ſrère en ae _ _ a ages fot 


2 : 
With, se . par 565 n ons en sert 
pour marquer le 8zsem, la résolution, la rai- 
son ou le motif de faire quelque chose — ll le ſit 
dans le dessein de vous obliger. Il se rend par 
dle après les verbes to starve, to die, 10 do, te 
dispense, to meddle, to encompass, 10 Surround, 
to load, to accuse, to cover, to strie; ceux qui 
marquent plenitude, ap! es les „ amou- 
reux, charme, bien-aise, dons,” &c t—Je meurs 
de froid, de faim—Je ne sais que faire 4e mon 
| argent—ll est douẽ de bonnes qualites. | On le 
| rend aussi par contre apresles mots qui marquent 
la colère, ou la passion je suis fäché contre 
lui; il est fort en colère contre vous. Avant les 
qui designent la matiè e, les instruments 
ee 8 ))) = 


7 I 
joined with the name of a game —I play at 
cards, at piquet, at billiardſs. 


Fi 


On i is not translated before the' days of oy 


week—l will come on Friday next. lt is ren- 
der ed by. a when it precedes the words foot, 
horse-back, when these words apply to walking 
or riding—l was on foot, and she was on hoe 
back. 22 | 
Over i is rendered by the participle passive 55 
the verbs finir, passer, achever, when it de- 
notes an action ended My brother set out as 
soon as the rain was over. ry t 111 65 
With | is rendered in F rench by Pe: has it 
is s used to explain the design, the resolution, the 
reason, the motive of any thing He did it with 


the design of obliging you. It is rendered by 


de after the verbs to starve, to die, to do, to 
dispense, to meddle, to encompass, to Surround, 
to load, to accuse, to cover, to Strike, those 


which mark plenitude, and after the following 
adjectives, amorous, charmed, pleased, en- 
dowed, &c.— I starve with cold and hunger— 


I do not know what toda with my money— 
He is endowed wth good qualities. It is trans- 
lated also by contre atter the words that mark- 


anger, passion am angry with him He is 
in a passion 267% you. Before words that 
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les outils, ou exprimant comment & de quelle 
manieère une chose est faite, with se rend par un 

des articles à, au, a la, a P, aux Une table 
@ tiroirs—Batir à sable & d chaux—Dessiner 
au crayon, à la craie Se battre 2 Pepee, au 
pistolet. I! ne se rend point en Francois après 
les verbes rencontrer, fournir, Yeprocher— 
Il a essuyé bien des peines—]Je lui reprochai 
son ingratitude— Je lui fournirai tout ce qui lui 
sera necessaire. Le with ne se rend pas non 
plus, quand il exprime la situation, la position 
d'une personne, ou quand on s'en sert dans le 
sens d' ayant, de portant, ou de tenan.—Il se 
promene toujours un livre à la main. 


LEGO N XLII. 


Des Pripositions de, a, pour, avant . 
tif des Verbes. 


Quand deux verbes se (rouvent ensemble dans 
une phrase, le second, n et point de sujet 
EXPTIME ou sous entendu, doit etre place a Vin- 
finitif soit que le to Anglois soit exprime ou non 
avoir donner a propos est un talent ou tout 
le monde n'a pas. mo 

Dans les cas suivants l'infinitif ne doit jamais 
Etre precede de prepositions: 1. Quand le pre- 

: mies 


i 


416 

mean matter, instruments, tools, or explaining 
how and in what manner a thing is done, it is 
translated by one of the following articles, a, 
au, a la, a l', aux To draw with a pencil, 
with chalk - To fight with swords, with pis- 
tols. It is not to be expressed after some 
verbs, such as to meet with, to reoroach 
with — He has met with many troubles 
III reproached him w:t4 his ingratitude—I will 
supply him with every thing he wants. iin 
is like wise to be suppressed when it expresses 
the situation, position of a person, or when it 
is used in the sense of having, holding, 8c. he 
always walks 207% a book in his han. 


— 7 


3 
* * 
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LESS ON. M. 
| of + the Prepesitions de, a, pour, before, the 
infiuitive of V. erbs. wad 


When two verbs are n e e in a 
gentence, the second not having any subject ex. 
pressed or understood, must be placed in the 
infinitive, whether the to in English is expres 
sed or no. To know how to give seasonably 
48 a talent which every body has not 
In the following cases the infinitive ought 

never to be preceded by a preposition. 16 
Ee 2 When 
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( 316 ) 
mier verbe est a Pinfinitif, et qu'il sert de nomt- 
natif au second Aimer est un plaisir bien doux, 
mais dangereux—V oler est un mauvais metier. 


29. Apres les verbes aller, croire, devoir, faire, 


1 faut, valoir mieux, aimer mieux, venir, 
pouvoir, oser, vouloir, penser, quand il signific 


(io be lite) — Pai pense tomber. - II a pensE 


se noyer. Assurer, affirmer, avouer, apper- 
cevoir, confesser, compter, (to expect) de- 
clarer, dire, deposer, daigner, envoyer, es- 


peèrer, desirer, Ecouter, entendre, nier, laisser, 


ouir, publier, -paroitre, pretendre, reconnoitre, 
soutenir, sembler, s'imaginer, souhaiter, voir. 
Ceux de ces verbes qui prennent ue après 
eux demandent Vindicatif ou le subjonctif, 
comme nous Pavons vu 8 

De sc met avant Vinkinitif, 19, "Dal une 
des prẽ positions suivantes of, from, ou with, 
se trouve avant le gerondif present Pun verbe 
quelconque. — Nous avons eu peur de vous 5 
dẽ plaire. Qui peut m 'empecher de la voir 
Nous &tions tr&s-charmes & avoir une entrevue 
avec eux. 2d. Apres un nom substantif im- 
mediateineut joint à un verbe, soit qu'il soit 
ans article, ou avec les articles de, la, ou les. 
. ai pris votre père de me reer de Pargent.— 
＋ . C) toit 


oy „ Y N 


6 
When the first verb is in the inßitire and 
serves as a nominative to the second To love 
is a sweet pleasure, but a dangerous ane To 
Steal is a bad trade. ad. After the verbs to go, to 
believe, to be obliged, to do, it is necessary, to be 
| better, to love better, to come, to be able, 10 
dare, to be willing, to be like, &. I had like to 
have fallen. He had like to have been drown- 
ed. To assure, to affirm, to avow, to per- 
ceive, to confess, to expect, to declare, to say, 
to depose, to deign, to send, to hope, to desire, 
to listen, to understand, to deny, to leave, to 
hear, to publish, to appear, to pretend, to ac- 
knowledge, to sustain, to seem, to fancy, to 
desire, to see. Of these verbs, those which 
are constructed with gue, require the indicative 
or subjunctive as we have seen before. 
De is placed before the infinitive, Ist. 
When one of the following prepositions US | 
| from, or with, are found before the present 
gerund of any verb whatsoever. We were 
afraid of displcasing you. Who can hinder 
me from seeing her ) We were very much 
pleased avith having an interview with them. 
2d. Aſter a substantive immediately joined 
with a verb, whether it be without or with the 
articles Je, la, or les.—I have prayed your fa- 
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©'<toit: Pusage de les accompagner au bal. 
30. Avec les adjectifs suivants construits avec le 


verbe tre. Capable, incapable,” content, mẽ- 


content, curieux, digne, indigne, satisfait, as- 


; 2 A „ ” 0 ' "RE JR. ff 0 Y - $-age Ys ' 9 
surè, sür, certain, incertain, avide, ' joyeux, 


ravi, aise, bienaise, fache, las, ' fatigue, 
ennuys, en Etat, à la veille, sur le point. Ces 
adjectifs demandent aussi de avant les substan- 
tifs qui les suivent.— Avide de gloire. 49. Les 
substantifs construits avec le verbe avoir & 
sans article le demandent aussi, permission, 


envie, coutume, occasion, dessein, sujet, lieu, 
raison. 5. Après les verbes conseiller, ap- 


prehender, ordonner, dire, laisser, commander, 
avertir, défendre, différer, mériter, désirer, 
tacher, craindre, -depecher; supplier, tarder, 
permettre, persuader, prier, promettre, propo- 
ser, refuser, se ressouvenir, menacer, entre- 
prendre, achever, affecter, arreter, blamer, 
chagriner, charger, choisir, censurer, con- 
vainere, conclure, contraindre, convenir, de- 
soler, décourager, dispenser, degouter, dis- 
suader, detourner, *desesperer, empecher, 
enjoindre, ecrire, exempter, excuser, fein- 
dre, finir, gronder, jurer, inspirer, jus- 
fer, mourir, ny juger à-propos, lover, 
Kit „  meditery 


8 ( 319 ) 
ther to lend me some  money.—lIt: was the 
custom to accompany them to the ball. 
3d. After the following adjectives, con- 
structed with the verb tre, to be able, unable, 
contented; dissatisfied, curious, worthy, uns 
worthy, satisfied, assured, sure, certain, un- 
certain, greedy, joyful, captured, easy, very 
glad, sorry, weary, tired, capable, on the brink, 
on the point; these adjectives require also de 
before the substantives that follow them. 
Greedy of glory. Ath. The substantives con- 
structed with the verb avoir, and without any 
article require it also. Permission, envy, 
custom, occasion, design, subject, place, reason. 
5th. After the verbs, to advise, to apprehend, 
to bid, to tell, to cease, to command, to con- 
jure, to counsel, to defend, to defer, to de- 
serve, to endeavour, to fear, to hasten, to 
intreat, to long, to permit, to persuade, to 
pray, to promise, to propose, to refuse, to 
remember, to threaten, to undertake, to com- 
| plete, to affect, to stop, to blame, to vex, 
to charge, to choose, to censure, to conclude, 
to constrain, to agree, to afflict, to dis- 
courage, to dispense, to disgust, to dissuade, 
to deter, to despair, to hinder, to enjoin, 
to write, to exempt, to excuse, to try, 
1 a | to 


18899) | 
 mediter, mander, notifier, négliger, omettre, 
offrir, oublier, profiter, presser, pardon- 
ner, plaindre, parler, reprendre, rẽpriman- 
der, resoudre, remercier, reprocher, recum· 
mander, sommer, soupgonner, scandaliser, suf- 
fire, 8uggerer, surprendre,  Etre oblige : il est 
de, c'est de, il appartient, il convient, il sied 
bien, & la plus grande partie des verbes pro- 
nominaux, s' abstenir, se piquer, s'efforcer, &c. 
etre consternẽ, &c. 69. Enfin après que pre- 

eëdẽ d'un comparatif. Il est plus glorieux de | 
pardonner une injure que de s'en venger.—II 
est moins dur d' etre hors de son pays, que 
d' etre tẽmoin des horreurs qui 8'y commet- 


bo; xe place devant les infinitifs. 10. Lorsque 
le verbe avoir les precede & qu'il est imme- 
diatement suivi d'un substantif.— ai plusieurs 
lettres a Ecrire. Il a des affaires à terminer. 
Il faut que VaQion que ces sortes de phrases 
designent soit future. 2do. Apres les ajeCtifs 
& les participes suivants, construits avec le 
verbe oᷣtre. Acdroit, agrEab! e, agile, admirable, 
Ss SS ' ardent,. 


. 

to feign, to finish, to scold, to swear, to 
inspire, to justify, to die, to enjoy, to judge 
proper, to praise, to meditate, to write 
word, to notify, to neglect, to omit, to 
offer, to forget, to profit, to urge, to for- 
give, to pity, to speak, to chide, to reprove, 
to resolve, to thank, to reproach, to recom- 
mend, to summon, to suspect, to scandalise, to 
Suffice, to suggest, to surprise, to be obliged. 
It is of, it belongs, it becomes, it suits well, 
and the greatest part of the pronominal verbs. 
To abstain, to pretend, to arrive, &c. to be 
dismayed. 6th, and lastly, after the conjunc- 
tion que preceded by the comparative degree.— 
It is more glorious to forgive an injury than 
to take revenge of it.—It is less painful or 
affecting to live out of one's own country than 
to be witness of the horrors that are perpe- 

trated i in it. 1 14008 
A is to be placed * the infinitive Fr 
rst. When the word avoir precedes them, and 
when it 18 followed immediately by a substan- 
tive, I have many letters to write.—He has 
some business to finish. — It is necessary 
that these sentences should express the fu- 
ture in the action. 2dly. After the follow- 
ing adjectives and participles oonstructed with 
the verb to be. Skilful, agreeable, agile, ad- 
. | mirable, 


„ * 
ardent, beau, bon, diligent, aisé, facile, en- 
<lin, exact, sujet, propre, pret, prompt, habile, 
lent, assidu, charmant, effroyable, horrible, 
hideux, hardi, le premier, le second, le dernier, 
accoutume, porte, incline. 3%.-Apres les sub- 
stantifs qui marquent en penchant, rẽ- 
pugnance, aptitude, capacité, incapacité, con- 
struits avec le verbe aver. Il a beaucoup 


d'aptitude A dessiner 4. Aprés les verbes 


$'amuser, aspirer, viser, - se rẽsoudre, desti- 


ner, se disposer, employer, passer son tems, 
encourager, engager, exeiter, exhorter, aider, 


porter a, inviter, apprendre, se plaire, servir, 


: prend Plaisir, se de lecter, aimer, admettre, 


8 appreter, assigner, aboutir, autoriser, com- 
mencer, consister, contribuer, Endings, 
continuer, demander, dresser, donner, deter- 
miner, gagner, aa enseigner, exercer, | 


ceder, penser, persister, réussir, r6ixter, ten- 
dre, travailler, tarder, se mettre, L "attacher, 
&accoutumer, songer, Sarreter, se determinef, 
s' endurcir, s'engager, s'exposer, 8'0ccuper, 
*opposer, S' obstiner, s'opIinidtrer, depenser, 
chercher, s' adonner. | | RL 


Pour 
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mirable; eager, handsome, good, diligent, casy, 
free, prone, exact, liable, fit, ready, quick, 
clever, dull, assiduous, charming, frightful, 
horrible, hideous, bold, the first, the second, 
the last, accustomed, | prone, inclined. 3dly. 
7 After the substantives which denote inclination, 
propensity, reluctancy, aptness, capacity, in- 
ability, constructed with the verb avoir. 
He has a very great turn for drawing. 4thly. 
After the verbs to amuse, to aspire, to 
aim at, to be resolved, to destine, to get ready, 
to spend his time, to encourage, to excite, to 
exhort,- to help, to induce, to invite, to learn, 
to please, to serve, to take a pleasure, to de- 
light in, to love, to admit, to prepare himself, 
to assign, to border on, to authorise, to begin, 
to consist, to contribute, to condemn, to con- 
tinue, to demand, to dress, to give, to de- 
termine, to gain, to embolden, to teach, to 
exercise, to hurt, to shew, to lose, to push, 
to attain, to proceed, to think, to persist, to 
succeed, to resist, to tend, to work, to belong, 
to set himself, to apply one's self, to be ac- 
customed, to mind, to stop, to be determined, 
to inure one's-self, to engage, to expose, to 
be occupied, to oppose, to be obstinate, to 
5pend, to etch, to addict one self. 


Pour 
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Po $'emploie avant un infinitif, 19. 

Quand on veut exprimer la cause, le dessein 
ou la fin de quelque chose. Alors to Anglois 
at Pte se tourner par in order to, to the end, ; far 
| j 50. Je ferai tout ce qui dependra de moi, pour 
% loi plaire.—[l a trop d'orgueil pour avouer qu'il 
a tort. ' 249. Les verbes suivants le demandent 
aussi. N altre, travailler, passer, faire bes 
efforts, tre, terire, trouver des mo. ens, Liisser, 
Suffire. 39. Après les ady erbes asser, trop, 
too much, moins, trop peu, tout, te nis suffis- 

amment construits avec le verbe avoir. ge 
avant un infinitif au commencement d'une 
phrase. Pour reussir dans ses projets, il faut 
les concerter avec Ban 39. Apres' on 

purpose. | ee 


L EOON XIII. 
Les Conjonctions & Intel. 
. ee sur ne, ne gas ne print. 


"Les conjonctions servent A joindre ensemble 

les diffẽrentes parties du discours,—Le vice . 

la vertu sont contraĩres. „„ 

8 Les copulatives sont &, aussi, encore, de 
plus, avantage, au reste, enfin, — Les dis- 

FE. _—_ 


£ ( 325 ) | ; 

Pour to be used before an infinitive, Ist. 
When we mean to express the cause, the de- 
sign or the end of something, then 10 in 
English can be rendered by, in order to, to the 
end, for to.— I will do all in my power in order 
to please him. He has too much pride to con- 
fess he is in the wrong. The following verbs 
require it likewise, to be born, to labour, 
to pass, to make his eudeayours, to be, to write, 
to find some means, to suffice. 3dly. Alter 
the adverbs, enough, too, too much, less, too 
little, ail the time, constructed with the verb 
avoir. Athly, Before an infinitive in the begin- 
ning of a phrase.—T'o succeed in our pro- 
jects, we must concert them with prudence. 


LESSON XIIV. 
Of Conundions and Interjections. 
Remarks on ws Pas, ne point. 


Conjunctions are used to join together the 
different parts of speech. Vice and virtue are 
contrary. | | 

The copultive: are, and, n yet, more, 
besides, at the rest, at last. The disjunctive. 


( 326 ) 
jonctives ou, soit que, or, encore que, ni, bien 
que, quoique.— Les adversatives, — mais, que, 
cependant, pourtant, nonobstant, toutes- fois, 
neanmoins, si ce n'est que, au contraire.— 
Les conditionnelles. — Si, a condition que, 
pourvu que, a moins que. 
Celles qui donnent raison de ce qu'on dit.— 
Parce que, d' autant que, sur ce que, vu que, car, 
afin que Les conclusives—Done, de serte 
que, c'est pourquoi, pour cet effet. Les conti- 
nuatives — au reste, & certes, or est-il, 
sinon. Les suivantes demandent Vinfinitif— 
Afin de, a moins de, ou a moins que de, avant 
de, avant que de, au lieu de, de crainte de, 
de peur de, excepte, faute de, j Jusqu'a, loin de, 
plutot que de. | 
Conjonctions qui demandent Pindicatif. — 
à cause que, parce que, à ce que, au lieu que, 
attendu que, comme, de, fagon que, de manicre, 
de sorte que, si bien que, tellement que, depuis 
que, puisque, de meme que, d'ou vient que, 
lorsque, quand, mais. But, cette conjonction se 
rend toujours par mais au commencement 
d'une phrase: au milieu, elle se rend ordinaire- 
ment par ne avant le verbe & que apres lui.— 
Il ne fait que badiner ; je waz fait que jouer. 
Outre que, a peine que, peut-Cctre que, quand 
Rs meme, 


(327 8 
Or, whether, though, nor, though, although. 
The adversative, but, that, notwithstanding, 
however, nevertheless, yet, unless, to the con- 


trary. The conditional—If, on the condition, 
provided that, unless. AE | 


Those Shi give reason for what they 
$ay,—Because, whereas, upon which, see- 
ing that, for, in order to. The conclusive—- 
Then, so that, therefore. The continuative= 
At the rest, indeed, but is it? however, else. 
The following require the infinitive. In order 
to, unless, before, instead of, for fear of, ex- 


cept of, for want of, till, far from, rather 
than. i 


Conjunctions which require the indicative. 
Because, according as, whereas, considering 
that, as, in such a manner that, so that, ever 
since, since, even as, how comes it to pass 
tat, when. But, this conjunction, when 
it begins a sentence, is always rendered by 
mais; in the middle of a sentence the word 
(but) is usually rendered by ne, before the verb 
and que after it. He does nothing but jest.— 
I did nothing but play, Besides that, scarcely, 
hardly, * though, than why not, 

; Ff 2 Why 


, 


( 963) 


meme, que ne Que mon pere ne vient-il ? Il 
verroit par lui-meme. D'autant que, plus que, 
toutes les fois que, si non que, 31. Aulieu de 
rẽpëter cette conjonction, il est plus Elegant de 
la rendre par que avec le subjonctif.—Si vous 


venez me voir & que vous ne me trouviez pas, 
vous viendrez chez ma sœur. Que doit se 


TEpeter dans le second membre d'une phrase 
ainsi que le pronom, quand il y a une con- 
jonction dans la première partie de cette phrase, 
dans ce cas que demande apres lui le meme 
mode que le precedent. Des que je l'aurai vu, 
& que je lui aurai parle, je vous rendrai raison. 
Un candidat, quoiqu'il soit plus riche que ses 
rivaux, & qu'il ait plus de p1oneurs, n'est pas 
pour cela sür de reussir. 


Les conjonctions qui demandent ordinaire 


ment l' indicatif, veulent cependant le futur du 
verbe que l'on trouve en Anglois au présent 


de l'indicatif, quand le verbe Anglois qui suit 
ce present Cesigne un futur. Ainsi que, tout 


ainsi que; apres que, a condition que, a me- 


sure que, au lieu que, aussi long-tems que, 


aussi Join que, en tant que, pendant que, tan- 
dis que, selon que, suivant que, autant que, 
.des que, tant que. Tant que vous aurez la 


passion du jeu, ne comptez pas faire fortune. 


Des 


CORE - 
| | 
Why does not my father come? He would 
see himself. For so much as, more than, 
every time, except that, if in case. Instead 
of repeating this conjunction, it is more ele- 
gant to render it by que, with the suhjunc- 
tive.— If you call upon me, and do not find 
me at home, you will come to my sister's. 
Que ought to be repeated in the second 
part of a phrase, as well as the pronoun, when 
there is a conjunction in the first part of the 
phrase. In this case que requires the same 
mood after it as the preceding. As soon as [ 
have seen him, and spoken to him, I will let 
you know it.— A candidate, though he may be 
richer than his rival, and have more panegy- 
rists is nevertheless not sure of suecess. | 
Conjunctions which commonly require the 
indicative, have notwithstanding the future of 
the verb, which is to be found in English in 
the present of the indicative, when the English 
verb which follows this present, expresses à future 
Vas, Just as, after that, upon the condition that, 
in proportion as, whereas, as soon as, the mo 
ment that, as long as, as far as, in Such a man- 
ner that, whilst, while, according as, as much 
as, as goon as, as long as—As long as you have 
a desire for gain, do not reckon your fortune 
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CE. 8 
Des que je me serai habille, & yu Jaurai 
dejenns, j'irai le voir. 
Voyez pour les ane qui amen 
le subjonctif, page 23 5 
Les interjectious servent a marquer une af- 
fection ou un mouvement de Vame, soit de 
tristesse, soit de peine. Helas! de joie ou de 
desir,' bon! ha! d' affirmation, de negation & 
de doute, certes, oui, non, ne pas, ne point, Plus. 
Elles servent aussi à encourager, pa, courage, 
gai! a avertir, gare, Hola. 


Remarques ur Pas & Point. 
Point nie plus fortement que pas. Ce 
dernier ne nie souvent la chose qu'en 
partie, ou avec modification. — Avez-vous 
de l' argent? Non, je n'en ai pas, j n'en 
ai point. : 

On se sert de pas au lieu de point avant les 
* & les noms de nombre—Elle n'a pas 
beaucoup de fortune Il n'est pas entièrement 
fini— e n'ai pas un Ecu ll n'a pas deux sols. 
II ne lit pas, c' est- à- dire ordinairement, presen- 
temeni- ll ne lit point, c'est-a- dire jamais. 

Pour repondre a une interrogation, on se 
sert quelquefois de point au lieu de non—Lisez- 


vous cet ouvrage Point. 
| | Dans 


(3321 ) 


upon ii When I have dressed myself and 


breakfasted, 1 will go to see him. 
For the conjunctions which require the 5ub- 
junctive, see page 231. 


Interjections serve to mark an ion or 


a movement of the mind either of sorrow or 
trouble Alas Of joy or desire—Good! ha! 
Olf affirmation, negation, and of doubt—Cer- 


tainly, yes, no, not, more. They serve also to 


. encourage. ell, courage, gay To avert— 
7. ale "Cary halloo / 


| Remarques on ne, ne pas, ne point. 


Med denies more strongly than pas. This 
last often denies a thing but in part, or with mo- 
dification—Have you any money ? No, have 


ao I have none at all. 


We make use of pas instead of point 
before adverbs and nouns of number—She has 
not much of fortune—lt is not intirely finished 
L have not a crown—He has not two pence 


— He does not read, that is to say, generally or 


now, he does not read at all, that is, never. 


To answer to an interrogation, we make 


use of point sometimes instead of on Do you 


read t that work ? — NO. 
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Dans Vinterrogation l'on met point, si la ques- 
tion marque quelque douteNꝰ avez- vous point 
menti? Mais si l'on est persuadé de la chose 
qu'on demande, l'on met pas—N'avez-vous 5 
pas menti ?—N'est-ce pas que je les ai rencon- 
"tres a la promenade ? Z 

Le no more anglois se rend Egalement en 
frangois par pas plus, pas davantage. Mais 
il y a cette difference. entre plus & davantage, 
que, 1. Ce dernier ne se met ordinairement 
qu'a la fin des phrases; — e n'irai pas davan- 
tage, je n'en mangerai pas davantage. 2d. II 
ne peut jamais se joindre à des adjectifs, ni à 
des substantifs: On ne peut pas dire, il es? da- 
vantage savant, il a davantage d' esprit. 

Nous supprimons pas ou point, 1. Avant 
jamais, plus, nul, aucun, rien, personne, ni, nul- 
lement, goute, & mot pris adverbialement—TJe 
ne dis mot, il n'a dit mot. 2. Avant que em- 
ployé pour seulement, rien autre chose—Une 
jeunesse qui se livre à ses passions, ne transmet 
a la vieillesse gu un corps usé Il ne fait que 
rire & badiner. 3. Apres/ y a, suivi d'un 
verbe au passé II y @ dix ans que je ne Pai 
vu. 4. Apres que employé pour plit d Dieu 
que, pourquoi. Que u' avons- nous autant d' ar- 
deur pour la en, que nous en avons pour le 

plaisir 


- 


( 338 7 
In interrogation, point is used, if the question 
expresses any doubt. Have you not lied? But 
if one is persuaded of the thing that is asked, 


pas is used Have you not lied? Have I not 


met them on the walk ? 


PR „ 
No more, in English, is rendered equally in 
French by pas plus, pas davantage. But there 
is this difference between them that, Ist, the 
latter is not commonly used but at the end of a 
phrase— I will not go any more there—l will 
not eat of it any more. 2dly, It can never be 
joined to substantives or adjectives One can- 
not say he is more (davantage) wise—He has 

more (davantage) wit. . | 
We suppress pas or point, Ist, before never, 
more, none, any, nothing, nobody, nor, not ag 
all, and words taken adverbally. 2dly, Before 
que used for only, nothing el A youth who 
gives way to his passions, transmits to old age 
only a worn out body—He does nothing but 
laugh and joke. zdly, After 7/ y a followed by 
a verb in the past time—lt is ten years since I 
have seen him. 4th, After que used for © would 
to God that,“ why —Why have we not as 
much zeal for virtue as for pleasure. 5th, At- 
ter to dare, to be able, to cease, to know, 
| when 


6334) 

plaisir! F. Apres oser, pourvoir, cesser, sa- 
voir, quand on veut simplement exprimer 
qu'on est dans l'incertitude Bien des gens 
n'osent exposer leur misère Je ne puis m'y 
dẽterminer Ne cessez de representer a une 
jeune personne a quel danger la coqueiterie ex- 
pose—Ll ne sait od il en est. Mais on em- 
ploie ne pas ou ne point, avec savoir, quand 
on est dans une parfaite ignorance d'une chose 
Savez-vous des nouvelles : Je n' en sais pas. 
Nous disons aussi, ne bougez, en deplaise à. 
Je ne saurois marcher. 6. Lorsqu' autre, 
autrement & les comparatifs meilleur, moindre, 
pire, plus, moins, d moins, mieux, sont suivis de que 
& d'un verbe_ a Vindicatif, on met ne avant le 
verbe. On se voit d'un autre ceil qu'on ne voit les 
autres On meprise ceux qui parlent autrement 
qu'ils ne pensent. Il y a des auteurs qui ecri- 
vent mieux qu ils ne parlent, & il y en a d' au- 
tres qui parlent mieux qu'il n'ecrivent, &c. 7. 
Nous employons ue avec le que qui suit empe - 
cher, prendre garde, &c.— ' empècherai 9 on 
ne vous trompe—Prends garde qu'on ne Parrete. 
8. Ne s'emploie seul après craindre, avoir 
peur, apprehender, de crainte que, de peur que, 
quand on ne desire pas la chose exprimee par le 
W verbe—Il craint, il apprehende- que sa 

maladie 


( 335 ) 
when one would simply express uncertainty. 
Many people do not dare to expose their misery 
I cannot determine upon it. Do not cease to 
represent to a young person the danger to which 
coquetry exposes them—He does not know 
how great it is. But we employ ne pas or ne 
point with savoir when we are perfectly igno- 
rant of a thing Do you know any news —1 
do not know any. We say also, do not 
Stir. * 6th, When another, o9therwise, and the 
comparatives, better, less, worse, more, less, at 
least, are followed by que and by a verb in the 
indicative, ne is placed before the verb- People 
see themselves in a different light to what they 
see others We despise those who speak other- 
wise than as they think — There are some au- 
thors who w:ite better than they speak, and 
there are some others who speak better than 
they write. 7th, We use ne with the que 
which follows, to hinder, to take care, &c I 
will hinder them from deceiving you Take 
care that it is not stopped. Sth, Ne is used 
alone after to fear, to be afraid, to apprehend, 
for fear that, when one does not desire the 

thing expressed by the second verb—He fears, 
he apprehends that his malady may become se- 
rious Follow him for fear he should fall. But 
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maladie ne devienne sẽrieuse — Suivez le de 
peur qu'il ze tombe. Mais si Pon desire la 


chose exprimee dans le second yerbe, alors on 


se sert de ne pas ou ne poin.— je crains que mon 
pere arrive pas aujourd'hui: Suivez le, de peur 


qu'il e reconnoisse pas la maison. 
Quand il y a une negation avec croindre, 


avoir peur, apprihender, empecher, on ne met 
pas ne apres le gue—Pratiquez la vertu, & vous 
ne craindrez pas que la puissance des impies vi- 
enne vous accabler Si vous n'avez pas envie 
de faire du bien, il ne faut pas empècher que 
les autres en fassen Hxlas! on ne craint point 
qu'il venge un jour son pere | Ne avant ner 
se rẽpẽte apres lui—Je ne nie pas que je ne 
Pate dit. 
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L. EC ON MN. 
Remarques sur la Prononciation, &c. 


De la Pondtuation & des Idiimes. 


ch 


Nous avons deux sortes de prononciation, 
une pour la pcesie & les discours publics, une 


autre pour la conversation. | 
Nous 


5 


„„ 
if che thing expressed in the second verb e 
sired, then we make use of ne pas or ne ports 


Lam afraid my father will not arrive to day 
Follow him for fear he shovld: not know: the 
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When ws h is a negation wid to as; to be 


afraid, to apprehend, to hinder, we do not 


place ne aſtet the qu—PraQtice virtue, and you 
will not fear being overwheltned by the power 


of wickedness—lf you have not a mind to do 


good, you ought not to hinder others from 
doing it—Alas! they do not doubt but he will 


one day avenge his father. No before to deny, 


is repeated after it—l do not deny that 1 ang 
said it. | | 


LESSON XLVL.,  .:.. 


Remarks on the Pronunciati on, &c. 


Of the Ponttuation and Idioms. 


We have two sorts of pronuneiation, che 


former for poetry and public speeches, the 


latter used in conversation. 
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Nous faisons sonner la plupart des dernières 
consonnes dans les vers, les discours prononces 
en chaire, au barreau, & dans toutes les ocea- 
sians qui demandent de la gravite, quand les 
mots qui suivent ces consonnes commencent 
des et ou des muettes. w 


y: ” Eremple. | 
Le faux est md fade, ennuyeun, anguisene 
Dieu tient le cœur des rois entre ee 
nantes. 
on zoumet les désirs qui sont wien combattus, 


Et les vices dẽtruits se changent en vertus. 


L. ferme à à la fin dun mot suivi d'une con- 
bonne, se prononce * fortement en vers qu en 
prose. 


Des dons exterieurs VuniformitZ lasse, 
Alais Vesprit a toujours une nouvelle grace. 


* voyelles ia, ie, io, ian, ion, ne forment 
ordinairement qu'une syllabe en prose; en 
vers, elles en forment presque gun deux. 


A peu de passions sufAt peu de richoazes. . 
Connoiazez homme à fond, Etudicz son Cur. 


— 
Du 


( 39 ) 


- We sound most of the last consonants in 
verdes and in discourses uttered in the pulpit, 
the bar and in all circumstances which require 
any gravity, when the words which follow these 
consonants begin by some vowels or k mute. 


E. rample. 


Deceit is always insipid, tiresome and 3 

God holds in bis powerful hands the hearts of 
kings, 

We subdue desires, when ft contended. with, 

And vices destroyed are changed into virtues, 


The 2shut at the end of a word followed by 
a consonant, is pronounced stronger in yerses- 
than i in prose. 


The uniformity of exterior gifts i is tiresome, | 
But real wit is always Sasel. EY 


The wa ia, je, io, ian, ion form com- 
monly only one syllable in prose. In verses 
they form almost always two syllables.. 

To little passions suffice little riches, = 
Jo know a man fully, study his heart. 
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'N gus, mettons le trema, on Js 3 | 
| zur les voyelles i, u, e, muet, quand ces leitres 
ne doiyent pas etre prononcees avec les voyelles 
qui les precedent, ex.— Hair, liroique, palen, 
aleul, Sau. 

Nous mettons la cba sous & quand il doit 
avoir le son ge J. „ avant a, % re . le- 
Fon, regu. N 


De i ' Marque Prion jo 15 


r Y . 


Sens marque sert, i, A diviser un mot qui | 
ne peut pas 8'ecrire tout entier à la fin d'une 
ligne, & cette division- ne doit jamuis ge faire 
avant / liquide & apres y, employs comme 
double i.—Bouillir, exsayer. . 2% Elle se met 
entre le verbe & les pronomg Je, me, moi, tu, 
toi, nous, vous, it, In, elle; elles, he, la, les, Jui, 
leur, y, en, ce, on, quand ces pronoms sont apres 
le verbe.—Irai- je? irons - nous ? viens- tu? don- 
nez- lui. Dans ce cas, si le verbe Gnit par une 
voyelle, on ajoute un. ? avant 15 elle, & 01. 
Achete-t-il ? viendra-t-elle ? aime t-on les rail- 
leurs? 30. On l'emploie aussi avant & après 
ei, ld, ga.—Celui- ci, celle- la, ci-dessus, venez- 
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we put the NIE or two points, . upon 
the vowels z, u, e, mute, when these letters are 
not to be pronounced with the vowels that 
precede them.—}air- (to hate), Heroique (he- 


- 


roic), paien (pagan), die Lr Saul | 


| (Saul). 5 | | <T ; * 


We pin hs che narf é Gen K b 
to sound like x before a, by TES {ffohtis-- 


pied}, "_ frown, regu (Ry 
07 the Hyplen (- Sal 


| This mark is used, Ist. To divitie à Word 
which cannot be written entirely at tlie end of 
a line. Rut this division. must never be mide 
before 7 liquid and after y; used as 4 d6uble . 
Bouillir, essayer. 2dly.. It is put between the 


verb and pronouns je, me, moi, tu, toi, nous, 
vous, il, ils, elle, elles, le, la, les, lui, leur, y, 


en, ce, on. When these pronouns ite after the 


2 irons- nous? viem- tu? donne 


lui. In this case, if the verb does not finish b y 
2 1 one is added before 31; ell & on. = Achtete- 


t- il? viendra- t- elle? aime-t-6n.? de they love 


bautering? ly. It is also employed before and 


after ci; ld, 2 celle-la, ci-dessus. 
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a. 4. Enfin elle se place entre plusieurs 
mots, tellement joints ensemble qu' ils n'en font 
qu ul. —Ayant-COUreur, chet-d' curre, quel- 
ques- unes. 


Tau e . {i 9 my 137 7 


on 50 sert de ces lettres, 19. Pour composer 


les titres des livres. 2do. Au commencement 


des phrases, des vers, des noms propres d hommes, 
des noms de places ou de fetes.— David, France, 


Paques, la Loire. 30. Les noms de digni- 
te, d'arts & de sciences commencent aussi avec 
une lettre capitale, quand ils sont le sujet principal 
du discours.— L' Agriculture a toujours ẽtẽ en 


honneur dans les Etats bien gouvernes.—La. 


bre, gh nous n a miner consẽ 


. 5 a | PonfHuation. 


"i naus servons 4 six marques“ pour 


distinguer les différentes parties du discours. 
La virgule (,), le point (-], Ie point & virgule 


(1). les deux points (: le point Cd AY 


(2), & le point d'admiration (). 


La virgule sert a distinguer les Abet, | 


| les adjectifs, le verbe & l'adverbe * ne se ma 
clifient pas les uns les autres. 
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venez- la, come here, 4th. At last it is place 
between several words 30 joined together, a 
they form one word only—(avant;coureur) 


forerunner — ( chef-d'ouvre ) e — 


r some one: 5 W WO 
1 N 1 Letheras © D 143 
We use these letters, rst, to eompobe 
the titles of books. adly, In the begin 
of every sen tence, of verses, of proper 
names of men, of names of places and feasts- 
David, France, Pagues ( Enator) la Loire 
The names of dignity, arts, sciences, begin 
also with 4 capital letter, when they are 
che principal subject of the discourse Agricul- 
ture has always been honoured in well-govern- 
ed edt eee teaches us to reason. 
ung Fel 


+ 174 . | ; 1 : } 
4 9 1 1 +» 54 + ® 
 Punfuation. 


We use six marks to dixtinguish the different 
parts of speech The comma (, ), the period or 
full stop (.), a semicolon © J), a colon (;); a 
note of Sos th a note ef admira- 


f 


tion (I). % 5 af 9b 1: 1 N 


Ne comma serves to n the 1 
tives, the adjectives, the verb and adverb which. 
are not modified one by another. 
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(4) 
Tot ou tard la vertů, 1 gfces, les baden n 
Zont vainqueurs des Jalows, & enges des des e. | 


15 Vi 


chants, | . 5 a Y 


\ ack 
i 
* 


* — f sert aussi à ka hs diffe- 
rentes parties d'une phrase, ou d'une periode, & se 
met encore avant & apiès les expressions qui 
marquent quelques ecireonstances. Q ẽtude du 
cabinet rend savant, la reflexion tend sage. 


Ehomme doit discerner, 5 il veutse rend reheurtus, 
Da plaisir innocent, le Plaisir dangerous, . 


On met rarement une virgule entre les diffe- 
rentes parties d'une phrase oourte.— Celui qui 
veut tromper est souvent trompe. 

Le point & virgule se met apres une phrase 
wwivie dune autre qui depend —_— 


Il faut, autant qu'on peut, aigner unnd 3 
On a souvent besoin d un plus petit que soi. 


On emploie les * points apres une phrase 
finie, mais suivie d'une autre qui 1 a Veten-. 


dre, ou a lui donner! plus de clarts.. , 


. Que notre. pits soit pivckrs { & solide: 
Ne faisons point un art de la Wen 1 av; 
Mais qu à ses mouvements la pradenoe pride: 
Cdacun doit ëtre saint dans sa condition. 


1 4 7 ö 
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Sooner or later, virtue, grace, and talents, 


Wilt nnn jealousy, and overcome the wicked. 


The comma serves also to distinguish the dif- 
ferent parts of a phrase or period, and jt 1s also 


. 


put before and after expressions that mark Some 
circumstances Study makes a man learned, 


and reflection makes him wise. 


Man must discern, if he wishes to be * 
Between innocent and. dangerous pleasure. 


We seldom put a comma between the differ- 
ent parts of a short 1 e ee 
who wishes to deceive others. 10 

The semicolon is placed after * _— fol- 
lowed by another that depends on ft 2.17 


We should as much as possible oblige every body 


For we are often in want of an inferior ourgelves.. 


We employ the eulen after 3 phrasgę ended; 
but followed by anather, that seryes to 9 
it, or to render it move clear. 2 core 


Our piety should' be solid and sincere: 


We ought not to use art in our devotions, 


But wisdom should regulate all its movements: 
Let a man's situation be what it may, he ought 


tobe gh good; e 


2 — re 2 * . . — 3 4 2 
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Le point s*emploie à la fin des phrases, ou 
des pEriodes,—On est blamable, quand on con- 


serve son argent, sans jamais youloir en faire 


un bon usage; & c'est ce qu'on appelle ava- 
rice On est louable, quand on ne le conserve 
dans un tems, que pour &en. servir à-propos 
dans un autre; & c'est ce qu'on 8 © Eco- 
nomie. 


On se sert du point i me dans les : 


phrases quicVexpriment.' 


N.as-tu besoin 3 1 
D'aucun de tes amis la bourse ne test close. 
Sait-on que tu veux emprunter ? 
Pas un dr tes nenne de n. 1 


Enfin le point Eadiniration ze met eures les 


1 en qui la designent. 
au un ami veritable est une SAG r 
© Heureux celui qui plein de craiinto | 
Pour la Divine Majestée, f 


Marche sans dEtour & sans W 
Dans le sentier de 1 Ak 


* dit ines. "_ 


Hoi mal FE tete, aux yeux, au nez, à la 
mn aux oreilles, aux dents, —_ 


Auoir 


* 
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25 The period is used at the end of phrases or 
periods —He is blameable who keeps his 


money without ever making a good use of it, 


and this is termed avarice.— He is commendable 


who only lays it aside fora time, that he may 


make a proper use of it when wanted, and —_ 


is n 


The note of interrogation is used in the 
phrases which express it. | 


Hast thou no want of any thing? 

Is the purse of any of thy friends shut? 

Do they know thou hast occasion to borrow? 
But has any of thy friends the desire to lend? 


Lastly, the note of admiration is put * 
the phrases they are intended for : 


How truly valuable is a real friend ! 


« Happy is be, who in fear of the Divine 


"00 Majesty, walks without seeking any bye- | 


« way or disguise, into the paths of righ- 
ce teousness and truth.“ 


| Idioms. 15h 


To have the head ache, to have sore eyes, 


A Sare nose, à sore mouth, sore ears, tooth ache. 
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Axor froid aux mains, aux Fig au vi- 


page, &c. ( * 
Avoir beau, avoir i agg peine, - be. 


W. connoissance, cours, la mine marines 


mauvaise mine, plus. de _ en ence 
son, re ide 

N' avoir que five ea n'avoir e Ss se 
garder bien de, avoir le moyen de. 

Etre à son aise, en bonne passe, bien dans 
ses affaires, bien auprès de quelqu'un, mal avec 
quelqu'un, a charge à quelqu'un, but a but, 
de moitie, à la portée du fusil, du canon; a la 
portee de la voix, à la veille de, sur le Pont de ; 
en Etat de. | 1 

Faire cas de, un tour de promenade, le ma- 


lade, pecole buissonnière, beaucoup de che- 
min, le bel esprit, fond sur quelqu'un, savoir, 


dire, voile, mettre à la voile, faire faire, 
faire de son pis, ne faire que de, se faire 
des amis, des affaires, s'en faire accroire. C'en 
est fait de moi. C'en etoit fait de lui. C'en 
sera fait d' elle. Cien Seroit fait de nous. 

Si le verbe to cause precede le verbe tire sui- 
vi d'un participe, on le rend en F 9 par le 
verbe faire; le verbe Etre est supprime & le 
participe passif mis a J'infinitif présent—II lui 
fit ccuper | la tete —Il la fat ẽtrangler. 

Aimer 


1 
- 
7 
ws": ol 
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T0 have the tooth- ache, the hands, fo 
and face to be cold, &c. 


To bein vain, to have much ado, to want, | 


to have occa sion for, to have notice of, to be 
in vogue, to look well, to look ill, to be more 


afraid than hurt, to be in the right, to be in 
the wrong, to have no occasion of or for, to be 


sure not or by no means, to have the means of. 

To be in good circumstances, to be in great 
 Garour with one, to be out with one, to be 
chargeable, troublesome or a burden to one, to 
be equal, to go halves, to be within gun-shot, 


- to bewithin call, to be upon the brink, or very 


near to, to afford, to value; to esteem, to take 
a walk, to sham sickness, to play truant, to go 


2 great way, to set up for a wit, to rely upon 


one, to let one know, to inform, to set sail, 


to bespeak, to get made, to do one's worst, to 


de just, to get friends, to bring one's self into 
trouble, to be conceited. I am undone, he 
was undone, she will be one, we _—_ be 
undone. 

If the verb to cause preceding the verb to be, 
immediately followed by a participle passive, 
is rendered in French by the verb faire, then 
the verb to be is not expressed, and the participle 
e is turned into the infinitive mood He 

3 caused 


(Esso) 

Amer mug, r donner des airs, ne faut 
785 ktonner, il me tarde—Penser qui demande 
le verbe suivant à Vinfinitif. S'y bien prendre, 

ey prendre mal, s'y prendre tout autrement, 
prendre en mauvaise part; venir a bout de, se 
Passer de, savoir bon gre; trouve. mauvais, avec 


tenir boutique, ne tenir qu'à, il ne tient qu'à moi, 
à vous, 2 lui, à elle que, avec le verbe suivant au 


subjonctif, avec ne avant lui. S' en tenir à, vou- 


Lir du bien a, en vouloir à, je seuhaiterois 
pouvoir, il y va, il y alloit de votre vie, it y 

va, 41 y alloit de mon honneur, ay ne e laicse Po 
de, og rant | 


Lite 


. 
os 


le verbe suivant au subjonctif. Tenir maison, 
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cau sed his head to be cut off —He caused her to 
be strangled. 

Ie chooge rather , 7 take a great debl 
| upon one's gelt it is no wonder, J long to, 
to be like, requires a verb in the infinitive mood. 
To go the right way to work, to go the wrong 
way to work, 10 go quite a di ferent or another 
way to work, to take amiss, to bring about, to 
do without or to be casy without, to take kind), 
of, to take ill of, with the following, verb in 
the suhjunctive. To be 4 + lauve keeper, to. be a 
shop-keeper, to lie in one power, it is in ny, 
your, his, her, power, with the following 
verb in the subjunctive, and nc before it. To 
stand to, to, wich one welk, to have a pite 
against, I wish could, your life is, was a, 
Stake, my honour was concerned in it, I never. 
theless,,: or Ter. all hat, with the infinitj ve. 


Hhe 


1 8 
Titer des micts dani tesquels Ph est aspir 2. 
1 | ah! oh! 


0 romance, to tell; stories. 
Hablerie . romancing. | 
Hableur . a romancer, a liar. | 
Hache . hatchet, 

'Hacher , . to mince, 


e oY - 
Alachis — meat. 
| Hachure 1 | 
"Hachoir :. « F. W board. 
3 ; gard, 1 erce. 
. ate. a $0 
en —— KY DM rare 
Haisable oth 4 hateful... 1 
Haie 4 fo 5 3 
Haillon 2 8 rag, latter. „ 
ee name of a countiy. 
Hairtrte . hair chirt, hair cloth. 


Halage « .. 1. towage or towing. 


Halbran *. 2 young wild duck. 


Hale drying wind, or weather. 
Hile , , . $sun-burnt. | 
Halener , . to smell one's breath. 
Haler , . . to tow or haul. 
Halle. . market-place. 

Halebarde . halbert. | 
Halebardier . . halberdier. 

Haleter . . to pant 

Haker . . <© thicket. 

—A m 


Hamac . 
Hameau . _ hamlet. 


Hampe . thestaffofa halbett. 


| „ 
Ranches 7» B+; ono 1 7 
Hanap . a bowlor drinking: cup 
Hanneton a2 May bug. 
Hangard . . a cart: house. 
Hanter to keep dune wich 
Hapelourde a false diamond. 
ma -.. ©... . 
Hbgwonds . — ng nag. 
Haquet . a dray, 
Heng 3 herting. | We 
Harangere . a fish- woman. 
Harangue : speech, oration 
Haranguer . to make a speech. 


HFaras. .. . stud, breed of horses. 


Harasser. .. to han, tire. 411 
mer . to itt, . © {inn 


Hardi. © <-.. bold, daring. 
Hardiesse . . baldneas. 
Hardiment . . boldly... _ 
Hargneux . cross, peevish, 
Haricots ... .. French beans. 
e a sort of French r 
aridelle .. a sorry horse, a ja 
Harnacher . to harness. 
Harnois . harness. 
C Ä ery. 

Harpe . a 7" 
Harpog - 4 harping i iron. 
Harpie . . harpy. 

Hart . . . a faggot-band: | 
Hase . . .. a doe hare, or c. 
F ˙ + Mos. | 
Hater . tohasten.. 

Se hater . . to make haste. 
„„ 1 


Havage .. . wan. „ 
| Hh 3 Have 


Havre- sac 
Haut-bois 


Hausse col 
Sant . «. » 


Haut mal 
Hautement 
Haute- contre 


Hazarder 
He heur 
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„pale. 

to burn. 

. haven, harbour. 
- knap-sack. To 

a a coat of mail. 

. haut-boy. 

2 raise. 

2 neck piece. 
high | 
height. 


. 8 * 
4 3 5 


„falling ickness. „ 


haughty. 

with a ond VOIce. 
„ highness. 
counter tenor. 
-chance. ' 

. to hazard, venture. 
: interjections. 


helm, helmet. 


mn" 


to neigh. 
neighing. 
herald. 


„ @ hero. 


harrow. 
to harrow. 
a harrower. 


b — burstness. J 


f 
2 bedge-hog, archin. 


rupture. 


. a hem. 


Heurter . 


- beech tree. | 
. a knocking one against 
another. 


to knock. 


an owl - 


Le hie 


, Honteux ©. {78 8 


Homeusement . 
Hoquet 
Hoqueton 
Horionn 
Harms 
A 
Hotte 81. 
Hotteur 
Hottce of: 5 


Houblon . . © 


Houblonniere , 
Hour 
1 . . . 
| Houppe 
Houppelande . 
Hourdage . 


3 
; 
— 
1 
l 
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the difficulty. 
Hideux . .  » hideous. | | 
Hip © . +0 paviour 's beetle. 
Ho Op ha! 4 5 #8 6 
Te hobby. 1. 
Ho ga + now. 
Hoche . . | notch. ; 
Hochement Þ.. - shaking of the head. 
Hocher . to .shake.. 
Hoche pot . . hotch-potch. . 
Hoche-queue . a ris. "a 
Hochet . , . a coral. 
THOR" v DOM? 
Hollande . . Holland, 
Hongre . . . a gelding. (9 
Hongrie. 5 8 |? 
Honn . ; evil 
 Honte . . . Shame. 


shamefully. 
hiccough. a 
a sort of serjeant. 
a great blow. 
but, — 


Out. 


one who carries a dorser. 


a great coat. 
3 walling. . 


Hourder 


| „ 
Hourder . . . to make a rough wall. | 
Houx  ... ,. holjpeaks . . . -/ 
Houspiller.-. . to touse, tug; - 
moat” . . kn} . . . «HH 
Houssaie . . a holthy-oakgroye. ' '- | 
Housse .. .. case fora Chair or ed, 0 or 
| | horse- cloth l 
Houssoir +. a hair broom.. 
Housser . to 8weep.. 
Hoyau . . . a mattock. F 
Houssine . a switch. 29K 
Huche . . . . trough, hutch. 
Hucher . . to whoop ; 
En z hollow, or hooting 
Huer .. . . to hoot at 
Huguenot . Huguenot. 
Huguenote a kind of kettle... 
TIBET .. . -. 0 WW -: 
Hune . .. the scuttle of a mast 


Hunter . .. top mast F | 
Huppe . . .. a _ or. hoop. ; 
Huppe ... pping. 


4 ky of a wild boar. 
Hurler . . to how] ENT 


Hurlement 0: 
Hurlade J. 


Hute . . . a hat | 
„ lodged in a hut. 


howling, or coping out. 


TABLE 
- DES 
in 
9 didica tir 1 
. Preface | Mn 3 
1 LEGO | I. 
De 1 ' Alphabet : „„ 
; LEQON it. . 
De la Vo elle e & des dir vers Accents „ 
elle est zuscrptible Nd. enn 


LEGO UW „ 

Des Voyelles i & y, & del Lettre h 8 out, 
_ TN 

Det Parties du Disciarr , en CENA 


o v. 


Des Down & des Nombres © L wad et 
LEO - v. 5 
Des Cas Nau | ak 
1 LEQON ,, VII. 
Des Ar ticles " f vc | 18 * 


8 LECON vat. ; 
Remarque Sur * Article defini wa... 


LEG ON  * hy 
Suite de Article defini by TR 4 1 ; 47 
LECON X. 


De P Article PW 0 


4 8 — 


45 


N o E 
De Article Partit if 8 1 
LE gon XII. „ 
De la Preposition en & dle a8 rt 
 LECON XII. | TTY 
Du 3 des Noms 4 
LN xIV. 5 
Exceptions a la Regle precidente „ it 
e Ae +. : 
Des ache. 7 precędent les Subetanti Tm £5 
LE HN VI. A. 


Du fiurier des Subtantifs des Adjaftiffe 68. 39 
ESN er 4 


Des Degrts de Signification. . AMS. 7 An 
argen . . 
Des Noms de Nambrre 84 
LEGON - xx. — 
Des Pronoms personnels. >» * og 
Lecon XX. | 


Des Pronoms conjont?! Rs "Ry Gn 108 5 
x gon. A 12 
Des Coijonaifs en E e, ROE Sd" "Wy 


LECON | XXII. . f 
Des Pronoms f 14 
LI GON XXIII. 


Des Pronoms relati ifs=possessife'\ 130 : 


66 359 ) 
' LECON "XXIV. 
Des Pronoms demonstrati ifs © 
Igo xv. 
Des Pronoms ; das | 
' LEGoN * XXVI. 
Des Pronoms mnterrogatifs 
|  LEGON XXVII. 
Des Pronoms indefinis 
EE, HG - XXVII. 
Du Verbe 

| LECON' XXIX. 
Des Conjugaisons. Tas 
: LECON . XXX. 
De Tems on 
LEON XXXI. 

| Du ems de PIndicatif | 
LECON XXXUl. 
* Subioncti f 

Igo XXXIII. 

Verbes qui demandent le Subjon#if, 


Exception a cette Regle. J 
n qui gouvernent | Je Subjantti 7 


XXXIV. 


Cas 0 governent les Verbes. 


Remarques sur avoir & etre © 
Observations sus les Verbes 


132 


218 
230 


* S 


232 
244 
LE- 


= 5860.) 

| =D LEGON V. 

- Gonjugaicon E 
LEGON, xXXVI. 

* en oir & en re 2 

| LECON XXXVIL 

3 Conjugaison S 

LEGON XXXVIIIl. 


Differentes manieres d exprimer en F Yang 0; o 
te there is, there are, it was, 2505 these, 
8 . to. IO | 


97 LEON XXXIX. = 
GErondi fs „ 547 .  , ls 


a © N 


| . GO | XL. | 
Des - ee 8 4 290 
LEQON XII. 8 


Des Senn 3 . 
05 LECON In 6 
Des Prepositions de, a, pour, avant Pinfi- 
des Nil . 1 6 7 
LECON XLII. N 
. Des Conjondtions & S 
VV 1088 SUY ne, ne pas, ne point 324 


L EC ON XLIV. 


Remarques gur la Prononciation, & Ds 


la PonQuation & des Idiomes, c. We . 336 | 


FIN. | 


